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Ancas panaliten menika kangge (1) ngandharaken deskripsi naskah Tashrīḥah Al-

Muḥtāj, (2) ndamel transliterasi saha suntingan teks salebeting naskah Tashrīḥah 

Al-Muḥtāj, (3) manggihaken nilai moral Jawi salebeting naskah Tashrīḥah Al-

Muḥtāj saha gayutipun kaliyan nilai budaya saha karakter bangsa wonten 

pendidikan.  

Panaliten menika minangka metode panaliten kualitatif, ingkang ngginakaken 

teknik analisis konten kanthi pendekatan filologi. Sumber data panaliten menika 

naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj ingkang ngewrat 25 teks saha kaserat kanthi aksara 

Arab Pegon. Cara anggenipun ngempalaken data ing panaliten menika 

ngginakaken pendekatan filologi, inggih menika deskripsi naskah, transliterasi 

saha suntingan teks. Data dipunanalisis kanthi teknik analsis konten, dene 

validitas ingkang dipunginakaken inggih menika validitas semantik. Wondene 

reliabilitas ingkang dipunginakaken inggih menika reliabilitas intra-rater saha 

inter-rater.   

Asiling panaliten menika nedahaken bilih (1) deskripsi naskah Tashrīḥah Al-

Muḥtāj taksih sae saha wetah, seratanipun cetha dipunwaos. (2) Transliterasi saha 

suntingan teks. Transliterasi teks salebeting naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj 

dipungarap kanthi ngginakaken transliterasi standar, inggih menika kanthi 

ngewahi seratan aksara Arab Pegon dhateng aksara Latin adhedhasar ejaan 

ingkang baku. Suntingan teks ngginakaken metode suntingan standar, sedaya 

ewah-ewahan salebeting teks kaandharaken ing aparat kritik. (3) Wujud nilai 

moral ingkang dipunpanggihaken salebeting naskah inggih menika: (a) 

kawajibaning manungsa dhumateng Gusti; (b) kejujuran, (c) adil; (d) hati nurani, 

(e) karukunan; saha (f) tanggel jawab. Nilai-nilai kasebut gayut kaliyan nilai 

pendidikan budaya saha karakter bangsa, inggih menika wonten ing nilai trep 

kaliyan agami, blaka, dhemokratis, perduli dhateng tiyang sanes, ngurmati saha 

ngaosi, tresna dhateng katentreman, saha tanggel jawab. Pramila, nilai-nilai moral 

salebeting naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj saged dipunginakaken minangka acuan 

saha tuladha pendidikan karakter wonten ing sekolah.  
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ARIFATUL ANISA: Nilai Moral Jawa dalam Naskah Rifa’iyah Tashrīḥah Al-
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Yogyakarta, 2019    

 

Tujuan penelitian ini adalah untuk (1) mendeskripsikan naskah Tashrīḥah Al-

Muḥtāj, (2) membuat transliterasi dan suntingan teks dalam naskah Tashrīḥah Al-

Muḥtāj, (3) menemukan nilai-nilai moral Jawa dalam naskah Tashrihah Al-

Muhtaaj dan relevansi nilai-nilai tersebut dengan pendidikan budaya dan karakter 

bangsa dalam pendidikan.  

Penelitian ini merupakan metode penelitian kualitatif, yang menggunakan teknik 

analisis konten dengan pendekatan filologi. Sumber data penelitian berupa naskah 

Tashrīḥah Al-Muḥtāj yang berisi 25 teks dan ditulis dengan aksara Arab Pegon. 

Teknik pengumpulan data dalam penelitian ini menggunakan pendekatan filologi, 

meliputi deskripsi naskah, transliterasi dan suntingan teks. Data dianalisis 

menggunakan teknik analisis isi (content analisys) yang mana validitas yang 

digunakan adalah validitas semantic. Semantara itu reliabilitas intra-rater dan 

inter-rater yang digunakan untuk mendapatkan reliabilitas data.  

Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa (1) deskripsi naskah Tashrīḥah Al-

Muḥtāj, naskah tersebut masih baik dan utuh, tulisannya terbaca dengan jelas. (2) 

transliterasi dan suntingan teks. Transliterasi teks dalam naskah Tashrīḥah Al-

Muḥtāj dilakukan dengan transliterasi standar, yaitu dengan mengganti tulisan 

berhuruf Arab Pegon ke dalam huruf latin berdasarkan ejaan yang saat ini 

digunakan. Suntingan teks menggunakan metode suntingan standar, semua 

perubahan dalam teks disampaikan melalui aparat kritik. (3) nilai moral Jawa 

yang ditemukan dalam naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj yaitu: (a) kewajiban manusia 

kepada Tuhan; (b) kejujuran; (c) keadilan; (d) hati nurani; (e) kerukunan; dan (f) 

tanggung jawab. Nilai-nilai tersebut relevan dengan nilai pendidikan budaya dan 

karakter bangsa, yaitu pada nilai religius, jujur, demokratis, peduli sosial, cinta 

damai, toleransi, dan tanggung jawab. Sehingga, nilai moral yang ditemukan 

dalam naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj dapat digunakan sebagai acuan dan contoh 

pendidikan karakter di sekolah. 

 

Kata kunci: nilai moral, pendidikan, naskah 
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ABSTRACT 

 

ARIFATUL ANISA: Javanese Moral Values in Tashrīḥah Al-Muḥtāj Rifa’iyah 
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The purpose of this study is to (1) describe Tashrīḥah Al-Muḥtāj manuscript, (2) 

display transliteration and edit texts in  Tashrīḥah Al-Muḥtāj manuscript, and (3)  

reveal Javanese moral values in Tashrīḥah Al-Muḥtāj manuscript and their 

relevance in cultural education and national character in education.  

It is qualitative research method, employing a content analysis technique with 

philological approach. The data source in this study was Tashrīḥah Al-Muḥtāj 

manuscript, which originally contains 25 texts, and written using Pégon arabic 

script. The philology step was used as the technique in gathering the data which 

consisted of describing the manuscript, transliterating, and editing text. The data 

were processed using content analysis which validity was gained through 

semantic validity. Meanwhile, intra-rater and inter-rater reliabilities were used to 

gain the data reliability.  

The result of this research shows that (1) Tashrīḥah Al-Muḥtāj script description 

was still really appropriate and clear to be read. (2) It was a form of translation 

and text editing. The handled of text translation used standard translation that 

applied through changing written Pégon arabic script to Latin script based on the 

existing rules. The text editing used standard editing. The all text changes in the 

apparatus were described through criticism. (3) The result also shows that 

Javanese moral values in the manuscript are manifested in (a) human obligation to 

God; (b) honesty; (c) justice; (d) conscience; (e) harmony; and (f) responsibility. 

In addition, these values are relevant to the values of cultural education and 

national character, particularly in the values of religiosity, honesty, democratic, 

social care, tolerance, love of peace, and responsibility. Therefore, the moral 

values in Tashrihah Al-Muhtaaj manuscript can be applied as references or 

examples of character education at school. 
 

Keywords: moral value, education, manuscript. 
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BAB I 

PURWAKA 

 

A. Dhasaring Panaliten  

Rifaiyah, satunggaling pergerakan Islam ingkang ngugemi agami Islam 

saha kritis dhumatengt pamarintah Walandi wonten ing pesisir ler tlatah Jawi. 

Pergerakan menika dipunpandhegani dening K.H. Ahmad Rifa’i, satunggaling 

priyantun saking Kalisalak, Limpung, Batang, Jawa Tengah. Jumenengipun 

pergerakan menika adhedhasar saking kalih perangan (Darban, 2004: 18). Kaping 

sepisan inggih menika kahanan masarakat Jawi ingkang sinkritis wonten ing 

perangan agami, dene kaping kalihipun inggih menika kahanan sosial politik 

penguasaan pamarintah Walandi wonten ing Pesisir ler Jawi awit saking prajanjen 

Jepara dipuntapakasmani. Dene anacas saking pergerakan menika inggih supados 

masarakat taksih saged ngugemi  agami Islam ingkang murni, ingkang adhedhasar 

saking Kur’an lan sunah.  

Kangge nglajengakaken menapa ingkang dados ancasipun menika, KH 

Ahmad Rifai njumenengaken pasantren ingkang mapan wonten Dhusun Kalisalak, 

Kecamatan Limpung, Kabupaten Batang, Jawa Tengah. Pasantren minangka 

satunggaling jinis pawiyatan ingkang nyimpen saha ngasilaken kabudayan 

tartamtu. Salah satunggaling kabudayan ing pasantren inggih menika ngengingi 

cara pasinaonipun santri. Pasinaonipun santri kasebut saged kanthi cara sorogan 

saha wetonan (Ardiansyah saha Sholeh, 2015: 37). Cara sorogan inggih menika 

ngaos kanthi cara santri satunggal mbaka satunggal majeng dhateng Kyai kanthi 

mbekta kitab ingkang badhe dipunsinaoni. Lajeng, Kyai maosaken kitabipun 
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kanthi basa Arab, maosaken terjemahan-ipun, saha ngandharaken bab ingkang 

kawrat wonten salebeting kitab.  

Wondene cara wetonan inggih menika ngaos kitab ing wekdal tartamtu, 

kados ta saderengipun utawi sasampunipun salat. Kekalih cara menika minangka 

satunggaling sarana wontenipun sastra pasantren. Sastra pasantren minangka 

asiling kabudayan wonten ingkang sinerat saha boten sinerat.  Asiling kabudayan 

ingkang sinerat dipunsebut naskah. Naskah minangka asiling kabudayan ingkang 

sinerat menika nyata wujudipun saha ngewrat ide-ide tartamtu. Ide-ide kasebut 

dipunandharaken lumantar serataning naskah. Bab menika jumbuh kaliyan 

pamanggihipun Rochkyatmo (1991: 1) bilih ide-ide ingkang kawrat wonten 

naskah, kaandharaken lumantar rerangkening aksara. Aksara ingkang 

dipunginakaken kangge nyerat naskah wonten maneka warni, semanten ugi aksara 

ingkang dipunginakaken kangge nyerat naskah Jawi. Miturut Mulyani (2012:1) 

naskah Jawi kaserat ngginakaken aksara Jawa, aksara Arab Pegon, saha aksara 

Latin (Mulyani, 2012: 1). 

Aksara Arab Pegon dipunginakaken kangge nyerat naskah Jawi, mila 

bukanipun saking ngrembakaning agami Islam wonten tlatah Jawi nalika abad 

kaping 16 awit saking asringipun ngginakaken kitab-kitab mawi aksara saha basa 

Arab. Ananging, wonten kasunyatanipun kathah priyantun Jawi ingkang dereng 

saged maos saha mangretosi aksara saha basa Arab kasebut. Bab menika 

nuwuhaken kekajengan para priyantun ingkang paham basa Arab saha basa Jawi 

kangge ngreka-reka aksara Arab supados saged dipunlapalaken kanthi pocapan 

basa Jawi (Rochyatmo, 1991: 3).  
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Salajengipun, aksara Arab dipunreka-reka supados saged dipunlapalaken 

kanthi pocapan basa Jawi dening para priyantun ingkang paham saestu basa Jawi 

saha basa Arab. Bab kasebut ngasilaken isining kitab Arab kaserat ngginakaken 

aksara Arab Pegon kanthi basa Jawi. Ancasipun inggih menika supados para 

priyantun Jawi ingkang boten mangretos basa saha aksara Arab saged mangretosi 

isining kitab Arab kasebut. Sasampunipun mangretosi isining kitab lajeng saged 

nampi ajaran Islam (Rochkyatmo, 1991: 2-3). Aksara Arab ingkang sampun 

dipunreka-reka lajeng saged dipunginakaken kangge nyerat basa Jawi menika 

dipunsebut aksara Arab Pegon. 

Adhedhasar andharan kasebut, ingkang katindakaken dening KH Ahmad 

Rifa’i radi nyebal saking umumipun. Panjenenganipun menika nyerat piyambak 

naskah – naskah Jawi ngginakaken aksara Arab Pegon minangka sarana kangge 

pasinaon wonten ing pasantren. Kitab – kitab kasebut kaserat adhedhasar saking 

Kur’an, kadis, ijemak, lan kiyas. Pramila, kitab-kitab seratanipun KH Ahmad 

Rifai menika asring dipunsebut kitab Tarajumah ingkang tegesipun terjemahan 

(Darban, 2004: 27).  

Tembung tarajumah kasebut dipunginakaken dening panjenenganipun 

amargi saking andhap asoripun KH Ahmad Rifai, kamangka kitab-kitab kasebut 

minangka seratan orisinil ingkang kaserat adhedhasar sumber-sumber primer 

kitab kanthi basa Arab (Islam, 2016: 2). Kejawi amargi saking sipat andhap 

asoripun, ancas saking panjenenganipun nyebut kitab terjemahan menika supados 

panjenenganipun taksih panggah wonten kahanan ingkang aman sinaosa kitab-
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kitab ingkang kaserat menika ugi ngewrat seratan provokatif ingkang nyebal 

saking  pamarintah Walandi (Islam wonten Islam, 2016: 2).  

Salajengipun, kitab-kitab seratanipun KH Ahmad Rifa’i ingkang kaserat 

ngginakaken aksara Arab Pegon menika minangka perkawis ingkang enggal saha 

saged narik kawigatosan tumrap masarakat Kalisalak. Kanthi menika KH Ahmad 

Rifa’i kagungan daya pangaribawa ingkang kiyat wonten ing masarakat Kalisalak 

(Darban, 2004: 27). Bab kasebut ndadosaken kitab-kitab saha pergerakan 

Rifa’iyah dipuntampi dening masarakat sakiwa tengenipun menika. Salajengipun, 

kitab-kitab ingkang kaserat dening KH Ahmad Rifa’i kathah dipunsalin dening 

para santrinipun. Saengga saged eksis ngantos jaman samenika.  

Satunggaling naskah ingkang kaserat dening KH Ahmad Rifa’i ingkang  

ngginakaken aksara Arab Pegon inggih menika naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj. 

Naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj kaserat ngginakaken basa Jawi kanthi dhapukan 

syair. Naskah menika kasimpen dening Ibu Diastuti minangka koleksi 

pribadinipun ingkang ngrembag bab sade tinumbas saha bab sanesipun ingkang 

asring dipuntindakaken dening manungsa wonten gesang padintenan 

(mu’amalah).  

Tashrīḥah Al-Muḥtāj menika dhapukaning tembung basa Arab, inggih 

menika saking maḍi utawi lingga sharaḥa saha iḥtāja. Sharaḥa tegesipun 

nerangaken, saha iḥtāja tegesipun mbetahaken (Munawwir, 1997). Dados, 

Tashrīḥah Al-Muḥtāj menika saged dipuntegesi katrangan kangge tiyang ingkang 

mbetahaken. Kasebut makaten, amargi naskah menika minangka sumbering 
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ngelmi kangge tiyang ingkang mbetahaken tumrap bab ingkang kawrat wonten 

salebeting naskah.  

Adhedhasar katrangan ing nginggil, kangge mangertosi wosing naskah 

Tashrīḥah Al-Muḥtāj saged dipuntindakaken kanthi cara panaliten filologi.  

Panaliten filologi dipunginakaken kangge nggarap naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj 

amargi satunggaling panaliten ingkang ngandharaken naskah kanthi lampah 

panaliten filologi. Urut-urutan lampahing panaliten filologi inggih menika 

inventarisasi naskah, deskripsi naskah, alih tulis teks, parafrase teks, saha 

terjemahan teks (Mulyani, 2012: 3). Panaliten filologi kasebut minangka srana 

kangge ngempalaken data ingkang dados bakuning panaliten.  

Salajengipun, saking asiling ningali kanthi tliti, naskah TM menika 

ngewrat 25 teks. Teks ingkang gunggungipun selangkung kasebut ngandharaken. 

(1) Bai’ ‘sade tinumbas’, (2) Riba, (3) Tempah, (4) Utang, (5) Wong Gêgadhé, (6) 

Maḥjūr ‘priyantun ingkang boten pareng dados pangarsa’, (7) Ṣuluḥ ‘akad 

mutusaken ing parapadon’, (8) Ḥawalah ‘liger’, (9) Ḍaman ‘nanggupi utangan’, 

(10) Shirkah ‘serikat’, (11) Wikalah ‘wakil’, (12) Iqrar ‘ikrar’, (13) ‘Āriyah 

‘nyenyilih’, (14) Ghasab ‘njarah’, (15) Shaf’ah ‘patungan’, (16) Qiraḍ ‘ngutangi 

miwit dagangan’, (17) Masāqāt ‘nyiram tanduran’, (18) Ijārah ‘ngalap upah’, (19) 

Ju’alah, (20) Mukhābarah ‘angelet bumi’, (21) Iḥya' ‘nguripaken bumi’, (22) 

Waqaf ‘wakap’, (23) Hibbah ‘weweh’, (24) Luqaṭah ‘nenemu barang’, saha (25) 

Wadī’ah ‘titip’. 

Sasampunipun maos selangkung teks kasebut, salajengipun kapendhet 

perkawis-perkawis ingkang ngewrat nilai moral Jawi tumrap naskah Rifa’iyah 
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minangka piwulang ingkang taksih saged dipunugemi dening para warga 

Rifai’yah mliginipun lan masarakat umumipun. Pamilihing nilai moral minangka 

bab ingkang dipungayutaken kaliyan naskah menika amargi panyerating naskah 

menika adhedhasar saking kabetahanipun masarakat Jawi wonten tlatah pesisir 

Jawi. Ewadene naskah menika ngewrat bab sade tinumbas saha piwulang wonten 

gesang padintenan, ugi ngewrat nilai-nilai moral minangka lelandhesan nalika 

tumindak wonten ing gesang padintenan.  

Bab menika ugi kanthi jumbuhaken kabetahan samenika ingkang 

kahanan moralipun sampun krisis. Katitik saking kathahipun penyimpangan-

penyimpangan para wiranem saha siswa-siswi wonten ing sekolah. Kados ta 

tumindak ingkang boten sopan dhumateng para guru saha priyantun ingkang 

langkung sepuh, tawuran, konsumsi unjukan-unjukan ingkang bebyani, 

pornografi saha pornoaksi, lan sapanunggalanipun. Perkawis-perkawis kasebut 

minangka titikan saking kahanan ingkang mrihatosaken. Salah satunggaling sebab 

ingkang dadosaken kahanan makaten inggih amargi nilai-nilai kabudayan ingkang 

tansaya tipis tumrap generasi-generasi salajengipun. 

Pramila, panaliten tumrap naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj dipunraos perlu 

katindakaken. Bab menika minangka srana nglestantunaken satunggaling kearifan 

lokal ingkang awujud nilai moral salebeting naskah kina ingkang saged 

dipunginakaken minangka pandom kangge tumindak wonten ing gesang 

padintenan.  
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B. Underaning Perkawis  

Adhedhasar andharan dhasaring panaliten ing nginggil, salajengipun 

nuwuhaken perkawis-perkawis. Perkawis-perkawis kasebut kaandharaken ing 

ngandhap menika.  

1. Pergerakan Islam Rifa’iyah 

2. Kabudayan pasantren ngasilaken sastra pasantren.  

3. Naskah ingkang kaserat mawi aksara Arab Pegon.  

4. Panaliten filologi kangge ngasilaken data panaliten.  

a. Inventarisasi naskah; 

b. Deskripsi naskah; 

c. Transliterasi lan suntingan teks; 

d. Terjemahan teks.  

5. Nilai moral salebeting naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj.  

 

C. Watesaning Perkawis  

Panaliten menike dipunwatesi supados anggenipun nindakaken panaliten 

saged fokus. Wondene watesanipun panaliten kaserat ing ngandhap menika.  

1. Prelunipun panaliten filologi kangge ngasilaken data panaliten.  

a. Deskripsi naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj. 

b. Transliterasi saha suntingan teks salebeting naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj. 

2. Prelunipun andharan nilai moral Jawi salebeting naskah Tashrīḥah Al-

Muḥtāj. 
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D. Wosing Perkawis  

Jumbuh kaliyan underaning perkawis saha watesaning perkawis, mila 

saged dipunmangretosi wosing perkawis wonten panaliten menika. Wosing 

perkawis wonten panaliten menika kaserat ing ngandhap menika. 

1. Kadospundi deskripsi naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj?  

2. Kadospundi transliterasi saha suntingan teks salebeting naskah Tashrīḥah  

Al-Muḥtāj?  

3. Kadospundi nilai moral Jawi salebeting naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj? 

 

E. Ancasing Panaliten  

Ancasing panaliten menika adhedhasar wosing perkawis ing nginggil. 

Wondene perkawis ingkang dipunkajengaken wonten panaliten menika 

kaandharaken ing ngandhap menika.  

1. Ngandharaken deskripsi naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj.  

2. Ndamel transliterasi saha suntingan teks wonten naskah Tashrīḥah Al-

Muḥtāj.  

3. Ngandharaken nilai moral Jawi salebeting naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj. 

 

F. Paedahing Panaliten 

Panaliten menika kaangkah mumpangati ingkang gayut kaliyan bab 

teoritis saha praktis. Paedah panaliten kanthi teoritis saha praktis kaandharaken  

ing ngandhap menika.  
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1. Paedah teoritis 

Asiling panaliten menika minangka alternatif seserepan saha informasi 

ingkang nyengkuyung teori saha metode panaliten filologi tumrap naskah Jawi 

ingkang kaserat ngginakaken aksara Arab Pegon. 

2. Paedah praktis 

a. Asiling deskripsi naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj minangka cara kangge 

ngandharaken informasi kanthi cetha tumrap naskah saha teks kasebut. 

b. Asiling transliterasi saha suntingan teks wonten naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj 

kaajab saged nggampilaken pamaos anggenipun maos teks menika, amargi 

teks menika sampun dipunalih-tulisaken dados aksara Latin saha sampun 

resik saking seratan ingkang lepat.  

c. Andharan gayut kaliyan nilai moral Jawi salebeting naskah Tashrīḥah Al-

Muḥtāj sageda dados tambahing kawruh kadospundi piyantun Jawi saged 

ngecakaken hukum agami kanthi njumbuhaken (mempertahankan) kaliyan 

kabudayan ingkang sampun wonten. Ugi minangka srana kangge caos 

seserepan bab nilai-nilai moral saha nilai-nilai karakter wonten ing 

pawiyatan.   

d. Data-data asiling panaliten menika kaajab saged dipunginakaken dening para 

pamaos ingkang badhe nliti naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj saking ngelmi 

sanesipun. 
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BAB II 

GEGARAN TEORI 

A. Gegaran Teori 

Teori ingkang dipunginaken wonten panaliten menika inggih menika 

ngengingi teori filologi saha teori bab nilai moral. Kekalih teori kasebut 

kaandharaken ing ngandhap menika  

1. Filologi 

Filologi inggih menika salah satunggaling jinis panaliten ingkang gayut 

kaliyan naskah kina. Bab kasebut jumbuh kaliyan pamanggihipun Haryati-

Soebadio (1991: 3) ingkang ngandharaken bilih filologi menika teknik telaah 

ingkang gayut kaliyan perkawis-perkawis wonten salebeting naskah kina. 

Wondene filologi miturut Mulyani (2012: 1), inggih menika satunggaling ngelmi 

ingkang gegayutan kaliyan wohing karya sastra ingkang magepokan kaliyan bab 

basa, kasusastran, saha kabudayan. Dasuki (1987: 3) ingkang ngandharaken bilih 

filologi inggih menika ngelmi ingkang objek sasaran-ipun arupi karya sinerat 

kanthi ancas ngandharaken bab kabudayan ingkang kaserat wonten salebeting 

teks.  

Adhedhasar andharan pangertosan filologi ing nginggil, saged kadudut 

pangertosan bilih filologi inggih menika ngelmi ingkang objek sasaran-ipun karya 

sinerat awujud naskah kina ingkang magepokan kaliyan bab basa, kasusastran, 

saha kabudayan. Pangertosan filologi dipunginakaken wonten panaliten menika 

awit panaliten menika nliti naskah kina ingkang sinerat kanthi irah-irahan 

Tashrīḥah Al-Muḥtāj. Objek panaliten ingkang ngginakaken pendekatan filologi 

inggih menika arupi naskah saha teks. Naskah menika nedahaken bab ingkang 
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konkret. Wondene teks nedahaken pangertosan salah satunggaling bab ingkang 

abstrak (Baroroh-Baried, 1985: 4). Teks menika kawrat wonten salebeting naskah 

minangka isining naskah. Dados, naskah menika asipat kasat mripat, dene teks 

menika asipat boten kasat mripat (abstrak) (Mulyani, 2009: 2). 

Pangertosan kasebut jumbuh kaliyan pamanggihipun Ardiansyah saha 

Soleh (2015: 17) ingkang ngandharaken bilih naskah ingkang dados objek kajian 

filologi inggih menika naskah ingkang nyata wujudipun minangka sarana kangge 

nyimpen teks. Adhedhasar saking pamanggih kasebut, naskah ingkang dados 

objek panaliten inggih menika naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj. Dene teks ingkang 

dados objek panaliten inggih menika isinipun naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj, inggih 

menika selangkung teks ingkang sampun kaandharaken wonten bab I.  

Salajengipun, anggenipun nindakaken panaliten filologi kanthi urutan-

urutan tartamtu. Miturut Mulyani (2012: 3), lampahing panaliten filologi inggih 

menika inventarisasi naskah, deskripsi naskah, alih tulis teks kanthi damel 

transliterasi teks, suntingan teks kanthi penyajian aparat kritik, parafrase teks, 

saha terjemahan teks. Salajengipun, lampahing panaliten filologi ingkang 

kaandharaken wonten nginggil mboten katindakaken sedaya amargi kanthi 

pawadan tartamtu. Inventarisasi naskah mboten katindakaken, amargi kopian 

saking naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj taksih taksih dipunsade wonten pasantren-

pasantren tartamtu saha masarakat sakiwatengenipun pasantren.  

Terjemahan teks ugi mboten katindakaken, amargi basanipun teks 

ingkang dados objek panaliten inggih menika basa Jawa, dene basa ingkang 

dipunginakaken kangge nyerat tesis ugi basa Jawa, pramila dipunkinten sampun 
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cekap saha sampun laras. Adhedhasar pawadan saha andharan kasebut, mila 

lampahing panaliten filologi ingkang badhe katindakaken kaandharaken wonten 

ngandhap menika.  

a. Deskripsi Naskah  

Deskripsi naskah katindakaken kanthi cara milah-milahaken mapinten-

pinten data saking naskah ingkang badhe dipun-deskripsi-aken. Deskripsi naskah 

menika ngandharaken kawontenanipun naskah ingkang asipat fisik saha non fisik. 

Wondene perangan-perangan ingkang saged dipunmangretosi lumantar deskripsi-

nipun miturut Darusuprapta (1984: 8) antawisipun kaandharaken ing ngandhap 

menika.  

1) Papan panyimpening naskah, inggih menika andharan ingkang ngewrat bab 

sinten ingkang nyimpen (pribadi, pamarentah, swasta) saha nomer kodeks-

ipun. 

2) Irah-irahan, inggih menika andharan ingkang ngewrat bab wonten pundi irah-

irahan kaserat (salebeting utawi sajawining naskah), sinten ingkang nyerat 

(piyambak utawi tiyang sanes). 

3) Panyerat, inggih menika andharan bab sinten ingkang nyerat teks, menapa 

kaserat dening ingkang kagungan gagasan menapa kaserat dening tiyang 

sanes awit nuhoni dhawuh. 

4) Ukuraning naskah, inggih menika andharan bab ukuran wiyar saha 

panjangipun naskah sarta kandelipun pinten. Kandelipun naskah saged 

kaukur kanthi centimeter utawi kathahipun pupuh saha pada (sekar), 

kathahing kaca (gancaran). 

5) Isi, inggih menika andharan perangan isining teks bilih jangkep menapa 

kirang, kapunggel menapa awujud fragmen, kados pundi menggah andharan 

isinipun, satunggal utawi kalampahan saking mapinten-pinten teks. 

6) Jinis, inggih menika andharan bab golonganing jinis manuskrip (piwulang, 

sejarah, lan sapanunggalanipun) saha kadospundi menggah titikanipun. 

7) Basa, inggih menika andharan bab ragam basa ingkang dipunginakaken 

kangge nyerat teks (ragam krama, ngoko, campuran), kadospundi menggah 

basanipun (basa baku, enggen-enggenan, campuran, cuplikan saking basa 

Arab, Melayu menapa sanesipun) sarta ngginakaken basa Jawi, basa Arab, 

menapa campuran. 

8) Lan sapanunggalanipun.  
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Asiling deskripsi naskah ngandharaken kawontenaning naskah kanthi 

cetha saha rinci. Kartu data kaginakaken minangka sarana kangge ndamel 

deskripsi naskah TM arupi tabel salajengipun dipunandharaken wonten bab 3.  

b. Transliterasi  

Transliterasi teks kawiwitan saking maos teks. Transliterasi inggih 

menika nggantos jinising seratan, aksara mbaka aksara saking abjad satunggal 

dhateng abjad sanesipun (Baroroh-Baried, 1985: 65). Transliterasi ugi dipunsebut 

alih aksara. Miturut Saputra (2008: 103), alih aksara inggih menika nggantos 

aksaraning naskah dhateng aksara ingkang dipunkersakaken, tuladhanipun saking 

aksara Jawa dhateng aksara Latin, utawi aksara Arab Pegon dhateng aksara Latin. 

Wondene Mulyani (2012: 9) ngandharaken bilih transliterasi inggih menika alih 

tulis serataning teks mawi aksara ingkang boten sami kaliyan aksaraning teks.  

Saking pangretosan-pangretosan ing nginggil saged dipundudut bilih 

transliterasi inggih menika alih tulis serataning teks mawi aksara ingkang beda 

kaliyan aksaraning teks, inggih dhateng aksara ingkang dipunkersakaken. 

Transliterasi menika minangka sarana nggampilaken pamaos ingkang boten 

mangretos aksaraning teks saha nggampilaken lampahing panaliten salajengipun. 

Transliterasi wonten panaliten menika inggih kanthi nggantos aksaraning teks 

saking aksara Arab Pegon dhateng aksara Latin. 

Wondene metode transliterasi wonten kalih jinis, inggih menika metode 

transliterasi diplomatik saha metode transliterasi standar. Metode transliterasi 

diplomatik inggih menika metode ingkang dipunginakaken kangge ngewahi 

aksara naskah, saking aksara satunggal dados aksara sanesipun kanthi menapa 
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wontenanipun. Ancasipun metode diplomatik inggih menika kangge njagi 

kemurnian basa asli naskah (Djamaris, 2002: 19). Metode Transliterasi Standar 

utawi metode ortografi, inggih menika metode ngewahi aksara naskah saking 

aksara satunggal dados aksara sanesipun kanthi adhedhasar ejaan ingkang taksih 

dipunginakaken. 

Adhedhasar katrangan wonten nginggil, anggenipun ndamel transliterasi 

teks salebeting naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj kanthi metode transliterasi 

diplomatik saha metode transliterasi standar kanthi nggatosaken pamisahing 

tembung, ejaan, saha pungtuasi. Metode transliterasi diplomatik dipunginakaken 

kangge ndamel alih tulis serataning teks kanthi nggantos aksara Arab dhateng 

aksara Latin, amargi wonten mapinten-pinten teks ingkang kaserat ngginakaken 

aksara Arab. Wondene metode transliterasi standar dipunginakaken kangge 

ndamel alih tulis serataning teks kanthi nggantos aksara Arab Pegon dhateng 

aksara Latin saha kajumbuhaken kaliyan Ejaan yang Disempurnakan (EYD).  

c. Suntingan Teks saha Aparat Kritik 

1) Suntingan Teks 

Suntingan teks inggih menika lampahing panaliten filologi ingkang 

wigatos, pramila kedah katindakaken kanthi ngatos-atos. Baroroh-Baried (1985: 

66) ngandharaken bilih suntingan teks kaperang dados kalih, inggih menika 

suntingan edisi diplomatik saha suntingan edisi standar. Suntingan edisi 

diplomatik inggih menika suntingan ingkang dipuntindakaken kanthi boten 

ngewahi menapa-menapa, inggih kanthi menapa wontenipun. Ancasipun supados 
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pamaos saged mangretosi teks kados mangretosi teks ingkang kawrat wonten 

naskah sumber-ipun (Wiryamartana, 1987: 27).  

Wondene suntingan edisi standar inggih menika suntingan ingkang 

mahyakaken naskah kanthi ngleresaken seratan ingkang lepat saha seratan 

ingkang boten ajeg, sarta ejaan ingkang dipunginakaken wonten teks 

dipunjumbuhaken kaliyan pandom ejaan ingkang gumathok. Anggenipun 

ngleresaken saha anggenipun ngewahi teks menika adhedhasar saking pamanggih 

panyunting (conjectura). Salajengipun, waosan naskah ingkang lepat 

dipunlebetaken wonten cathetan (Darusuprapta, 1984: 6). Papan kangge nyathet 

waosan naskah ingkang lepat inggih menika aparat kritik.  

Metode suntingan ingkang dipunginakaken wonten panaliten menika 

inggih metode suntingan teks standar. Teks ingkang dipunsunting inggih menika 

teks ingkang kaserat ngginakaken aksara Arab Pegon. Suntingan teks 

katindakaken kanthi nindakaken koreksi ing antawisipun kanthi nambahi, 

ngirangi, saha nggantos teks, pramila dipunkasilaken teks ingkang jangkep saha 

resik saking seratan ingkang lepat. Bab menika kaajab saged paring pambiyantu 

amrih anggenipun napsiraken teks supados boten klentu. Anggenipun nindakaken 

suntingan menika kanthi adhedhasar Baoesastra Djawa (Poerwadarminta, 1939), 

ejaan basa Jawi ingkang baku, sarta kajumbuhaken kanthi kontekstual. 

2) Aparat Kritik 

Aparat kritik inggih menika andharan ingkang nyawisaken ewah-

ewahaning teks. Mulyani (2009: 29) ngandharaken bilih aparat kritik utawi 

apparatus criticus inggih menika minangka tanggel jawab ilmiah saking kritik 



16 

 

teks ing salebeting suntingan teks utawi ngandharaken teks ingkang sampun resik, 

boten wonten ingkang korup. Ancasipun kritik teks inggih menika kangge 

ngasilaken teks ingkang otentik. Aparat kritik saged kaserat kanthi kalih cara, 

inggih menika (1) kaserat wonten sangandhaping teks minangka catatan kaki  

saha (2) dipunlampiraken wonten sawingkingipun suntingan teks minangka 

catatan halaman.   

Aparat kritik wonten panaliten menika kanthi cara dipunlampiraken 

wonten sawingkingipun suntingan teks minangka catatan halaman. Anggenipun 

ndamel aparat kritik ugi ngginakaken tandha-tandha minangka sarana kangge 

nggantos, nambahi, saha ngirangi wanda utawi tembung (Djamaris, 2002: 27). 

Wujud tandha-tandha ingkang dipunginakaken kaserat ing ngandhap menika.  

(1) Tandha (…..) dipunginakaken manawi wonten aksara utawi tembung ingkang 

dipunkirangi. 

(2) Tandha <…..> dipunginakaken manawi wonten aksara utawi tembung 

ingkang dipuntambahi. 

(3) Tandha {…..} dipunginakaken manawi wonten aksara utawi tembung 

ingkang dipungantos.  

(4) Anggenipun nyerat nomer wonten aparat kritik ngginakaken angka Arab 

seratan Latin (...
1
, …

2
, ...

3
, lsp.).  

2. Nilai Moral  

Nilai moral kadhapuk saking tembung nilai saha moral. Nilai inggih 

menika standar tumindak, kaendahan, kangadilan, kaleresan, saha efisiensi 

ingkang nyindhet manungsa lan prayoginipun kedah dipuntindakaken saha 
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dipunpertahanaken (Fraenkel lumantar Lubis, 2008: 17). Wondene miturut 

Kusumohamidjojo lumantar Wibawa (2013: 25) ngandharaken bilih nilai inggih 

menika perkawis ingkang wigati, dipunanggep sae, dipunregani kanthi inggil, 

kedah dipuncakaken, kedah dipungayuh, utawi paling sekedhik kedah dipun-

apresiasi.  

Adhedhasar kalih pamanggih kasebut kajumbuhaken kaliyan subjek 

panaliten menika saged dipundudut bilih nilai minangka perkawis ingkang 

dipunginakaken minangka standar tumindak ingkang wigati, dipunanggep sae 

saha kedah dipuncakaken wonten ing pagesangan. Notonagoro lumantar Wibawa 

(2013: 26) ngandharaken bilih nilai kaperang dados 3. Tigang perangan nilai 

kasebut inggih menika:  

a. nilai material, inggih menika perkawis ingkang migunani tumrap pagesangan 

jisim manungsa;  

b. nilai vital, inggih menika perkawis ingkang migunani tumrap manungsa 

supados saged nindakaken samubarang wonten ing pagesanganipun; 

c. nilai kerohanian, inggih menika sedaya perkawis ingkang migunani tumrap 

rohani manungsa. Salajengipun nilai kerohanian menika kaperang dados 

sakawan nilai. Sakawan nilai kerohanian kasebut kaandharaken wonten 

ngandhap menika. 

1) Nilai kebenaran, inggih menika nilai ingkang sumberipun saking akal 

manungsa.  

2) Nilai keindahan, inggih menika sadaya perkawis ingkang sumberipun saking 

rasa manungsa.   
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3) Nilai kebaikan utawi nilai moral, inggih menika sedaya perkawis ingkang 

sumberipun saking kehendak manungsa.  

4) Nilai religius, inggih menika perkawis ingkang paling inggil lan mutlak.  

Nilai moral, minangka subjek wonten panaliten menika minangka nilai 

ingkang boten saged dipunpisahaken kaliyan nilai-nilai sanesipun. Saben nilai 

saged pikantuk bobot moral menawi dipunsarengaken wonten tumindak moral. 

Wondene tembung moral menika asalipun saking Basa Latin inggih menika 

tembung mores, tembung jamak saking mos ingkang tegesipun adat utawi 

kebiasaan (Bakker, 1992: 70). Salajengipun tembung moral menika ngewrat teges 

sedaya nilai utawi norma ingkang ngatur utawi minangka pandom kados pundi 

manungsa kedah tumindak ing gesang padintenan wonten ing masarakat 

(Wibawa, 2013: 30).  

Miturut Sudarsono (1993: 159) moral minangka perkawis ingkang 

gayutipun kaliyan norma-norma tumindak ingkang sae/leres lan lepat miturut 

kapitadosanipun piyambak utawi kaidah-kaidah sosial, nun inggih piwulang 

ngengingi tumindak saha kelakuan. Gazalba lumantar Lubis (2008: 11) ugi 

ngandharaken bilih moral minangka piwulang-piwulang, kempalan paugeran, 

pandom-pandom saha katetapan lisan menapa dene seratan ngengingi kados pundi 

manungsa kedah gesang lan tumindak, supados dados manungsa ingkang sae.  

Adhedhasar pangertosan-pangertosan ing nginggil saged kadudut bilih 

moral inggih menika satunggaling perkawis ingkang sampun dados adat 

minangka pandom ingkang dipunginakaken masarakat kangge ngukur ingkang 

sae/leres lan lepat tumrap masarakat kasebut. Saking dudutan kasebut, ateges nilai 
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moral inggih menika standar tumindak, kaendahan, kangadilan, kaleresan, saha 

efisiensi ingkang sampun dados adat minangka pandom ingkang dipunginakaken 

masarakat kangge ngukur ingkang sae/leres lan lepat tumrap masarakat kasebut. 

Nilai moral menika kagungan sakawan titikan. Sakawan titikan kasebut 

kaandharaken wonten ngandhap menika (Bertens, 2013: 114-117).  

a. Gayut kaliyang tanggel jawab, saged dipungambaraken bilih pribadining 

manungsa minangka pribadi ingkang tanggel jawab.  

b. Gayut kaliyan hati nurani, tegesipun nilai-nilai moral minangka himbauan 

saking hati nurani, amargi salah satunggalipun titikan nilai moral inggih 

menika ngasilaken suara hati nurani.   

c. Majibaken, tegesipun nilai moral majibaken kanthi absolute, saha boten saged 

dipuntawi menapa dene tanpa sarat tartamtu.  

d. Sipatipun formal, inggih menika nilai moral boten saged madeg piyambakan. 

Ananging mbonceng dhateng nilai-nilai sanesipun.  

Kejawi saking menika, Suseno (1987: 130-135) ngandharaken bilih 

prinsip dasar moral kaperang dados tiga, inggih menika: (a) prinsip tumindak sae; 

(b) prinsip kangadilan; saha (c) prinsip kurmat dhumateng awakipun piyambak. 

Andharan tumrap tigang perangan kasebut kawahyakaken wonten ngandhap 

menika.  

a. Prinsip tumindak sae menika ngedahaken manungsa supados boten 

ngrugekaken sinten kemawon. Minangka dhasaring tumindak dhumateng 

sinten kemawon inggih menika tumindak ingkang positif lan sae.  
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b. Prinsip kangadilan ngandharaken kawajiban supados boten mbeda-

mbedakaken sedaya tiyang ingkang beda wonten kahanan ingkang sami saha 

kangge ngurmati hak sadaya perangan ingkang gayut.  

c. Prinsip kurmat dhateng awakipun piyambak ngandharaken bilih manungsa 

tansah wajib ngaosi awakipun piyambak minangka perkawis ingkang aji.   

Salajengipun Wibawa (2013: 32) ngandharaken bilih piwulang moral 

minangka perangan saking etika. Etika minangka filsafat utawi pemikiran kritis 

saha mendasar ngengingi ajaran-ajaran saha pandangan-pandangan moral. Bab 

menika jumbuh kaliyan pamanggih saking Graham (2011: 1) ingkang 

ngandharaken bilih “indeed, moral philosophy as an intellectual inquiry may be 

said to have its origins in a debate about the truth and falsehood of this very 

idea”. Tegesipun inggih menika bilih filsafat moral minangka penyelidikan 

intelektual saged dipunsebut adhedhasar saking perdebatan ngengingi kaleresan 

saha kalepatan satunggaling perkawis.  

Salajengipun, Bertens (2013: 5) ngandharaken bilih tembung etika 

ngewrat tigang teges, inggih menika: 

a. etika tegesipun nilai-nilai lan norma-norma moral ingkang dados ugeman 

manungsa utawi masarakat kangge dhasaring tumindak; 

b. etika tegesipun sakempalan asas utawi nilai-nilai moral; saha 

c. etika tegesipun ngelmu ngengingi sae lan boten sae.  

Wondene moral, saged dipuntingali minangka nomina saha adjektiva. 

Minangka nomina, tembung moral tegesipun sami kaliyan tembung etika ingkang 

sepisan inggih menika nilai-nilai saha norma-norma moral ingkang dados 
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ugeman manungsa utawi masarakat kangge ngatur tumindakipun. Minangka 

adjektiva, tembung moral tegesipun sami kaliyan etis. Adhedhasar andharan 

kasebut nilai moral ingkang badhe kaandharaken ing panaliten menika inggih 

awujud nilai-nilai ingkang dados ugeman manungsa utawi masarakat kangge 

ngatur tumindakipun.  

Lubis (2008: 12) ugi mbedakaken antawisipun etika saha moral. Etika 

menika asipat teori, dene moral menika sipatipun praktek. Etika menika 

ngandharaken “sejatosipun kados pundi” (what should be), dene moral menika 

ngandharaken “kados pundi wontenipun” (what is). Etika menika ntlisik (to 

investigate), mikiraken (to think of), mempertimbangkan (to consider) ngengingi 

sae lan boten sae, wondene moral menika nyatakaken ukuran (measure) ingkang 

sae ngengingi tumindakipun manungsa (human action) salebeting komunitas 

tartamtu.  

Piwulang moral biyasanipun kawrat wonten ing kitab suci agama-agama, 

utawi ideologi-ideologi tartamtu (Suseno, 1987: 14). Bab menika jumbuh kaliyan 

pamanggihipun Bertens (2001: 159) ingkang ngandharaken bilih saben agama 

kabedakaken dados ajaran dogma saha ajaran moral. Ajaran dogma ngrembag 

kapitodosan iman saha kapitadosan dhateng Gustinipun, Nabi, lan 

sapanunggalanipun. Wondene ajaran moral ngandharaken menapa ingkang kedah 

dipuntindakaken saha boten pareng dipuntindakaken. Ajaran moral menika 

ngandharaken nilai saha norma etis ingkang kedah dipunjunjung wonten 

salebeting agami. Pramila boten mokal menawi piwulang moral ugi kathah saha 

asring kaserat wonten ing naskah-naskah agami lumantar karya sastra, utaminipun 
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naskah piwulang. Piwulang moral salebeting karya sastra biyasanipun minangka 

pandangan hidup panganggit ngengingi nilai utawi perkawis ingkang dipunugemi 

leres ingkang badhe dipunsampekaken dhumateng para pamaos (Hasanah, 2007: 

120). Bab menika jumbuh kaliyan tumindakipun KH Ahmad Rifa’i ingkang 

nganggit naskah kanthi adhedhasar ugemanipun ingkang salajengipun dipunsebut 

Rifa’iyah.  

Ancasipun nilai moral dipunsampekaken lumantar karya sastra menika 

supados saged nggulawenthah manungsa ngengingi perkawis wonten gesang 

padintenan, kangge ngatur tumindakipun supados dados manungsa ingkang sae 

(Hasanah, 2007: 117). Wondene jinis lan wujud moral wonten karya sastra 

menika maneka warni, inggih menika nilai moral ingkang sambung rapetipun 

antawis manungsa kaliyan Pangeranipun, manungsa kaliyan sasaminipun, saha 

manungsa kaliyan ngalam ing sakiwatengenipun (Nurgiyantoro, 1998: 323-324). 

Adhedhasar bab kasebut, nilai moral ingkang kawrat salebeting naskah Tashrīḥah 

Al-Muḥtāj inggih menika nilai moral ingkang sambung rapetipun antawis 

manungsa kaliyan Pangeranipun saha nilai moral antawis manungsa kaliyan 

sasaminipun.  

Salajengipun, Hadiwardoyo (1990: 98-102) ngandharaken bilih perkawis 

moral menika kaperang dados gangsal, inggih menika dhasar-dhasar moral, moral 

ing pagesangan, moral seksual, moral perkawinan, saha moral sosial. 

Salajengipun, gangsal moral kasebut kaandharaken wonten ngandhap menika.  

a. Dhasar-dhasar moral menika ngengingi gegayutanipun antawis manah kaliyan 

norma, norma moral subjektif kaliyan norma moral objektif.  
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b. Moral ing pagesangan menika minangka perkawis ingkang enggal, 

utaminipun bab pangrembakaning bioteknologi modern.  

c. Moral seksual minangka perkawis ingkang limrah wonten jaman samenika, 

ingkang dadosaken tiyang sepuh ngraos kuwatir awit tumindak seksual putra-

putri ing jaman samenika.   

d. Moral perkawinan menika kathah peranganipun. Perkawinan minangka 

perkawis ingkang dipunrumaos dening instansi, masarakat, negara, lan agami. 

Dene moralitas perkawinan dipuntemtokaken dening norma hukum, norma 

adat, saha norma saking hakekatipun sih katresnan.  

e. Moral sosial menika minangka perkawis ingkang jangkep. Bab kasebut gayut 

kaliyan struktur-struktur ideologis, politis, ekonomis, kemasyarakatan, 

kultural, saha religius.  

Saben masarakat temtu ngugemi nilai-nilai moral tartamtu minangka 

lelandhesan kangge nemtokaken sae lan boten sae utawi leres lan lepat. 

Kabudayan ingkang beda nggadhahi kode moral ingkang beda. Adat istiadat 

saking mapinten-pinten masarakat ingkang beda boten saged dipunsebut leres 

menapa lepat amargi bab menika mengimplikasikan standar kaleresan utawi 

kalepatan ingkang beda ingkang kaiket kaliyan kabudayan tartamtu (Rachel, 

2004: 42). Bab kasebut ugi ingkang dipunugemi tumrap masarakat Jawi saha 

masarakat sanesipun. Leres miturut masarakat Jawi dereng temtu ugi leres miturut 

masarakat Sunda, Batak, lan sanesipun. Nilai-nilai moral ingkang dipunugemi 

saha dipuntindakaken dening masarakat tartamtu temtu dadosaken kapribaden 

saha karakter minangka titikan masarakat kasebut. 
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Wondene perkawis-perkawis ingkang dipunugemi minangka kaidah 

dhasar masarakat Jawi inggih menika: (a) prinsip karukunan, saha (b) prinsip 

kurmat (Suseno, 1984: 38). Saben tumindak ingkang badhe katindakaken temtu 

kanthi panimbang kaih perkawis kasebut. Saengga ngasilaken tumindak ingkang 

pas. Bab menika katitik saking mapinten-pinten titikan ingkang dipunsebut 

koordinat-koordinat umum etika Jawa. Titikan-titikan kasebut inggih menika (1) 

sikap batin ingkang tepat, (2) tumindak ingkang tepat, (3) papan ingkang tepat, 

saha (4) pangertosan ingkang tepat (Suseno, 1984: 159). Adhedhasar koordinat-

koordinat kasebut kaajab saben tumindakipun tiyang Jawi tansah mikul dhuwur 

prinsip karukunan saha prinsip kurmat.     

Pramila saben manungsa kedah kagungan kawicaksanan kangge 

tumindak wonten ing kahanan tartamtu. Sony Keraf lumantar Wibawa (2013: 34-

36) ngandharaken tigang teori ingkang saged dipunginakaken kangge dhasar 

manungsa supados saged tumindak kanthi wicaksana wonten kahanan tartamtu. 

Tigang teori kasebut inggih menika.  

a. etika deontology, inggih menika tumindak saged dipunbiji sae menapa awon 

adhedhasar saking tumindak kasebut jumbuh menapa boten kaliyan 

kawajiban. Tumindak ingkang sae inggih menika tumindak ingkang boten 

namung jumbuh kaliyan kawajiban, ananging tumindak ingkang 

dipuntindakaken adhedhasar saha kangge kawajiban.  

b.  Teori filsafat moral teleologi, miturut teori menika tumindak sae saha awon 

saged kabiji adhedhasar saking ancas utawi akibat tumindak kasebut. 

Satunggaling tumindak kabiji sae menawi ngewrat ancas ingkang sae saha 
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ndhatengaken akibat ingkang sae ugi. Pramila, etika filsafat moral teleologi 

menika sipatipun situasional saha subjektif.   

c. Teori etika kautaman, teori menika langkung ngrembakaaken karakter moral 

tumrap saben-saben manungsa. Dados, nilai moral boten adhedhasar saking 

paugeran arupi prentah saha larangan, ananging kanthi wujud patuladhan 

moral ingkang nyata dipunpraktekaken dening priyantun-priyantun tartamtu 

wonten ing masarakat.   

Adhedhasar tigang teori kasebut, manungsa saged ninthingi tumindak 

ingkang kados pundi ingkang kalebet tumindak ingkang sae saha awon, ingkang 

kedah dipunrumiyinaken menapa dipunkerikaken, ingkang kedah dipunlampahi 

menapa kedah dipuntilar.  Bab menika temtu kemawon kanthi mumpangataken 

hati nurani. Amargi hati nurani ingkang saged nemtokaken kualitas etis saben 

tumindak kita. Nanging, hati nurani ingkang saged dipunginakaken kangge 

cepengan saben tumindak kita inggih hati nurani ingkang dipungulawenthah 

kanthi sae. Menawi hati nurani boten dipungulawenthah kanthi sae, pramila cara 

ingkang paling jumbuh kangge nemtokaken sae awonipun tumindak moral inggih 

menika kanthi nerahaken dhateng masarakat umum supados dipunbiji (Bertens, 

2001: 35). Mila saking menika, tiyang ingkang tumindak kanthi hati nurani 

ingkang sae, boten bakal kabotan menawi kabiji dening masarakat.  

Tumindak saben manungsa dipuntemtokaken dening nilai-nilai ingkang 

dipunugemi sarta prinsip-prinsip moral ingkang dipuncepeng. Kanthi menika, 

moral menika minangka satunggaling sistem nilai ingkang dados dasar saben-

saben tumindak (Moekijat, 1995: 71). Bab menika jumbuh kaliyan 
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pamanggihipun Salamah (2016: 41) ingkang ngandharaken bilih “human 

community has guidelines (customs, morals, values) in their self - actualization of 

their life”. Pramila, tiyang ingkang ngrumangsani minangka perangan saking 

masarakat lajeng tansah mikul dhuwur nilai-nilai ingkang gumathok wonten 

masarakat kasebut.   

Gayut kaliyan perangan menika, tiyang ingkang saged nengenakan 

pagesangan ingkang sae kanthi temen saha wekdal ingkang dangu saged nggayuh 

moral ingkang inggil, ingkang limrah dipunsebut kautaman. Kautaman menika 

inggih tumindak batin saha lair ingkang leres, kadosta: andhap asor, percados 

dhumateng tiyang sanes, keterbukaan, kawicaksanan, temen anggenipun makarya, 

kejujuran, kangadilan, keberanian, katresnan, lan sapanunggalanipun 

(Hadiwardoyo, 1990: 21). Suseno (1987: 141-150) ugi ngandharaken bilih 

kautamaning moral menika minangka dasar kapribaden ingkang kiyat, kautaman 

moral kasebut inggih menika (1) kejujuran, (2) kasamaptan kangge tanggel jawab, 

(3) kemandirian moral, (4) keberanian moral, saha (5) andhap asor.  

Jumbuh kaliyan kautamaning moral ingkang kaandharaken dening 

Hadiwardoyo saha Suseno wonten nginggil, Rachel (2004: 306-322) ugi 

ngandharaken bab kasebut kanthi sesebutan etika kautaman saha etika tumindak 

ingkang leres, ing antawisipun inggih menika (1) keberanian, (2) kemurahan hati, 

(3) kejujuran, saha (4) kesetiaan. Wondene miturut Bertens (2013: v-viii), bab 

menika dipunlebetaken dhateng tema-tema etika, inggih menika (1) hati nurani, 

(2) kebebasan saha tanggel jawab, (3) nilai saha norma, (4) hak saha kawajiban, 

saha (5) dados manungsa ingkang sae. Adhedhasar sakawan pamanggih kasebut, 
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sedayanipun kalebet dhateng jinising nilai moral ingkang sae. Salajengipun, 

jinising nilai moral ingkang badhe karembag wonten panaliten menika 

kajumbuhaken kaliyan data ingkang kapanggihaken salebeting naskah. Pramila 

sakawan pamanggih kasebut dipunginakaken sedaya minangka srana madosi nilai 

moral ingkang kawrat salebeting naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj.    

Nilai-nilai moral tumurun dhateng generasi-generasi salajengipun  

lumantar proses pendidikan. Amargi pendidikan tanpa nilai boten wonten 

ginanipun, kepara malah mbebayani. Pamanggih menika dipunandharaken dening 

Shrivastava (2017: 105) wonten ngandhap menika.  

Education without value is not only useless but also very harmful. The 

realization is particularly relevant at the present juncture of history, 

when social , moral, cultural and spiritual values are disintegrating, 

when the horizon of knowledge have been immensely widened and the 

media and the incident of scams, scandals threaten to disrupt value 

system and destabilize cultural base. 

 

Adhedhasar andharan wonten nginggil ugi nedahaken bebayanipun 

pendidikan tanpa nilai. Inggih menika nalika ngelmi saha media tansah 

ngrembaka, nanging tanpa lelandhesan nilai-nilai moral, budaya, saha spiritual 

mila ingkang dumados inggih menika kathahipun pangapusan, ingkang saged 

ngganggu sistem nilai saha ajeging budaya.  Bab menika temtu kemawon ngrisak 

nilai-nilai saha kabudayan wonten masarakat.  

Mila, pewarisan nilai moral menika saged dumados kanthi sae saking 

wontenipun tigang paraga ingkang limrah dipunsebut tripusat pendidikan. 

Tripusat pendidikan menika inggih sekolah, tiyang sepuh, saha masarakat 

(Koesoema, 2018: 65). Tiyang sepuh minangka lingkar awal ingkang mandhegani 

pewarisan moral, mila kluwargi minangka lembaga ingkang efektif kangge 
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nuwuhaken dhasar-dhasar moral. Amargi tiyang sepuh ingkang nyaosi 

pangertosan kados pundi tumindak ingkang sae saha awon kanthi nyaosi maneka 

warni tuladha (Shrivastava, 2017: 106).  

Nanging, sekolah ugi nggadhahi daya ingkang ageng dhateng 

ngrembakanipun moral siswa, amargi sekolah minangka lembaga ingkang 

dipunjumenengaken kanthi ancas kangge nggulawenthah siswa supados saged 

netepi tuntutan-tuntutan masarakat (Muchson, 2009: 20). Ewa makaten, tiyang 

sepuh saha sekolah kedah tansah kagungan sinergi anggenipun nggulawenthah 

lare. Bab menika jumbuh kaliyan pamanggihipun Sari (2013: 161) ingkang 

ngandharaken bilih “Moral values have to be taught to the students by an 

education at school and also at their house. Teachers, parents and also the 

students have to work together to create a caring relationship between them.” 

Mila saking menika antawisipun guru, tiyang sepuh, saha siswa kedah kagungan 

kerjasama kangge nuwuhaken hubungan ingkang tansah nggatosaken antawis 

satunggal dhateng sanesipun.  

Sistem pendidikan ingkang wonten salebeting sekolah minangka 

satunggaling cara kangge nggambaraken menapa ingkang dipunregani saha 

dipungayuh satunggaling bangsa, mila pendidikan moral kedah dipuntepangaken 

wonten sedaya tingkat sistem pendidikan (Eluu, 2015: 60). Amargi pendidikan 

minangka srana ingkang kiat kangge peradaban nilai-nilai sosial saha moral 

(Shrivastava, 2017: 106). Mila pendidikan wonten ing sekolah dipunatur dening 

pamarintah lumantar kurikulum.   
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Kurikulum menika ngewrat maneka warni perangan-perangan ingkang 

kedah dipunwucalaken dhateng para siswa. Salah satunggalipun inggih menika 

nilai-nilai moral ingkang kaajab saged dados karakter ingkang dipunkajengaken 

dening pamarintah. Pendidikan karakter saged kagayuh jumbuh kaliyan sistem 

pendidikan nasional  kanthi wontenipun komitmen saha tanggel jawab pamarintah 

wonten jejibahan menika. Bab menika saged kawujudaken kanthi wontenipin 

legitimasi saking pamarintah. Nanging, legitimasi menika ugi kedah 

dipunsengkuyung dening sekolah saha guru kanthi dipunmodelaken saha 

dipunkiyataken supados kalaksanan kanthi efektif (Faturahman saha Romanowski 

lumantar Agboola, 2012: 166-167).  

Kementrian Pendidikan Nasional nyebut nilai-nilai kasebut kanthi 

sebutan nilai budaya saha karakter bangsa. Nilai budaya saha karakter bangsa 

kasebut cacahipun wonten wolulas, inggih menika: (1) trep kaliyan agami, (2) 

blaka, (3) ngurmati saha ngaosi, (4) trep kaliyan paugeran, (5) sengkud, (6) ngulir 

budi, (7) mandhiri, (8) dhemokratis, (9) raos kepengin mangretos, (10) greget 

makantar dhateng bangsa, (11) tresna dhateng negari, (12) ngaosi asiling kupiya, 

(13) memitran/mbangun wawan pirembagan, (14) tresna dhateng katentreman, 

(15) remen maos, (16) perduli dhateng sakiwa tengenipun, (17) perduli dhateng 

tiyang sanes, saha (18) tanggel jawab (Kementrian Pendidikan Nasional, 2010: 9-

10).  

Salajengipun, katrangan tumrap wolulas nilai budaya saha karakter 

bangsa miturut Kementrian Pendidikan Nasional kaandharaken wonten ngandhap 

menika.  
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1) trep kaliyan agami, inggih menika sikap saha tumindak ingkang manut 

salebeting nindakaken piwulang agami ingkang dipunugemi, tansah ngurmati 

tumindak ngibadahipun agami sanes, saha gesang kanthi rukun kaliyan para 

priyantun ingkang ngugemi agami sanesipun.   

2) blaka, tumindak kanthi lelandhesan supados dadosaken piyambakipun tiyang 

ingkang tansah dipunpercados tumrap pangandikan, tumindak, saha 

pakaryanipun.  

3) ngurmati saha ngaosi, inggih menika sikap saha tumindak supados saged 

ngregani agami, suku, etnis, pamanggih, sikap, saha tumindak tiyang sanes 

ingkang beda kaliyan piyambakipun.  

4) trep kaliyan paugeran, inggih menika tumindak ingkang nedahaken tumindak 

tertib saha manut dhumateng paugeran.  

5) sengkud, inggih menika tumindak ingkang nedahaken tumindak saestu nalika 

mrantasi maneka warni pambengan nalika sinau pakaryan, sarta ngrampungi 

pakaryan kanthi sasae-saenipun.   

6) ngulir budi, inggih menika mikir saha nindakaken perkawis kangge 

ngasilaken cara utawi kasil enggal saking perkawis darbekipun.  

7) mandhiri, inggih menika sikap saha tumindak ingkang boten gampil 

gumantung kaliyan tiyang sanes nalika ngrampungi pakaryan-pakaryanipun.  

8) dhemokratis, inggih menika cara mikir, sikap, saha tumindak kangge mbiji 

hak saha kawajiban ingkang sami antawis piyambakipun saha tiyang sanes.  
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9) raos kepengin mangretos, inggih menika sikap saha tumindak ingkang tansah 

ngupiya kangge mangertosi langkung lebet saha wiyar tumrap perkawis 

ingkang dipunsinaoni, dipuntingali, saha dipunpireng.  

10) greget makantar dhateng bangsa, inggih menika cara anggenipun mikir, 

tumindak, saha mangertosi supados saged mapanaken kepentingan bangsa 

saha negari sanginggiling kepentingan piyambak saha kelompokipun.  

11) tresna dhateng negari, inggih menika cara mikir, sikap, saha tumindak 

ingkang nedahaken setya, perduli, saha ngregani kanthi inggil dhumateng 

basa, kahanan fisik, social, budaya, ekonomi, saha politik bangsa wonten ing 

sakiwa tengenipun.  

12) ngaosi asiling kupiya, inggih menika sikap saha tumindak ingkang njurung 

piyambakipun kangge ngasilaken perkawis ingkang migunani tumrap 

masarakat, saha ngaosi asil kupiyanipun tiyang sanes.  

13) memitran/mbangun wawan pirembagan, inggih menika tumindak ingkang 

ningalaken raos remen wicantenan, memitran, saha mbangun wawan 

pirembagan kaliyan tiyang sanes.  

14) tresna dhateng katentreman, inggih menika sikap, pangandikan, saha 

tumindak ingkang dadosaken tiyang sanes ngraos aman awit kawontenan 

piyambakipun.  

15) remen maos, inggih menika pakulinan kangge nyamektakaken wekdal kangge 

maos mapinten-pinten waosan ingkang saged paring kasaenan dhateng 

piyambakipun.  
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16) perduli dhateng sakiwa tengenipun, sikap saha tumindak ingkang tansah 

ngupiya kangge nyegah karisakan ngalam ing sakiwa tengenipun, saha 

ngrembakakaken kupiya-kupiya kangge ndandani karisakan ngalam ingkang 

sampun dumados.  

17) perduli dhateng tiyang sanes, inggih menika sikap saha tumindak ingkang 

tansah paring pambiyantu dhumateng tiyang sanes saha masarakat ingkang 

betahaken.   

18) tanggel jawab, inggih menika sikap saha tumindak kangge nindakaken 

jejibahan saha kewajibanipun, ingkang kedah dipuntindakaken, sae 

dhumateng awakipun piyambak, masarakat, papan sakiwa tengenipun 

(ngalam, sosial, budaya), negari saha Gusti ingkang maha Kuwaos.  

Adhedhasar andharan ing nginggil, panaliten menika ngrembag nilai-

nilai moral Jawi ingkang kalebet ing naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj. Salajengipun, 

karembag ugi sambung rapetipun kaliyan nilai budaya saha karakter bangsa 

miturut Kementrian Pendidikan Nasional.  

 

B. Panaliten ingkang Jumbuh  

Panaliten ingkang jumbuh kaliyan panaliten menika inggih menika 

panalitenipun Andriyana Fatmawati kanthi irah-irahan “Kearifan Lokal Jawi 

wonten ing Serat Mangunharja”.  Panaliten menika katindakaken ing taun 2018, 

panaliten menika sami-sami panaliten kualitatif kanthi ngginakakên pendekatan 

filologi modern.  
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Wondene bab ingkang boten jumbuh antawisipun panalitenipun 

Andriyana Fatmawati kaliyan panaliten menika inggih: sepisan, ngengingi 

analisis data-nipun. Panalitenipun Andriyana Fatmawati ngginakaken analisis 

deskriptif, wondene panaliten menika kanthi teknik analisis konten inferensial. 

Kaping kalih, ngengingi naskah saha teks ingkang dipunginakakên. Andriyana 

Fatmawati (2018) ngginakaken satunggal naskah ingkang ngewrat setunggal teks 

inggih menika Serat Mangunharja. Dene panaliten menika ngginakaken satunggal 

naskah, inggih menika Tashrīḥah Al-Muḥtāj ingkang ngwerat 25 teks.  

Kaping tiga, panalitenipun Andriyana Fatmawati ngandharaken cariyos 

historis ingkang nyariosaken R.T. Sastradiningrat, Bupati Carik Surakarta, 

ingkang paring prentah dhumateng M. Ng. Jayapranata supados ngawontenaken 

panaliten tumrap lepen-lepen ingkang saged dipunbendung kangge ngileni 

pasabinan. Lajeng, naskah kasebut kaserat kanthi aksara Jawa. Dene naskah 

Tashrīḥah Al-Muḥtāj menika minangka naskah piwulang Islam ingkang 

ngandharaken bab sade tinumbas saha bab mu’amalah wonten ing gesang 

padintenan. Aksara ingkang dipunginakaken kangge nyerat naskah menika inggih 

menika aksara Arab Pegon.  

Panaliten sanes ingkang jumbuh inggih menika panalitenipun Fitriyani 

Astuti (2018) kanthi irah-irahan “Rekonstruksi nilai-nilai karakter wonten ing 

Naskah Swaraning Asepi”. Panaliten menika sami-sami panaliten filologi. 

Panaliten menika ugi sami-sami ngrembag teks ingkang kathah ngewrat nilai-nilai 

karakter ing jaman rumiyin. Dene nilai-nilai karakter ing jaman rumiyin menika 

temtu kemawon wonten sambung rapetipun kaliyan nilai moral Jawi.   
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Wondene bab ingkang boten jumbuh antawisipun panalitenipun Fitriyani 

Astuti (2018) kaliyan panaliten menika ngengingi naskah saha teks ingkang 

dipunginakakên. Fitriyani Astuti (2018) ngginakaken satunggal naskah ingkang 

ngewrat satunggal teks. Dene objek panaliten menika 25 teks ingkang kawrat 

wontên naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj ingkang kaserat kanthi aksara Jawa saha 

dhapukan syair.  

Deskripsi panalitèn ingkang jumbuh kapratelakaken wonten tabel 

supados langkung gampil anggenipun mangretosi. Tabel kasebut kapratelakaken 

ing ngandhap menika.  

Tabel 1: Deskripsi panaliten ingkang jumbuh 

No. Perkawis 
Sêrat 

Mangunharja 

Naskah 

Swaraning Asepi 

Naskah 

Tashrīḥah   Al-

Muḥtāj 

1. Jinising 

panalitèn  

deskriptif  saha 

filologi modern 

metode penelitian 

kualitatif  kanthi 

pendekatan 

filologi 

analisis konten 

inferensial saha 

filologi modern 

2. Objek  naskah naskah  naskah  

3.  Metode 

transliterasi 

standar  standar standar  

4. Aksara  Jawa  Arab saha Jawa  Arab Pegon 

5. Dhapukan teks Sekar macapat prosa syair 

 

Kanthi wontenipun bab ingkang jumbuh saking panalitenipun Andriyana 

Fatmawati (2018) saha panalitenipun Fitriyani Astuti (2018) kasebut, saged 

dipundadosaken pathokan wonten panaliten menika. Mliginipun ngengingi teori 

saha cara panaliten ingkang nyengkuyung panaliten menika. Wondene bab 

ingkang boten jumbuh antawisipun panaliten kekalihipun menika, nedahaken bilih 

panaliten menika dereng wonten ingkang nliti.  
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C. Nalaring Pikir 

Panaliten tumrap naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj menika ngginakaken 

teori-teori ingkang saged dipunginakaken kangge ngudhari perkawis-perkawis 

ingkang tuwuh ing panalien menika. Naskah ingkang sinerat mawi aksara Arab 

Pegon menika kedah dipuntintingi ngginakaken tintingan filologi supados teks 

menika saged tebih saking seratan ingkang lepat.  

Data ingkang sampun resik saking seratan ingkang lepat menika 

salajengipun dipunpilah-pilah adhedhasar nilai - nilai moral Jawi. Data ingkang 

sampun dipunpantha-pantha menika kedah diunrembag supados langkung cetha. 

Anggenipun maknani boten namung adhedhasar subjektivitas panaliti. Nanging 

ugi adhedhasar panaliten ingkang awujud tesis, diseratasi, jurnal, saha buku-buku 

ingkang ngrembag bab nilai moral Jawi. Katrangan kasebut katingal lumantar 

bagan ing ngandhap menika. 

Bagan 1: Bagan nalaring Panaliten Nilai Moral Jawi salebeting naskah 

Rifaiyah Tashrīḥah Al-Muḥtāj 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bagan Nalaring Panaliten 

 

 

 
Naskah TM 

data mentah 

Nilai Moral Jawi salebeting 

naskah TM 

• Deskripsi naskah  

• Transliterasi teks  

• Suntingan teks  

data matang  

Pendekatan filologi 

• Pengadaan data  

• Pengurangan data  

• Inferensi  

• Analisis 

Analisis data 
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D. Pitaken Panaliten  

1. Deskripsi naskah :  

a. Kados  pundi kawontenanipun naskah Tashrīḥah  Al-Muḥtāj? 

b. Kados pundi jinising seratan wonten ing naskah Tashrīḥah  Al-Muḥtāj? 

c. Kados pundi basaning teks wonten ing naskah Tashrīḥah  Al-Muḥtāj? 

d. Kados pundi dhapukaning teks wonten ing naskah Tashrīḥah  Al-Muḥtāj? 

2. Alih aksara utawi trnsliterasi saha suntingan:  

a. Kados pundi pandom transliterasi teks tumrap naskah Tashrīḥah  Al-Muḥtāj? 

b. Kados pundi pandom suntingan teks tumrap naskah Tashrīḥah  Al-Muḥtāj? 

c. Kados pundi asilipun alih aksara utawi transliterasi teks saha suntingan teks 

wonten ing naskah Tashrīḥah  Al-Muḥtāj? 

d. Kados pundi aparat kritik wonten ing naskah Tashrīḥah  Al-Muḥtāj? 

3. Nilai moral Jawi salebeting naskah:  

a. Kados pundi wujud nilai-nilai moral Jawi wonten naskah Tashrīḥah Al-

Muḥtāj saha gayutipun kaliyan nilai-nilai budaya saha karakter bangsa 

ingkang dipunkajengaken dening Kementrian Pendidikan Nasional tumrap 

siswa-siswi wonten ing sekolah?  
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BAB III 

CARA PANALITEN 

 

A. Jinis Panaliten  

Panaliten menika ngginakaken metode panaliten kualitatif inggih menika 

teknik analisis konten inferensial kanthi pendekatan filologi. Miturut Zuchdi 

(1993: 19) analisis konten inferensial inggih menika analisis konten minangka 

analisis makna, ingkang nyarataken kedah ndamel inferensi. Teknik analisis 

konten dipunginakaken kangge mangertosi pesan simbolik salebeting dokumen, 

lukisan, tarian, lagu, karya sastra, artikel lan sapanunggalanipun, ingkang arupi 

data boten terstruktur. Ancas utawi target inferensi menika kedah cetha. Target 

inggih menika perkawis ingkang badhe dipunmangertosi dening panaliti (Zuchdi, 

1993: 3). Wondene target wonten panaliten menika inggih menika nilai moral 

Jawi salebeting naskah TM.  

Wondene pendekatan filologi dipunginakaken kangge nggampilaken 

panaliti anggenipun pikantuk data ingang sampun gampil dipunwaos saha bebas 

saking seratan ingkang lepat. Amargi objek panalitenipun arupi naskah kina 

ingkang kaserat mawi aksara Arab Pegon kanthi harakat ingkang kaserat kanthi 

seratan asta, sinaosa sampun awujud kopianipun.  

B. Sumber Data Panaliten  

Sumber data wonten panaliten menika inggih naskah Tashrīḥah Al-

Muḥtāj (ingkang salajengipun dipuncekak naskah TM) anggitanipun KH. Ahmad 

Rifa’i. Naskah menika kasimpen dening Ibu Diastuti ingkang awujud naskah 

seratan asta (salinan), ingkang arupi kopianipun. Manawi naskah ingkang asli 
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seratanipun KH. Ahmad Rifa’i kasimpen wonten perangan manuskrip timur 

(Oesterse Lettern en Geschiedenis) Perpustakaan Universitas Leiden kanthi kode 

LOr 8567 (Djamil, 2001: 22-23).   

Miturut Djamil (2001: 29) kitab menika dipunserat rikala taun 1266 H 

utawi 1845 Masehi. Naskah TM menika ngewrat 25 teks ingkang kaserat ing 198 

kaca (10 koras). Saking 25 teks kasebut, minangka data skunder inggih menika 

teks Bai’ saha teks Tempah. Kekalih teks kasebut minangka data skunder amargi 

sampun nate dipun-transliterasi, dipun-sunting, saha dipunterjemahaken dening 

Arifatul Anisa wonten skripsi kanthi irah-irahan “Kajian Filologi såhå Pandoming 

Sadé Tinumbas Teks Bai’ såhå Teks Têmpah wontên Naskah Tashrīḥah Al-

Muḥtāj” taun 2015. Dene teks sanesipun minangka data primer, amargi dereng 

nate dipuntliti menapa dene dipunalih aksara.  

C. Caranipun Ngempalaken Data  

Caranipun ngempalaken data wonten panaliten menika kanthi studi 

pustaka saha pengamatan langsung. Studi pustaka inggih menika sarana 

ngempalaken data ingkang katindakaken kanthi cara maos saha nyathet sumber 

data panaliten. Wondene pengamatan langsung katindakaken kanthi cara ningali 

piyambak wujuding sumber data panaliten. Caranipun ngempalaken data menika 

jumbuh kaliyan lampahing panaliten filologi ingkang kaandharaken wonten 

ngandhap menika.  

a. Deskripsi Naskah  

Deskripsi naskah inggih menika ndamel gambaran kanthi tetembungan 

gayut kaliyan menapa wontenipun naskah TM ingkang dados objek panaliten. 
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Anggenipun ngandharaken naskah TM menika kanthi sarana tabel ingkang 

dipunsebut kartu data, lajeng dipunandharaken malih ngginakaken uraian utawi 

paparan. Ingkang kawrat wonten ing deskripsi naskah ing antawisipun inggih 

menika papan panyimpening naskah, irah-irahanipun, panyeratipun, 

kawontenaning naskah, jinising bahan naskah, lsp.  

b. Transliterasi teks  

 Transliterasi wonten panaliten menika ngginakaken metode transliterasi 

diplomatik saha transliterasi ortografi utawi standar. Metode transliterasi 

diplomatik inggih menika nggantos serataning teks saking aksara Arab dados 

aksara Latin kanthi menapa wonenipun. Metode transliterasi menika 

dipunginakaken tumrap teks ingkang kaserat kanthi aksara Arab. Wondene 

transliterasi standar inggih menika nggantos serataning teks saking aksara Arab 

Pegon dados aksara Latin kanthi kontekstual saha kajumbuhaken kaliyan pandom 

ejaan samenika, inggih Pedoman Ejaan Bahasa Jawa saha Baoesastra Djawa. 

Asiling transliterasi teks menika awujud seratan teks ingkang mawi aksara Latin. 

Supados teks ingkang sampun dipundamel transliterasi menika resik saking 

korup, salajengipun dipunsampurnakaken kanthi ndamel suntingan teks.  

c. Suntingan teks 

Suntingan teks wonten panaliten menika ngginakaken metode suntingan 

teks standar. Suntingan menika kanthi adhedhasar Baoesastra Djawa 

(Poerwadarminta, 1939), ejaan basa Jawi ingkang baku, sarta njumbuhaken 

kaliyan konteks-ipun. Suntingan teks menika kanthi ngawontenaken koreksi ing 

antawisipun kanthi nambahi, ngirangi, saha nggantos aksara utawi tembung. 
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Salajengipun, asiling koreksi kaserat saha kaandharaken wonten ing aparat kritik. 

Asiling garapan menika kaajab saged ngasilaken teks ingkang jangkep saha resik 

saking seratan ingkang lepat. 

D. Pirantosing Panaliten  

Pirantosing panaliten inggih menika menapa kemawon ingkang 

dipunbetahaken kangge naliti sumber data. Pirantosing panaliten wonten 

panaliten menika ngginakaken kartu data, kartu data ingkang dipunginakaken 

inggih menika (1) kartu data kangge nyathet asiling deskripsi naskah TM, (2) 

kartu data kangge nyathet asiling transliterasi saha suntingan teks, (3) kartu data 

kangge nyathet asiling aparat kritik teks, saha (4) kartu data kangge nyathet 

asiling gegaraning sade tinumbas ingkang kaandharaken wonten teks. Wujudipun 

kartu data kapratelakaken kanthi wujud tabel ngandhap menika.  

a. Kartu data asiling panaliten deskripsi naskah TM 

Tabel 2. Kartu data deskripsi naskah TM 

No. Katrangan Asiling deskripsi naskah TM 

1.  Papan panyimpening 

naskah 

 

2.  Panyeratipun  

3.  Nomer kodeks  

4.  Irah-irahan  

5.  Manggala/andharan ing 

wiwitaning naskah: 

a. wekdal anggenipun 

nyerat 

b. asmanipun panganggit 

c. ingkang nyebabaken 

teks dipunserat 

d. ancasing nyerat teks 

e. pangajab rikala nyerat 

teks 

f. pepuji 

 

6.  Kolofon/panutup  
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No. Katrangan Asiling deskripsi naskah TM 

a. andharan satunggaling 

isi teks, mapan ing 

pungkasan  

b. wekdal pungkasaning 

damel serat 

c. papan rikala nyerat 

d. asmanipun panganggit 

e. ingkang nyebabaken 

teks dipunserat 

f. ancasing nyerat teks 

g. pangajab rikala nyerat 

teks 

7.  Kawontenaning naskah  

8.  Jinising bahan naskah  

9.  Gunggunging larik saben 

kaca  

 

10.  Kandelipun naskah  

11.  Ukuraning naskah   

12.  Ukuraning naskah 

khusus/ukuraning teks 

 

13.  Ukuran margin teks 

a. top (nginggil) 

b. bottom (ngandhap) 

c. right (tengen) 

d. left (kiwa) 

 

14.  Isining naskah (satunggal 

menapa kempalan saking 

mapinten-pinten teks) 

 

15.  Jinis naskah  

16.  Dhapukanipun teks   

17.  Samak naskah (warni 

menapa, wujudipun 

kadospundi, kadamel 

saking menapa) 

 

18.  Jenis huruf naskah  

19.  Penomoran kaca   

20.  Ukuraning aksara (ageng, 

alit, sedengan)  

panjang: 

wiyar: 

 

21.  Panyerating aksara (jejeg, 

miring manengen, menapa 

mangiwa)  

 

22.  Tapaking mangsi (kandel  
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No. Katrangan Asiling deskripsi naskah TM 

menapa tipis) 

23.  Warninipun mangsi  

24.  Basaning teks   

25.  Cacahing kaca naskah 

ingkang dipuntliti 

 

26.  Watermark  

27.  Cap kertas  

28.  Wedana Renggan   

29.  Gambar-gambar (ilustrasi)  

30.  Cacahipun pasal (bab)  

31.  Cacahipun pasal ingkang 

dipuntliti 

 

32.  Namanipun pasal   

33.  Cathetan dening asta sanes 

(salebeting teks, kaca 

pinten, kadospundi, 

ngrembag menapa) 

 

34.  Cathetan ing sajawining 

teks saha katrangan sanes 

 

35.  Wujuding aksara Arab 

Pegon (konsonan) 

  

36.  Harakat  a :  

i  : 

u :  

e :  

e :  

o :  

37.  Wujuding angka 

 

1 :  

2 :  

3 : 

4 :  

5 :  

6 :  

7 :  

8 :  

9 :  

10 : 

38.  Wujuding rujukan saking 

al-Qur’an/hadist  

 

39.  Wujuding tandha ing 

pindhahing kaca 

 

40.  Wujuding tandha  

pindhahing pasal (bab) 
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b. Kartu data transliterasi saha suntingan teks  

Tabel 3. Kartu data transliterasi saha suntingan teks  

No. Asiling transliterasi Asiling suntingan 

  

  

 

c. Kartu data aparat kritik teks  

Tabel 4. Kartu data aparat kritik teks  

No. Transliterasi 

standar 

Suntingan Sasampunipun dipun-

sunting 

Kaca 

    

    

 

d. Kartu data nilai moral Jawi salebeting naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj 

Tabel 5. Kartu data nilai moral Jawi salebeting naskah TM 

No. Nilai moral Jawi Indikator Kaserat 

ing 

    

    

 

E. Teknik Analisis Data  

Teknik analisis data ingkang dipunginakaken inggih kanthi cara analisis 

konten inferensial, amargi ancas panaliten menika kangge ngandharaken nilai 

moral Jawi salebeting naskah TM kanthi cetha lan leres lumantar indikator-

indikator-ipun. Tata lampahing analisis data kaandharaken wonten ngandhap 

menika (Zuchdi, 1993:28).  

a. Pengadaan data, inggih menika ngawontenaken data minangka sumber 

panaliten. Perangan menika sampun ngginakaken pendekatan filologi. Data 
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mentah panaliten menika arupi kempalan teks ingkang kaserat kanthi aksara 

Arab Pegon. Kanthi ngginakaken cara panaliten filologi, dipunkasilaken data 

mateng ingkang awujud kempalan teks ingkang sampun dipuntransliterasi 

kanthi aksara Latin saha sampun dipunsunting, mila sampun resik saking 

seratan ingkang lepat.  

b. Pengurangan (reduksi data), inggih menika ngrangkum data, milah data saha 

memfokuskan data ing bab nilai moral Jawi saha ngicali data ingkang boten 

ngewrat bab nilai moral Jawi kasebut.  

c. Inferensi, inferensi minangka perangan analisis konten ingkang utami. Pramila 

panaliti kedah tanggap tumrap konteks data ingkang dipunliti. Bab menika 

katindakaken kanthi cara: (1) mboten ngirangi makna simbolikipun; (2) 

ngginakaken konstrak analitis ingkang nggambaraken konteks data. Wondene 

konstrak analitis ingkang dipunginakaken inggih menika teori-teori ingkang 

sampun wonten.  

d. Analisis, analisis katindakaken kanthi kualitatif. Perangan menika gayut 

kaliyan proses idenifikasi saha anggenipun mahyakaken pola-pola ingkang 

wigati ingkang nyaosaken katrangan ingkang cetha.   

F. Caranipun Ngesahaken Data  

Caranipun ngesahaken data wonten panaliten menika ngginakaken 

validitas saha reliabilitas. Validitas ingkang dipunginakaken inggih menika 

validitas semantik. Validitas semantik inggih menika negesi tetembungan miturut 

konteks-ipun. Wonten ing panaliten menika validitas semantik kapendhet saking 

proses analisis nilai moral Jawi wonten naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj. 
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Wondene reliabilitas ingkang dipunginakaken inggih menika reliabilitas 

intraratter saha interrater. Reliabilitas intraratter katindakaken kanthi cara maos 

ambal-ambalan tumrap teks salebeting naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj supados 

saged angsal data ingkang konsisten saha saged dipunmangretosi. Reliabilitas 

intraratter menika dipungarap adhedhasar saking tlatosipun panaliti.  Wondene 

reliabilitas interrater katindakaken kanthi cara pados tiyang sanes kangge 

panimbang ndamel analisis data. Kejawi menika, reliabilitas interrater ugi 

katindakaken kanthi verifikasi pakar. Verifikasi pakar inggih menika verifikasi 

saking dosen ahli, menika inggih dosen pembimbing tesis.  
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BAB IV 

ASILING PANALITEN SAHA PANGREMBAGIPUN 

 
A. Deskripsi Naskah  

Deskripsi naskah inggih menika lampah panaliten ingkang katindakaken 

sapisanan wonten panaliten menika. Deskripsi naskah inggih menika andharan 

kangge nggambaraken kawontenaning naskah kajumbuhaken kaliyan kawontenan 

menapa wontenipun (Mulyani, 2012: 6). Sejatosipun, deskripsi naskah sampun 

nate dipundamel wonten panalitenipun Anisa (2015). Ananging, namung winates 

tumrap satunggal naskah kanthi kalih teks. Wondene deskripsi naskah ingkang 

katindakaken wonten panaliten menika inggih satunggal naskah kanthi sadaya 

teks ingkang gunggungipun selangkung. Pramila, langkung jangkep saking 

deskripsi ingkang katindakaken saderengipun. Salajengipun deskripsi naskah 

Tashrīḥah Al-Muḥtāj kaandharaken wonten ngandhap menika.   

1. Papan panyimpening naskah  

Naskah menika kasimpen dening Ibu Diastuti minangka koleksi 

pribadinipun. Ibu Diastuti menika salah satunggaling warga Rifa’iyah saha alumni 

santri pondhok pasantren Al-Insap Paesan Pekalongan taun 1989.  

Panjenenganipun miyos wonten Batang, 1 Januari 1972. Samenika lenggah 

wonten Dukuh Adinuso RT 5 RW 2, Desa Adinuso, Kecamatan Reban, 

Kabupaten Batang. 

Piyambakipun ugi salah satunggaling kolektor naskah-naskah 

anggitanipun H. Ahmad Rifa’i. Wondene kitab koleksinipun ibu Diastuti boten 

namung naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj. Ananging, ugi wonten naskah Ri’ayah Al 
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Himmah, Asnal Miqasad, Husn Al Miṭalab, Takhyirah, Abayan Al Ḥawāij, 

Sharikh Al Imān, Bayan, Ṭariqat, Tafriqat, Irshad, saha Waḍīḥah. Kitab-kitab 

kasebut taksih kasimpen kanthi sae wonten lemantun kajeng.  

Kados ingkang sampun dipunsebutaken wonten perangan dhasaring 

panaliten, bilih Rifa’iyah inggih menika satunggaling pergerakan Islam ingkang 

ngugemi agami Islam saha ngritisi pamarintah Walandi wonten ing pesisir ler 

tlatah Jawi. Sinaosa ingkang mandhegani menika sampun seda, nanging kitab-

kitab saha ajaran-ajaranipun taksih lestantun dumugi samenika. Bab menika 

katitik saking taksih kathah priyantun ingkang ngaji kitabipun saha nindakakaen 

piwulangipun wonten mapinten-pinten papan. Ing antawisipun inggih menika 

wonten ing Kabupaten Batang. Inggih wonten ing Dhusun Adinuso, Tambakboyo, 

Adiloyo, Kepundung, Donorejo, Sikidang, saha Kalipucang. Pramila kathah 

priyantun wonten dhusun kasebut ingkang taksih nyimpen kitab-kitab 

anggitanipun H. Ahmad Rifa’i.  

2. Panyerat 

Panyerat naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj menika inggih K.H. Ahmad Rifa’i. 

Bab kasebut katitik saking seratan wonten perangan manggala ingkang 

salajengipun kawahyakaken wonten ngandhap menika.  

 
(Ahmad Rifa’i ibni Muhammad ) 

 
Gambar 1. Nama panyerat naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj 

KH. Ahmad Rifa’i menika miyos nalika 9 Muharam 1200 H utawi warsa 

1786 M wonten Desa Tempuran, Kendal, Jawa Tengah. Putra saking pengulu 
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Landeraad Kendal kanthi asma KH Muhammad Marhum saha ibu Siti Rahmah 

(Amin, 1994: 15). Piyambakipun aktif ngaos wiwit alit, amargi wiwit alit 

dipunasuh dening kakangipun kanthi asma KH. Asy’ari. Satunggaling ngulama 

ingkang kawentar wonten Kaliwungu, Kendal. Salajengipun piyambakipun ugi 

ngaos kitab-kitab Arab wonten Makkah.  

Mangertosi kahanan tlatah Jawi pesisir ler ingkang tansaya bubrah, 

utaminipun wonten perangan agami, piyambakipun lajeng nggagas pergerakan 

Islam saha jumenengaken pasantren wonten Kalisalak, Kecamatan Limpung, 

Kabupaten Batang. Kathah kitab-kitab ingkang dipunserat dening piyambakipun. 

Kejawi minangka srana nyebar agami ugi minangka srana perlawanan dhumateng 

pamarintah Walandi. Pramila dipunanggep ngancem pamarintah Walandi amargi 

anggenipun nyebaraken agami ugi kanthi nyinggung pamarintah Walandi wonten 

Indonesia. Bab menika katitik saking tembung-tembung kapir, pasik, saha zalim 

ingkang asring dipunginakaken dening K.H. Ahmad Rifa’i kangge nyebut 

pamarintah Walandi (Djamil, 2001: 17).  

Pramila, piyambakipun lajeng dipunasingaken wonten Ambon-Maluku 

ngantos dumugi sedanipun.  Piyambakipun seda nalika dinten Kemis, 25 Rabiul 

Akhir 1286 H. Lajeng kasarekaken wonten komplek makam Pahlawan Kiai 

Modjo, ingkang mapan kirang langkung 1 km saking kampong Jawa Tondano 

(Amin, 1994: 15). Adhedhasar katrangan saking Ibu Diastuti menika boten 

wonten tedhak citra tumrap H.Ahmad Rifa’i. Ananging wonten lukisan ingkang 

dipunlukis adhedhasar saking titikan-titikan ingkang dipusebutakaken dening 
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santrinipun. Salajengipun lukisan H. Ahmad Rifa’i kawahyakaken wonten 

ngandhap menika. 

 

Gambar 2. Lukisan H. Ahmad Rifa’i 

3. Irah-irahan  

Irah-irahan naskah TM Adhedhasar saking katrangan wonten manggala 

saha ing salebeting teks. Irah-irahan ingkang kaserat wonten manggala 

kawahyakaken ing gambar ngandhap menika.  

   

 

                (Tashrīḥah Al-Muḥtāj) 

Gambar 3. Irah-irahaning naskah TM ingkang kawrat ing manggala 

Dene irah-irahaning naskah ingkang kaserat ing salebeting teks kaserat ing 

kaca I.4. Salajengipun, tembung ingkang nedahaken irah-irahaning naskah 

ingkang dipunbunderi kanthi mangsi abrit. Teks kasebut kawahyakaken wonten 

gambar ngandhap menika. 
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Gambar 4. Irah-irahaning naskah TM ing salebeting teks 

Tashrīḥah Al-Muḥtāj menika kadhapuk saking tembung basa Arab, inggih 

menika saking maḍi sharaḥa saha iḥtāja. Tembung Tashrīḥah saking maḍi 

sharaḥa ingkang tegesipun nerangaken utawi ngandharaken (Munawwir, 

1997:707). Al-Muḥtāj saking maḍi iḥtāja ingkang tegesipun mbetahaken (Abd. 

bin Nuh saha Oemar Bakry:1971). Dados, Tashrīḥah Al-Muḥtāj menika saged 

dipuntegesi katrangan utawi andharan kangge tiyang ingkang mbetahaken.  

Salajengipun, naskah TM menika ugi dipunsebut kitab bai’. Tembung bai’ 

kasil saking tembung basa Arab, inggih menika saking maḍi bā’a ingkang 

tegesipun sade (Munawwir, 1997:124). Dene bab sade tinumbas menika ugi 

minangka teks kaping sepisan ingkang kaserat wonten naskah menika. Seratan 

bai’ menika ugi kapanggihaken wonten naskah perangan ngandhap nalika naskah 
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dipuntutup. Katrangan menika kawahyakaken lumantar gambar wonten ngandhap 

menika.  

 

Gambar 5. Katrangan irah-irahan khusus naskah 

Adhedhasar andharan wonten nginggil saged dipunpanggihaken kalih irah-

irahan wonten naskah TM, inggih menika Tashrīḥah Al-Muḥtāj saha Bai’. 

Tashrīḥah Al-Muḥtāj menika minangka irah-irahan umum saking naskah TM. 

Wondene Bai’ menika kalebet irah-irahan khusus, amargi bai’ menika minangka 

irah-irahan salah satunggaling teks ingkang kawrat salebeting naskah TM. Sinaosa 

naskah menika langkung kawentar ing masarakat kanthi sebutan kitab Bai’. 

4. Manggala  

Manggala wonten naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj arupi katrangan irah-

irahaning naskah, sinten ingkang nganggit, isining naskah lan sapanunggalanipun. 

Salajengipun, gambar manggala kawahyakaken wonten ngandhap menika.  
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Gambar 6. Manggala naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj 

Manggala wonten nginggil manawi dipunserat mawi aksara Latin inggih menika:  

//tanbihun ikilah kitab nadham Tashrīḥah al-Muḥtāj namane tarajumah / 
nyatakaken mu’amalah bai’ lan liyane saking haji / Ahmad Rifa’i ibni 
Muhammad / Syafi’iyah mazhabe / Ahli Sunni / Tarekate // 

terjemahan  
Peringatan! Kitab ini adalah kitab terjemahan yang bernama Tashrīḥah 
Al-Muḥtāj. Kitab ini menjelaskan  tentang mu’amalah bai’ dan lain lain. 
Kitab ini dikarang oleh H. Ahmad Rifa’i ibni Muhammad. Beliau 
menganut mazhab Syafi’iyah, dan berpaham tarekat ahlussunnah wal 
jama’ah.  

 
 Adhedhasar katrangan manggala ing nginggil saged dipunmangretosi bilih 

naskah TM menika irah-irahanipun Tashrīḥah Al-Muḥtāj. Naskah menika kaserat 

dening H. Ahmad Rifa’i ibni Muhammad kanthi dhapukan nadhom (syair). 

Naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj ngewrat mu’amalah bai’ (hubungan kepentingan 

sade tinumbas) saha bab sanesipun miturut madhhab Syafi’i kanthi paham tarekat 

ahlussunnah wal jama’ah. Tarekat ahlussunnah wal jama’ah inggih menika 

kapitadosan ingkang adhedhasar saking Kur’an, sunah, ijemak, saha kiyas 

(Kamajaya, 1990: 7).  
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5. Kolofon  

Kolofon  wonten naskah Tashrīḥah Al Muḥtāj menika isinipun pangajab 

rikala nyerat naskah kasebut. Pangajab ingkang kaserat wonten kolofon arupi 

dedonga. Serataning kolofon kawahyakaken ing gambar ngandhap menika.  

 
Gambar 7. Kolofon  naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj 

Kolofon  wonten nginggil menika kaserat kanthi basa Jawi saha basa Arab. 

Manawi dipudamel transliterasi saha terjemahan-ipun inggih menika.  

//o// tamat dalem dinå Kemis kinaweruhan / sepuluh dinå wulan Rajab 
kinaweruhan ingaranan / Taun Jim akhir Hijrah Nabi utusan / sèwu rong 
atus sewidak nem taunan // 
Mugi Allah muwuhaken rahmat dhumateng Nabi Muhammad, såhå 
dhumateng sadåyå kawula warganipun. Sadaya puji kagunganipun Gusti 
Allah, inggih menikå Pangeranipun sadåyå ngalam. Amin. 1266.  

 
terjemahan  
 

Dapat diketahui, kitab ini selesai ditulis pada hari Kamis tanggal 10 bulan 
Rajab pada tahun Jim, yaitu tahun 1266 Hijriyah.  
Semoga Allah melimpahkan rahmat kepada Nabi Muhammad dan para 
sahabatnya. Segala puji hanya milik Allah, Beliau adalah Tuhan semua 
alam. Amin. 1266.  
 

Adhedhasar kolofon wonten nginggil saged dipunmangretosi bilih kitab 

Tashrīḥah Al-Muḥtāj menika rampung kaserat ing dinten Kemis surya kaping 10 
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wulan Rajab taun 1266 H utawi 22 Mei taun 1850 M. Kanthi makaten umuripun 

naskah TM sampun 169 taun. Prelu kawuningan bilih taun 1266 H menika wekdal 

pungkasaning nyerat, sanes wekdal anggenipun nyalin utawi nyithak. Wonten ing 

abad kaping 18 ugi budaya-budaya Islam dipunjumenengaken wonten mapinten-

pinten kitha ing pesisir ler (Adian, 2007: 777). Pramila naskah menika ugi 

minangka wujud bukti bilih ajaran Islam sampun mlebet tlatah Jawi. 

6. Kawontenan saha bahan naskah   

Kawontenanipun naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj taksih sae saha wetah, 

seratanipun ugi taksih cetha dipunwaos. Lembaraning naskah Tashrīḥah Al-

Muḥtāj boten wonten ingkang suwung, ical, menapa dene risak. Amargi naskah 

menika minangka naskah salinan. Dados kalebet naskah muda, teks tua. Bahaning 

naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj arupi kertas HVS polos. Naskah menika saben 

korasipun kajilid ngginakaken lawe kanthi dondoman ingkang kenceng. 

Kawontenanipun  naskah kawahyakaken lumantar gambar ing ngandhap menika.  

(c) 

 

(a) 

Gambar 8. Kawontenan naskah TM 
 

Tigang gambar ing nginggil nedahaken bilih kawontenaning naskah TM 

taksih sae saha wetah. Gambar (a) ingkang wonten iring kiwa nedahaken bilih 

samakipun naskah taksih sae saha wetah. Lajeng gambar (b) ingkang tengah 

(b) 
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nedahaken bilih seratanipun naskah taksih cetha saha saged dipunwaos. Dene 

gambar (c) wonten iring tengen nedahaken bilih naskah kasebut kajilid seret saha 

dereng wonten ingkang ucul.  

Kejawi saking menika, gambar wonten nginggil ugi nedahaken bilih 

gunggunging larik saben kacanipun wonten 11. Lajeng, adhedhasar saking 

pengamatan langsung tumrap naskah kasebut kandelipun naskah 1,1 cm kanthi 

ukuran (20,9 x 16) cm. Wondene ukuranipun teks inggih menika (16 x 11,5) cm. 

Salebeting teks menika wonten ukuran margin-ipun, ingkang kawahyakaken 

lumantar gambar wonten ngandhap menika.  

 

 

 

 

 

 Gambar 9. Kawontenan margin teks salebeting naskah TM 
 

Lumantar gambar kawontenan margin teks salebeting naskah TM wonten 

nginggil, saged dipunmangrtosi bilih teks kawrat wonten perangan kiwa saha 

perangan tengen. Wondene margin teks-ipun saged dipuntintingi wonten tabel 

ngandhap menika.  

Tabel 6. Margin teks salebeting naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj 

No. Jinis margin teks Ukuran iring kiwa Ukuran iring tengen 
1 Top (nginggil) 2 cm 2 cm 
2 Bottom (ngandhap) 2,5 cm  2,5 cm  
3 Right (tengen) 1,5 cm  3,1 cm  
4 Left (kiwa) 3,1 cm  1,5 cm  
 

 2        2  

 
 
3,1 
 
 

……… 
……… 
……… 
……… 
……… 

 
 
1,2 

 
 
1,5 

……… 
……… 
……… 
……… 
……… 

 
 
3,1 

      2,5         2,5  
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7. Samak naskah  

 

 

 

 

 

 

 

 

           Samak naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj kawahyakaken lumantar gambar ing 

ngginggil menika. Boten wonten seratan ngengingi irah-irahan menapa dene 

katrangan sanes ngengingi naskah wonten ing samaking naskah. Andharan 

ngengingi kawontenaning samak naskah TM kaandharaken ing ngandhap menika.   

a. Warni : cemeng kanthi plisir warni soklat. 

b. Bahan : kertas karton kandel ingkang dipun-lapisi kertas tipis warni cemeng, 

lajeng plisiripun warni soklat saking kain.  

c. Kandel : 0, 2 cm 

d. Samak ingkang wingking (ingkang iring kiwa manawi wonten gambar) 

langkung wiyar tinimbang samak ingkang ngajeng (ingkang iring tengen 

manawi wonten gambar), amargi kangge njagi kertas ingkang wonten nglebet. 

8. Penomoran kaca  

Penomoran kaca wonten naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj menika 

ngginakaken sistem penomoran koras. Dados, 1 nomer makili 20 kaca. 

Salajengipun, supados nggampilaken panaliti anggenipun nengeri saben 

kacanipun, dipundamel sistem penomoran piyambak dening panaliti. Sistem 

kiwa tengen 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
Gambar 10. Wujud samak naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj 
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penomoran ingkang dipundamel panaliti inggih menika angka romawi saha angka 

Arab seratan Latin. Pramila penomoran-ipun dados I.1, I.2, I.3, II.21, II.22, III.41, 

lan saterusipun.  

Angka Romawi (I, II, III, lsp.) menika makili penomoran saben korasipun, 

wondene angka Arab seratan Latin (1, 2, 3, lsp.) menika makili saben kacanipun 

naskah. Dados manawi wonten katrangan kaca II.25, tegesipun wonten ing koras 

kaping kalih, kaca kaping 25 saking ngajeng. Angka Arab seratan Latin menika 

kawiwitan saking kaca sepisan, inggih menika wonten perangan manggala. 

Urutanipun angka Arab seratan Latin terus kemawon, sinaosa sampun gantos 

korasan.  

9. Serataning naskah 

Serataning naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj menika wonten warni kalih, 

inggih menika aksara Arab saha aksara Arab Pegon kanthi harakat. Kalihipun 

sampun  awujud seratan cithak. Wondene ukuraning aksara kalebet sedhengan, 

panjangipun 0,4 cm, dene wiyaripun 0,5 cm kanthi tapaking mangsi ingkang 

kandel. Panyerating teks TM menika kanthi aksara ingkang jejeg sarta kaserat 

ngginakaken mangsi warni kalih, inggih menika mangsi warni cemeng saha abrit.  

Mangsi warni cemeng dipunginakaken kangge nyerat aksara Arab Pegon. 

Wondene mangsi warni abrit dipunginakaken kangge nyerat aksara Arab ingkang 

antawisipun kangge nyerat Kur’an, kadis saha pangandikaning ulama ingkang 

mawi basa Arab. Sadayanipun kaserat kanthi tapak mangsi ingkang kandel. 

Salajengipun ugi kangge nyathet tembung wonten pambukaning syair, kangge 
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nåmå pasal  purwakaning syair 

nengeri namaning teks (wonten naskah menika dipunsebut pasal), saha tembung-

tembung tartamtu ingkang wigatos (penekanan tembung).  

Salajengipun, kawahyakaken pethikan teks ing ngandhap menika murih 

cethanipun.  

 

 

 

Gambar 11. Seratan Naskah 

Katranganipun inggih menika: sapisan, seratan kanthi mangsi biru saha 

mangsi ijem kadamel dening panaliti. Bab kasebut katindakaken supados 

nedahaken kanthi cetha bab namaning pasal saha purwakaning syair. Kaping 

kalih, purwakaning syair ingkang kaserat ngginakaken mangsi abrit namung 

satunggal tembung. Dene tembung-tembung tartamtu ingkang wigatos 

(penekanan tembung) ingkang kaserat ngginakaken mangsi abrit saged kadhapuk 

saking satunggal tembung utawi langkung. Tetembungan ingkang dipungaris 

0,5 cm 

0,4 cm 
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ngandhapipun minangka penekanan tembung ingkang murwakani syair. Dados, 

ingkang kaserat ngginakaken mangsi abrit langkung saking satunggal tembung. 

10. Seratan basanipun naskah  

Naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj kaserat ngginakaken basa Jawi Enggal. 

Wondene ragam basa Jawi ingkang dipunginakaken inggih menika ragam ngoko. 

Ragam menika dipunmangretosi antawisipun wonten tembung-tembung ingkang 

ngginakaken panambang –e. Tuladhanipun wonten ing tembung sekabehe, 

wicarane, liyane, ing jerone, lan sapanunggalanipun. Basaning naskah ingkang 

dipunginakaken, indikator-ipun kawahyakaken ing ngandhap menika.  

 

 

Gambar 12. Satunggal pada syair 

Transliterasi syair ing nginggil inggih menika:  

//o// lamun wong tuku ing sawiji-wijinan / tinemu ånå celané lawas kakèhan / 
mångkå wenang mbalèkaken lamun kedhikan / mångkå njaluk ing sudané reregan 
// 
 

Adhedhasar cuplikan syair ing nginggil, katingal bilih basaning naskah 

TM menika ngginakaken basa Jawi ragam ngoko. Bab kasebut katitik saking 

tembung-tembung ingkang ngginakaken ragam ngoko sedaya, kados ta tembung 

kriya, tembung aran, tembung katrangan saha tembung panggandhengipun. 
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11. Isining naskah 

Isining naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj kalebet wonten ing teks piwulang. 

Bab menika katitik saking andharan Behrend (1990: xi) bilih naskah piwulang 

ngewrat langkung saking satunggal teks, kadhang kala ugi puluhan teks. Naskah 

kanthi jinis piwulang menika biyasanipun ugi ngewrat ajaran saking tiyang-tiyang 

saleh, suci, saha wicaksana. Kejawi saking menika, salebeting ajaran ugi langkung 

nengenaken bab Islam utawi bab Kejawen. Naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj menika 

satunggaling naskah piwulang ingkang langkung nengenaken ajaran Islam.  

Wondene naskah menika kaserat kanthi dhapukan syair. Tembung syair 

menika jumbuh kaliyan tembung nadhom ingkang kaserat wonten perangan 

manggala. Amargi nadhom tegesipun inggih syair / puisi (Munawwir, 1997: 

1435). Wondene miturut Steenbrink (1988: 141) syair inggih menika reroncening 

pada ingkang saben padanipun ngewrat sakawan gatra kanthi paugeran a-a-a-a   

Sastra kanthi dhapukan syair menika umumipun jinising sastra Melayu. 

Menawi wonten tlatah Jawi tembung syair menika lajeng dados singir. Singir 

inggih menika kidung pujian ingkang saemper kaliyan dzikir (Poerwadarminta, 

1939: 564). Sinaosa naskah Jawi, naskah TM menika kaserat kanthi dhapukan 

syair. Amargi saben padanipun ngewrat sakawan gatra kanthi paugeran a-a-a-a.  

Wondene titikanipun syair ing abad kaping 19 kawahyakaken wonten 

ngandhap menika (Steenbrink, 1988: 169-172). 

a. Minangka syair agami ingkang ngandharaken bab keistimewaan saha 

paedahing ngangsu kawruh.  
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b. Tembung Islam dipunginakakên kangge sebutan priyantun ingkang ngrasuk 

agami Islam. Utaminipun wonten syair anggitanipun Hamzah Fansuri.  

c. Pambukaning syair ngewrat pujian dhumateng Gusti saha salawat dhumateng 

Kangjeng Nabi.  

d. Ancasing panganggit ndamel syair inggih menika kangge ngandharaken bilih 

pagesangan wonten ngalam donya menika kangge nyamektakaken 

pagesangan wonten akerat.  

e. Syair-syair menika limrahipun dipunserat dening guru ingkang remen nyebut 

bilih piyambakipun langkung inggil tinimbang manungsa sanes.  

f. Tendensi anti-wahdatul wujud utawi anti-manunggaling kawula Gusti taksih 

katingal cetha.  

Adhedhasar katrangan titikanipun syair wonten nginggil, ingkang dados 

titikan tumrap naskah TM inggih menika pambukaning syair ingkang ngewrat 

pujian dhumateng Gusti saha salawat dhumateng Kangjeng Nabi. Andharan bab 

pambukaning syair menika nedahaken bilih naskah TM menika naskah ingkang 

ngewrat teks-teks kanthi adhedhasar agami Islam. Teks ingkang kawrat salebeting 

naskah TM wonten selangkung teks. Selangkung teks menika sedayanipun 

dipunginakaken minangka objek panaliten. Wondene irah-irahan saha katrangan 

sakcekakipun kawahyakaken wonten ngandhap menika.   

1) Bai’, kaserat wonten kaca I.3-II.22. Teks menika ngewrat bab sade tinumbas, 

ing antawisipun ugi ngandharaken rukunipun bai’, sarat sahipun barang 

ingkang dipunsade, sarat sahipun ijab kabul salebeting sade tinumbas saha 

kados pundi ijab kabulipun.  
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2) Riba, kaserat wonten kaca II.22-II.28. Teks menika ngandharaken bab riba. 

3) Tempah, kaserat wonten kaca II.28-II.32. Teks menika ngandharaken bab 

sade tinumbas ingkang sipatipun inden. 

4) Utang, kaserat wonten kaca II.32-III.41. Teks menika ngrembag bab 

hukumipun tiyang ingkang nyaosi utang.   

5) Wong Gegadhe, kaserat wonten kaca III.41-III.49. Teks menika ngrembag 

bab hukum-hukumipun gegadhe.  

6) Maḥjūr, kaserat wonten kaca III.49-III.58. Teks menika ngrembag bab tiyang-

tiyang ingkang boten kaparengaken dados pamarintah.  

7) Ṣuluḥ, kaserat wonten kaca III.58-IV.67. Teks menika ngrembag bab aqad 

mutusaken ing parapadon, sasampunipun wonten mupakat.  

8) Ḥawalah, kaserat wonten ing kaca IV.67-IV.70. Teks menika ngrembag bab 

liger.  

9) Ḍaman, kaserat wonten kaca kaca IV.70-IV.76. Teks menika ngrembag bab 

tiyang ingkang nyanggupi utangan.  

10) Shirkah, kaserat wonten kaca IV.76-IV.79. Teks menika ngrembag bab 

serikat dagang.  

11) Wikalah, kaserat wonten kaca IV.79-V.84. Teks menika ngrembag bab wakil 

utawi sesulih tumrap padamelan. 

12) Iqrar, kaserat wonten kaca V.84-V.87. Teks menika ngrembag bab ikrar. 

13) ‘Āriyah, kaserat wonten kaca V.87-V.92. Teks menika ngrembag bab 

ngampil.  
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14) Ghasab, kaserat wonten kaca V.92-VI.109. Teks menika ngrembag bab tiyang 

ingkang njarah dhumateng tiyang sanes.  

15) Shaf’ah, kaserat wonten kaca VI.109-VI.112. Teks menika ngrembag bab 

patungan.  

16) Qiraḍ , kaserat wonten kaca VI.112-VI.114. Teks menika ngrembag bab 

ngutangi srana miwiti dagangan. 

17) Masāqāt, kaserat wonten kaca VI.114-VI.118. Teks menika ngrembag bab 

nyenyiram tetuwuhan.  

18) Ijārah, kaserat wonten kaca VI.118-VII.130. Teks menika ngrembag bab 

ngalap upah.  

19) Ju’allah, kaserat wonten kaca VII.130-VII.133. Teks menika ngrembag bab 

ganjaran awit sarat tartamtu. 

20) Mukhābarah, kaserat wonten kaca VII.133-VII.136. Teks menika ngrembag 

bab angelet bumi. 

21) Iḥya', kaserat wonten kaca VII.136-VII.140. Teks menika ngrembag bab 

ngurip-urip bumi. 

22) Waqaf, kaserat wonten kaca VII.140-VIII.146. Teks menika ngrembag bab 

wakap. 

23) Hibbah, kaserat wonten kaca VIII.146-IX.170. Teks menika ngrambag bab 

bebingah. 

24) Luqaṭah, kaserat wonten kaca IX.170-IX.180. Teks menika ngrembag bab 

barang temonan.  
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25) Wadī’ah, kaserat wonten kaca IX.180-X.198. Teks menika ngrembag bab 

titip.  

12. Cathetan dening asta sanes 

Cathetan dening asta sanes menika wonten kalih jinis. Sepisan, nyerat 

tegesing tembung tartamtu. Ingkang kaping kalih nyerat katrangan isinipun teks. 

seratan ngengingi tegesing tembung kaserat wonten kaca I.3, I.4, I.8, I.11, I.13, 

I.14, I.17, II.22, II.28, II.29, II.31, III.44, III.49, III.58, IV.73, IV.74, V.84, V.86, 

V.88, V.91, saha V.92. Salajengipun kaca I.3, I.4, II.21, III.60, IV.67, IV.68, 

IV.69. IV.70, IV.76, IV.78, IV.79, V.84, V.85, V.86, V.87, V.91,V.92, saha V.94.  

13. Aksaraning teks.  

Aksara ingkang dipunginakaken kangge nyerat teks menika aksara Arab 

Pegon. Wondene tintingan saben aksaranipun kawahyakaken wonten ngandhap 

menika.  

a. Aksara konsonan Arab Pegon 

Tabel 7. Aksara konsonan Arab Pegon 

Aksara Latin Aksara Arab 
Pegon  Aksara Latin Aksara Arab 

Pegon 
a :  

 

 da : 
 

ba : 
  

ta : 
 

ra : 
 

  
ja : 

 

sa :  

ha : 
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b. Harakat minangka aksara vokal  

Tabel 8. Harakat minangka aksara vokal 

Aksara Latin Aksara Arab 
Pegon 

 

Aksara Latin Aksara Arab 
Pegon 

a :  …. 
 

 
ê :  

 
…   

i :  …      
 

é / è:   
 

 

 
u :  

 
… 

o :  
 

 

 

c. Aksara rekan  

Tabel 9. Aksara Rekan  

Aksara Latin Aksara Arab 
Pegon 

 Aksara Latin Aksara Arab 
Pegon 

tha   :   ca   :   

dha  :   nya  :   

ga    :     

 

d. Aksara angka  

Tabel 10. Aksara Angka  

Aksara Latin Aksara Arab 
Pegon 

 

Aksara Latin Aksara Arab 
Pegon 

1 :   6 :   

2 :   7 :  

3 :   8 :   

4 :   9 :   

5 :   10 :  
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14. Seratanipun rujukan saking sumber sanes  

Rujukan saking sumber sanes dipunserat wonten iring kiwaning teks 

tumrap kaca perangan verso. Manawi kaca perangan recto, rujukan sumber sanes 

kaserat wonten iring tengening teks. Seratanipun rujukan saking sumber sanes 

kawahyakaken lumantar gambar ing ngandhap menika.  

    
 

 

Gambar 13. Serataning rujukan perangan verso saha recto 

Serataning rujukan perangan verso saha recto kados gambar ing nginggil 

menika. Salajengipun, serataning rujukan dipunbunderi kanthi mangsi warni biru 

dening panaliti. Bab kasebut katindakaken murih cethanipun. Wondene katrangan 

tumrap serataning rujukan kasebut kaandharaken ing ngandhap menika.  

 

 

Sêratan rujukan perangan recto 
(b) 

Sêratan rujukan perangan verso 
(a) 
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(a) Seratan rujukan perangan verso  

Seratan rujukan perangan verso manawi dipundamel transliterasi-nipun 

ngginakaken seratan aksara Latin inggih menika: Surat Al-Ḥujurat ayat 9. 

Tegesipun, seratan ingkang kaserat ing iring kiwanipun teks saged 

dipunpanggihaken wonten Kur’an, inggih menika wonten Surat Al-Ḥujurat ayat 

9.  

(b) Seratan rujukan perangan recto 

Seratan rujukan perangan recto ing nginggil manawi dipundamel 

transliterasi-nipun ngginakaken seratan aksara Latin inggih menika: 

muwāfaqatulfatḥulmu’īn hamish i’ānatuṭṭālibīn juz 3 shaf 12. Tegesipun, seratan 

ingkang kaserat wonten iring tengenipun teks jumbuh kaliyan ingkang kaserat 

wonten kitab fatḥulmi’īn minangka rincian saking kitab i’ānatuṭṭālibīn, ingkang 

kaserat wonten juz 3, pasal (bab) kaping 12.  

15. Seratan pindhahing kaca 

Seratan pindhahing kaca kaserat wonten pojok kiwa ngandhap kaca 

perangan recto. Tandha menika arupi seratan wiwitaning tembung ing kaca 

salajengipun (kaca perangan verso). Dados tembung ingkang kaserat beda-beda, 

gumantung kaliyan tembung sepisanan ingkang kaserat wonten kaca ing iring 

kiwa. Panyerating pindhahing kaca, kawahyakaken lumantar seratan ing 

ngandhap menika.  

 



68 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Gambar 14. Seratan pindhahing kaca 

16. Seratan pindhahing teks (pasal) 

 

 
Gambar 15. Tuladha seratan pindhahing pasal 

(2) nyatakakên 

(1) faṣlun ‘pasal’ 

(3) utang 

Seratan pindhahing kaca 
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Urutanipun maos inggih menika saking perangan tengah (1) wonten 

tembung faṣlun, lajeng mangandhap (2) inggih menika tembung nyatakaken, 

lajeng manginggil (3) inggih menika wonten tembung utang. Gambar ing nginggil 

minangka tuladha wonten teks utang. Seratan ingkang bedakaken antawis pasal 

satunggal kaliyan pasal sanesipun inggih menika namung wonten seratan 

perangan nginggil (3).  

 

B. Transliterasi saha Suntingan Teks salebeting naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj 

Transliterasi teks salebeting naskah TM ngginakaken sistem transliterasi 

diplomatik saha sistem transliterasi standar. Sistem transliterasi diplomatik 

dipunginakaken kangge damel transliterasi teks kanthi basa Arab. Wondene 

sistem transliterasi standar dipunginakaken kangge damel transliterasi teks 

kanthi basa Jawi. Anggenipun damel transliterasi adhedhasar saking pandoming 

transliterasi. Pandom transliterasi saha pandom suntingan kaandharaken wonten 

ngandhap menika. Wondene asiling transliterasi, asiling suntingan, saha aparat 

kritik kaandharaken wonten perangan lampiran.  

1. Pandom Transliterasi 

a. Sistem Transliterasi Aksara Arab-Latin  

Sistem transliterasi aksara Arab-Latin ngginakaken sistem transliterasi 

miturut Tathcher (1858). Wujud aksara Arab ingkang kapanggihaken wonten 

naskah  Tashrīḥah Al-Muḥtāj kaandharaken ing tabel ngandhap menika.  

 

 



70 
 

1) Aksara Arab  

Tabel 11. Sistem Transliterasi Aksara Arab 

No. Nama 
Aksara 

Madeg 
Piyambak 

Mapan 
wonten 

Wingking 

Mapan 
wonten 
Tengah 

Mapan 
wonten 
Ngajeng 

Transliterasi 
Diplomatik 

1. alif   - - a 
2. ba     b 

3. ta     t 
4. tha - - 

 
 th 

5. jim 
 

-   j 

6. ḥa - 
   ḥ 

7. kha - - 
  kh 

8. dal -  - - d 
9. dhal   - - dh 
10. ra 

  - - r 

11. zai 
 

- - - z 

12. sin -    s 
13. shin - - 

  
sh 

14. ṣad - -   ṣ 
15. ḍad 

 
-   ḍ 

16. ṭa -    ṭ 
17. za -    

ẓ 

18. ‘ain 
  

  ‘ 

19. ghain - - 
  

gh 

20. fa - 
   

f 

21. qaf 
    

q 

22. kaf - 
   k 

23. lam 
 

 
  l 

24. mim 
  

  m 

25. nun     n 
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No. Nama 
Aksara 

Madeg 
Piyambak 

Mapan 
wonten 

Wingking 

Mapan 
wonten 
Tengah 

Mapan 
wonten 
Ngajeng 

Transliterasi 
Diplomatik 

26. ha     h 

27. waw 
  

- - w 

28. ya 
    y 

 

2) Vokal  

Vokal wonten aksara Arab jinisipun wonten kalih, inggih menika vokal 

tunggal saha vokal rangkep (diftong). Vokal tunggal menika arupi harakat, dene 

diftong menika menika kadhapuk saking harakat saha aksara. Kalih jinis vokal 

kasebut kaandharaken ing tabel ngandhap menika.  

a) Vokal tunggal  

Tabel 12. Sistem Transliterasi Vokal tunggal (harakat) 

No. Nama saha 
Ginanipun Harakat 

Wujud 
Harakat Tulada Seratan Transliterasi 

Diplomatik 
1. fatḥaḥ pralambang 

vokal a 
 

…  

‘alā 

2. kasrah pralambang 
vokal i 

… 
  

fīhi 

3. ḍlammah pralambang 
vokal u 

 
…  

lahu 

 

b) Diftong    

Tabel 13. Diftong 

No. Wujud Aksara Fungsi Tuladha Seratan Transliterasi 
Diplomatik 

1. 

… 

pralambang vokal 
ai 

 

ghairihī 

2. 

… 

pralambang vokal 
au 

 

yauma 
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3) Maddah  

Tabel 14. Maddah 

No. Wujud Maddah Ginanipun Tuladha Seratan Transliterasi 
Diplomatik 

1. 
 diikuti  atau  

… 

pralambang 
vokal ā (a 
panjang)  

qāla 

 

‘alā 

2. 
…  diikuti  

 

pralambang 
vokal ī (i 
panjang)  

tamlīku 

3. 
  diikuti  

… 

pralambang 
vokal ū (u 
panjang)  

yūjadu 

 

4) Tashdid 

Tashdid wonten aksara Arab salajengipun wonten aksara Latin 

dipungantos dados aksara rangkep tumrap aksara ingkang kenging tashdid. Wujud 

tashdid ingkang kapanggihaken wonten naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj 

kaandharaken ing tabel ngandhap menika.  

Tabel 15. Tashdid 

No. Wujud Tashdid Tuladha Seratan Transliterasi 
Diplomatik 

1.  

 

shar’iyyin 

 
annahu 

 

 

 

 



73 
 

5) Kata Sandang 

Kata sandang wonten seratan Arab arupi alif lam shamsiyah saha alif lam 

qamariyah. Wujudipun kata sandang ingkang kapanggihaken wonten naskah  

Tashrīḥah Al-Muḥtāj kaandharaken ing tabel ngandhap menika.  

Tabel 16. Kata Sandang 

No. Nama Kata 
Sandang 

Wujud Kata 
Sandang 

Tuladha 
Seratan 

Transliterasi 
Diplomatik 

1. Alif lam shamsiyah  saderengipun 
huruf shamsiyah  

aththamani 

 
addunyā 

2. Alif lam qamariyah  saderengipun 
huruf qamariyah  

albai’i 

 

almu’āmalati 

 

6) Hamzah  

Hamzah ingkang mapan wonten madya utawi wasananing tembung dipun-

transliterasi dados apostrof ( ' ). Nanging, manawi mapan wonten purwakaning 

tembung hamzah dipun-transliterasi aksara Arab, inggih menika huruf alif. 

Hamzah ingkang dipunpanggihaken wonten naskah  Tashrīḥah Al-Muḥtāj 

kaandharaken ing tabel ngandhap menika.  

Tabel 17. Hamzah 

No. Papanipun Tuladha Seratan Transliterasi Diplomatik 
1. tengah 

 

shai'in 

 
mā'un 

2. wingking 

 

mu'akkadatun 
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No. Papanipun Tuladha Seratan Transliterasi Diplomatik 

 
ta'kulū 

 

Sadaya tembung kanthi basa Arab salajengipun kaserat mawi aksara Latin 

ingkang kacithak miring (Italic). Boten sadaya tembung kanthi basa Arab wonten 

naskah  Tashrīḥah Al-Muḥtāj kaserat mawi mangsi abrit, wonten ugi ingkang 

kaserat mawi mangsi cemeng. Tembung ingkang kaserat mawi mangsi cemeng 

umumipun kangge ngandharaken langkung cetha ngengingi tembung 

saderengipun. 

b. Sistem Transliterasi Aksara Arab Pegon  

Sistem transliterasi aksara Arab Pegon ngginakaken pandom transliterasi 

Arab ingkang salajengipun dipunjumbuhaken kaliyan ejaan basa Jawi saha 

kontekstual. Mila satunggal aksara Latin manawi dipundamel transliterasi-nipun 

dados aksara Arab Pegon saged langkung saking satunggal. Tuladhanipun inggih 

menika aksara s manawi wonten aksara Arab Pegon saged kaserat ngginakaken 

aksara sin, shin, sad, tha. Sistem menika adhedhasar saking transliterasi aksara 

ingkang sami kaliyan sistem transliterasi Arab saha aksara ingkang celak 

pocapanipun kaliyan ejaan basa Jawi. Salajengipun, sistem transliterasi Arab 

Pegon kaandharaken ing ngandhap menika.  

1) Aksara Konsonan  

Aksara konsonan Arab Pegon menika dipunjumbuhaken kaliyan objek 

panaliten, tegesipun asipat kontekstual. Wujud aksara konsonan Arab Pegon 

ingkang kapanggihaken wonten naskah TM kaandharaken ing tabel ngandhap 

menika.  
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Tabel 18. Sistem Transliterasi Aksara Konsonan Arab Pegon 

No. 
Translite

rasi 
aksara 

Wujud 
Aksara 

Tuladha 
Seratan 

Transliterasi 
Standar Terjemahan 

1. ba  
 

bêneré benarnya 

2. ta  
 

tan tidak 

 
 

batal batal 

3. ja 
 

 
Jawi Jawa 

4. ha 
 

 

sah sah 

 
 

wêruhå ketahuilah 

5. da  
 

duwé punya 

 
 

idin ijin 

6. ra 
 

 
artå uang 

7. sa  
 

saking dari 

 
 

saraté saratnya 

 
 

sipat sifat 

 
 

warisan warisan 

8. nga  
 

tangan  tangan 

9. pa 
  

paring beri 
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No. 
Translite

rasi 
aksara 

Wujud 
Aksara 

Tuladha 
Seratan 

Transliterasi 
Standar Terjemahan 

10. ka 
 

 
galak buas 

   
kåyå seperti 

 
 

andadèknå menjadikan 

11. la  
 

lamun jika 

12. ma  
 

muhung hanya 

13. na  
 

nindaknå melakukan 

14. wa 
  

wong orang 

15. ya 
  

yèn jika 

 

2) Aksara Vokal 

Aksara vokal ingkang kapanggihaken wonten naskah TM menika awujud 

harakat. Ananging, kangge vokal é saha è awujud fatḥah ingkang kaserat 

saderengipun ya sukun, lajeng vokal o kaserat kanthi aksara fatḥah ingkang 

dipunserat saderengipun waw sukun. Wujud aksara vokal ingkang kapanggihaken 

wonten naskah TM kaandharaken ing tabel ngandhap menika.  

Tabel 19. Sistem Transliterasi Aksara Vokal Arab Pegon  

No. Nama saha ginanipun Wujud 
harakat 

Tuladha 
Seratan 

Transliterasi 
Standar Terjemahan 

1. fatḥaḥ pralambang 
vokal a 

 
….  

kåyå seperti, 
kaya 

2. kasrah pralambang 
vokal i 

… 
  

sipat sifat 
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3. dlammah pralambang 
vokal u 

 
…  

banyu air 

4. - pralambang 
vokal é 
saha è 

…  

duwé punya 

5. - pralambang 
vokal o …  

omah rumah 

6. - pralambang 
vokal e 

 
…  

bênêré benarnya 

 

3) Aksara Rekan 

Aksara rekan wonten aksara Arab Pegon inggih menika aksara Arab 

ingkang dipunreka kanthi wuwuhan tandha-tandha tartamtu, kados ta titik kalih 

wonten sangandhaping aksara. Ancasipun inggih menika supados jumbuh kaliyan 

ejaan Jawi. Aksara rekan ingkang kapanggihaken wonten naskah TM 

kaandharaken wonten tabel ngandhap menika.  

Tabel 20. Sistem Transliterasi Aksara Rekan Arab Pegon 

No. 
Nama 

Aksara 
Rekan 

Wujud 
Aksara 
Rekan 

Tuladha 
Seratan 

Transliterasi 
Standar Terjemahan 

1. tha 
  

pånthå bagi, golong 

2. dha 
  

bodho bodoh 

3. ga 
  

nyêgah mencegah 

4. ca 
  

wicårå bicara 

5. nya 
  

banyu air 
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4) Panyigeg Wanda 

Panyigeg wanda wonten aksara Arab Pegon arupi harakat, inggih menika 

sukun. Wujuding panyigeg wanda ingkang dipunpanggihaken wonten naskah TM  

kaandharaken wonten tabel ngandhap menika.  

Tabel 21. Wujud harakat panyigeg wanda 

No. 
Nama Harakat 
saha Fungsi-

nipun 

Wujuding 
Harakat 

Tuladha 
Seratan 

Transliterasi 
Standar Terjemahan 

1. Sukun, kangge 
nyigeg sadaya 
aksara 
konsonan saha 
rekan.  

 
… 

 

paham faham 

 

5) Angka 

Wujud angka ingkang kapanggihaken wonten naskah TM inggih menika 

kanthi seratan aksara Arab. Aksara angka kasebut dipunginakaken kangge nyerat 

penomoran kaca saha kangge nyerat tembung dwilingga. Angka-angka ingkang 

kapanggihaken wonten naskah TM kaandharaken ing tabel ngandhap menika.   

Tabel 22. Sistem Transliterasi Aksara Angka Arab Pegon  

No. Wujud Angka Transliterasi Standar 
1.  I 
2.  II 
3.  III 
4. 

 
IV 

5.  V 
6.  VI 
7.  VII 
8.  VIII 
9.  IX 
10.  X 
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6) Panyerating Tembung Rangkep  

a) Panyerating Tembung Dwilingga  

Tembung dwilingga dipundamel transliterasi kanthi ngginakaken tandha 

panggandheng. Tuladha seratan ingkang kapanggihaken wonten salebeting 

naskah TM  kaandharaken ing tabel ngandhap menika.  

Tabel 23. Panyerating Tembung Dwilingga 

No. Tuladha Seratan 
Panyeratan 

saking Aksara 
Arab Pegon 

Transliterasi 
Standar Terjemahan 

1. 

 

eling eling èling-èling ingatlah 

2. 

 

bareng bareng barêng-barêng bersama-sama 

3. 
 

aubII aub-aub peneduh 

 

b) Panyerating Tembung Dwipurwa 

Tembung dwipurwa dipunserat kanthi menapa wontenipun, amargi 

sampun jumbuh kaliyan ejaan basa Jawi. Tuladha seratan ingkang 

kapanggihaken wonten naskah TM kaandharaken ing tabel ngandhap menika.  

Tabel 24. Panyerating Tembung Dwipurwa 

No. Tuladha Seratan Transliterasi Standar Terjemahan 
1. 

 

dêdagangan perdagangan 

2. 

 

gêgawéan pekerjaan 
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7) Panyerating Vokal o Nasal Dipunserat dados Vokal ɑ 

Tembung lingga ingkang wandanipun ngewrat unsur bunyi /ɔ/ tertutup 

nasal saha wanda kaping kalih/pungkasan terbuka saha ngewrat unsure bunyi /ɔ/, 

wanda ingkang sapisanan boten kaserat kanthi vokal o. nanging kaserat dados 

vocal ɑ kanthi unsure bunyi /ɔ/. Tuladha seratan ingkang kapanggihaken wonten 

salebeting naskah TM  kaandharaken ing tabel ngandhap menika.  

Tabel 25. Panyerating Vokal o Nasal Dipunserat dados Vokal ɑ. 

No. Tuladha Seratan 
Panyerating 

saking aksara 
Arab Pegon 

Transliterasi 
Standar Terjemahan 

1. 
 

pontha pånthå bagi 

2. 
 

nyongga nyånggå menahan 

 

8) Panyerating Aksara Kapital Dipunjumbuhaken kaliyan Aturan 

Panyerating Aksara Latin  

Panyerating aksara kapital wonten transliterasi teks TM dipunjumbuhaken 

kaliyan aturan panyerating aksara Latin. Tuladha seratan ingkang kapanggihaken 

wonten naskah TM kaandharaken ing tabel ngandhap menika.  

a) Panyerating aksara Latin minangka aksara sapisanan wonten ing tembung 

ingkang gayut kaliyan agami 

Tabel 26. Aksara Kapital wonten Tembung ingkang Gayut kaliyan Agami 

No. Tulada seratan Transliterasi Standar Terjemahan 
1. 

 
Islam Islam 

2. 
 

Allah Allah 
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No. Tulada seratan Transliterasi Standar Terjemahan 
3. 

 

Nabi Nabi 

4. 
 

Shafi’iyyah Shafi’iyyah 

 

b) Panyerating aksara Latin minangka aksara sapisanan naminipun tiyang saha 

sebutan kangge pakurmatan  

Tabel 27. Aksara Kapital wonten Naminipun Tiyang saha Sebutan kangge 
Pakurmatan 
 
No. Tuladha Seratan Transliterasi Standar Terjemahan 
1. 

 
Pangéran Tuhan 

2. 

 

Gustiku Tuhanku 

3. 

 

Haji Haji 

4. 

 

Ahmad Rifa’i Ahmad Rifa’i 

 

9) Panyerating Perangan Teks kanthi Basa Jawi Kaserat kanthi Aksara 

Arab Pegon Mangsi Abrit  

Perangan teks kanthi basa Jawi ingkang kaserat kanthi aksara Arab Pegon 

mangsi abrit salajengipun kaserat sami kaliyan teks ingkang kaserat kanthi 

mangsi cemeng. Tuladha seratan ingkang kapanggihaken wonten naskah TM 

kaandharaken ing tabel ngandhap menika.  

Tabel 28. Panyerating Aksara Arab Pegon kanthi Mangsi Abrit 

No. Tuladha Seratan Transliterasi Standar Terjemahan 
1. 

 
iku itu 

2. 
 

kapindho kedua 
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10) Karakteristik Ejaan 

Ejaan ingkang dipunginakaken wonten naskah TM ngewrat karakteristik 

ejaan ingkang mligi. Karakteristik ejaan ingkang mligi kasebut kaandharaken 

wonten tabel ngandhap menika.  

Tabel 29. Karakteristik Ejaan 

No. Karakteristik 
Mligi 

Tuladha 
Seratan 

Transliterasi 
Diplomatik 

Transliterasi 
Standar Terjemahan 

1. Tembung 
kanthi basa 
Indonesia 
ingkang 
dipunbasakaken 
Jawi 

 

måkå mångkå maka 

2. Basa enggen-
enggenan   

isun ingsun aku, -ku 

 

11) Variasi Ejaan 

Tembung-tembung ingkang ngewrat aksara ha ( , ) saha aksara 

hamzah (…) kaserat miturut pocapanipun. Manawi kaucapaken kanthi abab 

ingkang kathah (mahaprana) kaserat kanthi aksara ingkang tetep. Lajeng, 

manawi kaucapaken kanthi abab ingkang sakedhik kaserat kanthi aksara vokal. 

Variasi ejaan ingkang kapanggihaken wonten naskah TM kaandharaken wonten 

tabel ngandhap menika.  

Tabel 30. Variasi Ejaan  

No. Wujuding Aksara 
saha varian 

Tuladha 
Seratan 

Transliterasi 
Standar Terjemahan 

1. 
 

mahaprana 

 

paham faham 

alpaprana 

 

nyauri mengembalikan 
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No. Wujuding Aksara 
saha varian 

Tuladha 
Seratan 

Transliterasi 
Standar Terjemahan 

2 
 

mahaprana 

 

halé keliru 

alpaprana 
 

asil hasil 

3.  mahaprana 
 

andadèknå menjadikan 

alpaprana 
 

paédah manfaat 

 

12) Kekhasan Teks 

Panyerating naskah TM ngewrat kekhasan ingkang boten sami kaliyan 

panyerating basa Jawi limrahipun. Kekhasan kasebut arupi tembung-tembung 

andhahan ingkang pikantuk ater-ater saha panambang. Tembung-tembung 

kasebut salajengipun kaserat menapa wontenipun, boten kajumbuhaken kaliyan 

Ejaan Ingkang Gumathok. Bab kasebut dipuntindakaken, amargi kangge njagi 

kekhasan teks. Dene tembung-tembung ingkang kawrat wonten naskah TM 

minangka kekhasan teks kaandharaken ing ngandhap menika.  

Tabel 31: Kekhasan Teks Arupi Tembung Andhahan 

No. Pangrimbag Tuladha 
Seratan 

Translitera- 
si 

Panyeratan-
ipun 

ingkang 
limrah 

Terjemahan 

1 ke- 

 

kêsawang kasawang dilihat 

 
kêbanjur kabanjur terlanjur 

2 se- 
 

sêkèh sakèh sebanyak, 
jumlah 

 
sêméné saméné sekian 
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No. Pangrimbag Tuladha 
Seratan 

Translitera- 
si 

Panyeratan-
ipun 

ingkang 
limrah 

Terjemahan 

 

sêkadar sakadar hanya, 
sekedar 

3 ke-  …   -an 
 

kêsamaran kasamaran belum jelas 

 
kêmatêngan kamatêngan dimasak 

4 se- … -e 

 

sêkabèhé sakabèhé semuanya 

 

sêpadhané sapadhané setara 

 

Kajawi tembung-tembung ingkang sampun kaserat ing nginggil, ugi 

wonten tetembungan ingkang mligi ngginakaken basa Indonesia. Tembung-

tembung kasebut salajengipun kaserat menapa wontenipun, kaserat kanthi ejaan 

basa Jawi, saha boten dipun-sunting. Bab kasebut katindakaken amargi kangge 

njagi kekhasan teks. Wondene tembung-tembung ingkang kaserat kanthi basa 

Indonesia kasebut kaserat ing ngandhap menika.   

Tabel 32: Kekhasan Teks Awujud Tetembungan Basa Indonesia 

No. Tuladha Seratan Transliterasi standar Terjemahan 
1. 

 
kênyataan kenyataan 

2. 

 

pêngambil pengambil 

3. 
 

kêsalahan kesalahan 

4. 

 

diambil diambil 

5. 

 

tetapi tetapi 
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No. Tuladha Seratan Transliterasi standar Terjemahan 
6. 

 

têrkadhang terkadang 

7. 

 

pêmbayaran pembayaran 

8. 

 

bicårå bicara 

 

Naskah TM menika dipunserat kanthi dhapukan syair. pramila boten 

dipunpanggihaken tandha-tandha pamaos wonten salebeting teks. Salajengipun, 

dipunginakaken tandha-tandha tartamtu supados nggampilaken anggenipun damel 

transliterasi. Tandha-tandha kasebut kaandharaken ing ngandhap menika.  

1) Tandha //●// inggih menika tandha kangge murwakani teks (pasal). 

2) Tandha /o/ inggih menika tandha kangge murwakani padaning syair utawi 

tandha pambukaning syair.  

3) Tandha // inggih menika tandha pungkasaning pada.  

4) Tandha / inggih menika tandha kangge misahaken antawis gatra satunggal 

kaliyan sanesipun.  

 

2. Pandom Suntingan  

Pandom Suntingan ngginakaken tandha-tandha tartamtu. Wujud tandha-

tandha ingkang dipunginakaken kasebut kaandharaken wonten ngandhap menika.  

(1) Tandha (…..) dipunginakaken manawi wonten aksara utawi tembung ingkang 

dipunkirangi. 

(2) Tandha <…..> dipunginakaken manawi wonten aksara utawi tembung 

ingkang dipuntambahi. 
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(3) Tandha {…..} dipunginakaken manawi wonten aksara utawi tembung 

ingkang dipungantos.  

(4) Anggenipun nyerat nomer wonten saben aparat kritik ngginakaken angka 

Arab seratan latin (….1, …2, ….3, lsp.).  

(5) Penomoran kaca wonten ing teks angka romawi saha angka Arab seratan 

Latin kanthi tandha [ … ]. Pindhahing kaca teks kaserat kanthi tandha 

[kaca…]. Bab sistem penomoran kaca sampun kaandharaken wonten kaca 54.  

 

C. Nilai Moral Jawi wonten ing naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj 

Naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj ngewrat nilai-nilai moral Jawi ingkang 

migunani. Nilai-nilai moral kasebut kaandharaken lumantar tabel wonten 

ngandhap menika.  

Tabel 33: Nilai moral Jawi salebeting naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj 
No. Wujud nilai moral Katrangan 
1. Kawajibaning 

manungsa 
Ngewrat kawajiban manungsa dhumateng 
Gustinipun ingkang antawisipun inggih menika 
ngibadah. Wondene sadangunipun ngibadah 
menika kedah tansah memuji dhateng Gusti Allah, 
gumantung dhateng Gusti Allah, manah namung 
katujokaken dhateng Gusti Allah, ngalindhung 
dhateng Gusti Allah, ngabekti dhateng Gusti Allah, 
namung ajrih dhateng Gusti Allah saha tawakal 
utawi masrahaken sedayanipun dhateng Gusti 
Allah.    

2. kejujuran Ngewrat bilih saben manungsa kedah tumindak 
kanthi jujur. Amargi jujur minangka lelandhesan 
manungsa saged dipun percados dening tiyang 
sanes. Wondene pratelanipun tiyang menika 
dipunsebut jujur inggih menika: (1) leres ing dalem 
pangandikanipun, (2) ngugemi janji, (3) leres ing 
dalem kasunyatanipun  

3. Adil Ngewrat kados pundi tumindak adil tumrap 
manungsa ingkang nindakaken  shirkah saha 
patungan wonten ing gesang padintenan. Kejawi 
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No. Wujud nilai moral Katrangan 
saking menika ugi ngewrat konsep alim adil 
minangka satunggaling sarat priyantun ingkang 
dados guru.  

4. Hati nurani  Ngewrat tumindak-tumindak ingkang adhedhasar 
saking hati nurani, ing antawisipun inggih menika 
eklas, rida, tangat, sukur ingkang saged 
kawujudaken kanthi sidekah, saha  welas asih 
dhumateng sasami kanthi tetulung awit kasusahan 
tiyang sanes, nyaosi pitutur ingkang leres, saha 
mboten ngiloni ingkang lepat.  

5. Rukun  Ngewrat tumindak antawisiun manungsa satunggal 
saha sanesipun menika kedah rukun, amargi sadaya 
manungsa menika kalebet sedherek. Salajengipun 
wujud saking tumindak ingkang rukun menika 
wontenipun prinsip mupakat antawisipun priyantun 
satunggal saha sanesipun ingkang nindakaken 
transaksi antawis sasaminipun.  

6. Tanggel Jawab Tanggel jawab dipunwujudaken menawi nampi 
amanah saking tiyang sanes. Sae menika menawi 
dados wakil menapa dene nampi amanah 
sanesipun. Wondene wujud tanggel jawab ingkang 
kaandharaken salebeting naskah menika minangka 
tanggel jawab retrospektif.   

 
 

Adhedhasar andharan tumrap tabel 33 ingkang ngewrat nilai-nilai moral 

Jawi salebeting naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj, lajeng pangrembagipun tumrap 

nilai-nilai moral kasebut kawahyakaken wonten ngandhap menika.   

1. Kawajiban manungsa 

Manungsa minangka kawulaning Gusti nggadhahi kewajiban ingkang 

kedah katindakaken. Bab menika jumbuh kaliyan pangertosan tembung kawula 

ingkang jejibahanipun kedah ngawula, ngabdi, saha ngenger dhumateng 

Gustinipun (Poerwadarminta, 1939: 195). Minangka kawula manungsa temtu 

kaparingan titah saking Gustinipun. Titah menika ingkang dados kawajiban saben 
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kawulanipun. Amargi Gusti Allah minangka asal muasaling alam saha manungsa 

wonten pagesangan menika. 

Tembung kawajiban menika asalipun saking tembung lingga wajib 

ingkang tegesipun perkawis ingkang kedah dipuntindakaken (Poerwadarminta, 

1939: 652).  Kawajiban miturut Driyakara lumantar Wibawa (2013: 81) inggih 

menika kasaenan ingkang kedah dipuntanggel dhateng karsaning kita ingkang 

mardika supados dipuntindakaken. Kawajiban menika sipatipun prinsipium 

identitatis, ingkang tegesipun bilih manungsa kedah tumindak minangka 

manungsa. Menawi boten tumindak minangka sejatosipun manungsa, ateges 

piyambakipun tetep manungsa nanging mblenjani saking kamanungsanipun. 

Bab menika ingkang dados lelandhesan kawajiban manungsa minangka 

kawulaning Gusti. Menawi piyambakipun miturut dhumateng titahing Gusti, 

piyambakipun sampun tumindak dados manungsa ingkang jumbuh kaliyan 

titahipun. Dene menawi piyambakipun mboten tumindak ingkang dados titahipun, 

piyambakipun mblenjani saking kamanungsanipun. Salah satunggaling titah 

manungsa dhumateng Gusti Allah inggih menika ngibadah. Sedaya tumindak 

kedah dipunniati ngibadah, kalebet ugi pakaryan ingkang katindakaken ing saben 

dintenipun. Bab menika jumbuh kaliyan ingkang kaserat salebeting naskah TM 

lumantar pethikan teks wonten ngandhap menika.   

/○/ pirå – pirå tinêmu ånå saking ngamal kadonyan / sabab bêcik niaté 
dalêm kêbatinan / iku sêtêngah saking sêkèh ngamalan / akérat kabêjan 
donyå tulung kabêcikan // Hb, 51, a-d  
/○/ ngibadah karånå donyå têkå akérat siyå / ikilah têpungé ngarêp kaul 
sinadiyå / Hb, 52, a-b   
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Adhedhasar pethikan teks wonten nginggil saged dipunmangertosi bilih 

sedaya tumindak gumantung kaliyan niyatipun. Amal kadonyan kanthi niyat 

ingkang sae, katujokaken dhateng ngamal akerat, saged ngasilaken kasaenan 

wonten ing donya saha akerat. Ananging ngibadah ingkang ancasipun namung 

wonten perkawis donya, dadosaken ngibadah kasebut boten wonten mumpangat 

saha asilipun wonten ing akerat samangke. Pramila, sedaya pakaryan menika 

kawiwitan kanthi niyatipun. Pramila sedaya pakaryan kasebut kedah katindakaken 

kanthi manah ingkang sae. Dene asiling pakaryan ugi katujokaken minangka 

sarana ngibadahipun kawula dhumateng Gustinipun. Bab menika kaserat 

salebeting naskah TM ingkang kaserat wonten pethikan teks ngandhap menika.   

… / hasilé artå ginawé nulungi ngibadat / (K, 11, c) 
 

Ukara kasebut ngewrat teges bilih menapa kemawon pakaryanipun, asiling 

pakaryan saged dipunginakaken kangge nulungi ngibadah. Temtu kemawon 

asiling pakaran menika kedah dipunmumpangataken kanthi saestu. Sampun 

ngantos anggenipun ngecakaken sedaya kalawau kanthi ugal-ugalan, bab menika 

supados boten mubadiraken arta. Mila saking menika, anggenipun ngibadah  

kedah lelandhesan kanthi ngelmu. Bab menika kaserat salebeting naskah TM 

lumantar pethikan teks wonten ngandhap menika.  

/○/ ora kênå ora arêp kinawêruhan / kaduwé wong kang karêp ngibadah 
ing pangéran / arêp ånå saking guru alim kangadilan / kang nuduhakên 
ing wong iku kabênêran // Wd, 76, a-d 

 
Pethikan teks wonten nginggil nedahaken bilih priyantun ingkang panci 

saestu badhe ngibadah dhumateng Gustinipun kedah ngangsu kawruh dhumateng 

guru rumiyin. Guru ingkang dipunkajengaken menika inggih guru ingkang saged 
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paring kawruh ing kasaenan. Sampun ngantos klentu milih guru ingkang dados 

sasar saha paring wewarah ingkang boten sae. Bab menika njalari tumindak-

tumindak ingkang boten sae saha kaawonan-kaawonan sanesipun. Amargi sahipun 

ngibadah menika katitik saking anggenipun netepi rukun saha saratipun. Pramila 

sedaya kala wau kedah adhedhasar saking ngelmu. Bab menika kaserat salebeting 

naskah TM lumantar pethikan teks wonten ngandhap menika.  

… / wong pådhå ngibadah ora sah kataksirané / kurang rukun tuwin sarat 
batalan lakuné // Ij, 27, c-d 

 
Pethikan wonten nginggil nedahaken bilih anggenipun ngibadah kedah 

lelandhesan kanthi ngelmu. Amargi ngibadah ingkang katindakaken kalebet boten 

sah menawi sarat saha rukunipun boten jangkep. Dene sarat saha rukunipun 

ngibadah menapa kemawon saged dipunmangertosi lumantar ngelmu. Ananging 

Gusti Allah temtu kemawon boten mbiji ngibadahipun manungsa saking menapa 

ingkang ketingal. Bab niyat saha manahing manungsa temtu namung Gusti Allah 

ingkang mangertos. Dene sarat saha rukunipun ngibadah menika sipatipun sarat 

ingkang katingal saha langkung gampil dipunsinaoni. Pramila katampi saha 

botenipun ngibadah namung wonten ing kawicaksananipun Gusti Allah.  

Salajengipun, ngelmu ingkang leres, sae saha mumpangat saged njalari 

kasaenan sanesipun. Tuladhanipun kawrat lumantar pethikan teks salebeting 

naskah TM wonten ngandhap menika.  

/○/ têtkålå mati anak adam ning kadonyan / mångkå putus ngamal tan 
gawé ngamal – ngamalan / dalêm kubur anging têlung parkaran / mêksih 
lumaku olèh dåwå ganjaran // Wa, 13, a-d 
/○/ kang dhihin sådakåh jariyah ning donyané / kang mêksih lumaku 
mumpangaté tinêmuné / iku wong wakåp lir ngarêp partélané / kapindho 
ngèlmu kang mumpangat ing liyané // Wa, 14, a-d 
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/○/ dingamal ngibadah dahir tuwin kêbatinan / kêlawan ngèlmu sarak 
kang ginawé pituturan / kålå ning donyané pådhå ngalap bêrkahan / 
kaping têlu anak salèh bêcik kêlakuan // Wa, 15, a-d 

 
Pethikan teks wonten nginggil nedahaken mapinten-pinten ngamal ingkang 

boten putus ganjaranipun sinaosa priyantun ingkang nindakaken sampun tilar 

donya. Salah satunggalipun inggih menika ngelmu ingkang mumpangat dhateng 

sanesipun. Sae ingkang dipunngamalaken minangka ngibadah ingkang katingal 

saha ingkang boten ketingal. Bab menika minangka asiling kasaenan lumantar 

pitutur-pitutur arupi ngelmu dhumateng tiyang sanes. Salajengipun ngelmu 

kasebut ugi dipunngamalaken kanthi saestu dening tiyang ingkang nampi saha 

njalari tangat dhumateng Gusti Allah.  

Kanthi ngelmu, ugi saged mbedakaken perkawis ingkang halal saha 

ingkang haram. Dene kanthi milih saha mendhet perkawis ingkang halal saha 

nampik perkawis ingkang haram menika minangka srana nulungi ngibadah 

supados tansah wonten ing kaleresan. Bab menika kawrat salebeting naskah TM 

lumantar pethikan teks wonten ngandhap menika.  

/○/ tinêmu wajib ngambil halal kadonyan / kang têntu nulungi ngibadah 
kawajiban / lan nulak saking haram dahir kêbatinan / ikulah arêp paham 
ing sarak panggêran // Wd, 32, a-d 

 
Adhedhasar andharan-andharan ing nginggil, sedaya perkawis saged kabiji 

minangka ngibadah gumantung kaliyan niyatipun. Kejawi saking menika, 

ngibadah ugi saged ndhatengaken mumpangat menawi lelandhesan kanthi 

ngelmu. Pramila sampun ngantos ngibadah ingkang sampun katindakaken kanthi 

saestu saged risak saha muspra awit saking perkawis-perkawis alit. Salebeting 
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naskah TM ngewrat perkawis-perkawis ingkang saged ngrisak ngibadah. Bab 

kasebut saged dipunmangertosi lumantar pethikan teks wonten ngandhap menika.  

/○/ hé èling – èling wong kang sah iman / lan sah ngibadah saraté 
kapêpêkan / iku åjå ånå batalan sirå sêkabèhan / ing sådakåhirå kabèh 
kang wus kabênêran // Hb, 79, a-d  
/○/ dibatalakên kêlawan sêsuwèt ning lisané / nuturakên ing akèhé 
pawèwèhané / lan nglarakakên ing atiné wong ikuné / kang wus 
disådakåhi lårå atiné // Hb, 80, a-d 

 
Pethikan teks wonten nginggil ngandharaken tuladha perkawis ingkang 

saged batalaken sidekah. Sidekah menika kalebet ngibadah ingkang sae. Nanging, 

ngibadah menika saged risak utawi batal amargi tiyang ingkang nyaosi sidekah 

mungel gunggunging perkawis ingkang dipuncaosaken, lejeng ndadosaken tiyang 

ingkang dipuncaosi sidekah kasebut susah manahipun. Pramila kasaenan ingkang 

katindakaken sampun gugur. Ngibadahipun ugi gugur.  

Gayut kaliyan titahing manungsa supados ngibadah dhateng gustinipun 

wonten nginggil, pramila ingkang kedah katindakaken saben manungsa salebeting 

ngibadah antawisipun inggih menika.  

a. Memuji dhumateng Gusti Allah; 

b. gumantung dhumateng Guti Allah; 

c. manah tansah tumuju dhateng Gusti Allah; 

d. ngalindhung dhateng Gusti Allah; 

e. ngabekti dhateng Gusti Allah; 

f. namung ajrih dhateng Gusti Allah; saha 

g. tawakal / pasrah marang Gusti Allah.  

Pitung parkawis menika ingkang kedah katujokaken marang Gusti Allah, 

supasod boten njalari risakipun ngibadah. Bab menika sampun kaserat salebeting 
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naskah TM kados ingkang kaserat wonten tabel lampiran 4. Salajengipun bab 

kawajibanipun manungsa dhumateng Gusti Allah menika gayut kaliyan nilai 

budaya saha karakter bangsa ingkang dipunkajengaken dening Kemendikbud 

tumrap siswa wonten ing sekolah inggih menika wonten perangan nilai religius. 

Bab menika saged jumbuh amargi nilai religius inggih menika minangka 

tumindak ingkang tangat anggenipun nindakaken ajaran agami (Kemendiknas, 

2010: 9). Wonten perangan menika minangka kawajibaning manungsa inggih 

ngrumangsani bilih kita menika namung titahing Gusti ingkang kedah tansah 

ngibadah saha manembah dhumateng Piyambakipun. Pramila tuladaha wonten 

nginggil saged dados acuan saha tuladha pendidikan karakter wonten ing sekolah.   

2. Kejujuran 

Jujur minangka dhasar saben tumindak supados dados tiyang ingkang 

kiat wonten perangan moral. Tanpa tumindak ingkang jujur, kautaman-

kautamaning moral sanesipun saged ical nilai-nilainipun. Miturut Suseno (1987: 

142 - 143) tumindak jujur dhumateng tiyang sanes menika wonten kalih perangan. 

Kekalih perangan kasebut kaandharaken wonten ngandhap menika.  

a. Sikap tinarbuka, ateges bilih kita kedah tansah dados awakipun kita 

piyambak, jumbuh kaliyan kapitadosanipun kita piyambak, boten 

dipundamel-damel. Tinarbuka menika ateges tiyang sanes pareng mangertosi 

sinten ta sejatosipun kita menika.   

b. Sikap fair, nedahaken bilih kita kedah tansah tumindak ingkang wajar 

dhumateng tiyang sanes, tumindak kanthi jumbuh kaliyan tumindakipun 

tiyang sanes dhateng kita ingkang kita kajengaken. Bab menika saged 
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katindakaken kanthi ngurmati hakipun tiyang sanes, ngugemi janjinipun, saha 

boten nuntut tiyang sanes.  

Kekalih perangan kasebut saged katindakaken menawi kita piyambak 

sampun saged jujur dhumateng awakipun piyambak. Salajengipun, lelandhaesan 

menika ingkang dadosaken kita saged tumindak jujur dhumateng tiyang sanes. 

Salajengipun Marzuki lumantar Wibawa (2013: 163) ngandharaken bilih wujud 

kejujuran inggih menika: (1) leres wonten ing pocapanipun; (2) leres wonten ing 

pergaulan; (3) leres tumrap karsanipun; (4) ngugemi janji; saha (5) leres wonten 

ing kasunyatanipun.  

Adhedhasar gangsal wujud kejujuran kasebut, tumindak jujur ingkang 

kapanggihaken salebeting naskah TM inggih menika leres wonten ing 

pocapanipun, ngugemi janji, saha leres wonten kasunyatanipun. Tigang wujud 

kejujuran kasebut kawahyakaken wonten ngandhap menika.  

a. Leres wonten ing pocapanipun  

Saben pocapanipun tiyang ingkang jujur temtunipun adhedhasar saking 

manah ingkang jujur. Pramila, tumindak jujur kedah nandhes wonten saben 

manahing manungsa. Salebeting naskah TM menika ngndharaken piwulang bilih 

manah kita kedah tansah jujur. Bab kasebut kaserat wonten pethikan teks wonten 

ngandhap menika.  

… / iku mukalap wajib ati nêjå jujur / (A, 10, c) 
Pethikan teks ing nginggil nedahaken bilih kejujuran kedah tansah 

dipunugemi salebeting manahipun tiyang mukalap. Mukalap inggih menika tiyang 

ingkang sampun diwasa (Zena, 2010: 80), saha sampun wajib nindakaken hukum 

agami. Bab menika ateges bilih saben tiyang mukalap kedah sadar saha tanggap 
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dhumateng hukum agami. Nalika wonten kahanan tartamtu panci dereng 

mangertos anggenipun ngukumi satunggaling perkawis menika halal utawi haram, 

mila pryoginipun menawi tumindak kanthi jujur awit boten mangetosipun kala 

wau. Pramila, boten ngukumi satunggaling perkawis kanthi sakkersanipun 

piyambak. Bab menika kaserat salebeting pethikan teks B wonten ngandhap 

menika.  

/o/ barang åpå kêlakuan arêp kabênêran / halal lan haramé bédané 
kinawêruhan / nalikå durung paham ngèlmu rinêtènan / iku bêcik 
tawaquf  åjå haram linakonan // (B, 72, a-d) 
/o/ iku dadi sabab lakuné jujur / ngalindhung ing Allah saking sasar 
kêbanjur /… (B, 73, a-b) 
 
Adhedhasar pethikan teks ing nginggil, bab menika kalebet kejujuran 

dhumateng awakipun piyambak. Awit saking piyambakipun dereng mangertosi 

hukumipun satunggaling perkawis, mila boten dipundadosaken alesan kangge 

ngukumi satunggaling perkawis kanthi sakkersanipun piyambak. Lajeng, ingkang 

kedah katindakaken inggih menika mendel saha madosi ngelmunipun, sae kanthi 

cara studi pustaka utawi nyuwun pirsa dhumateng ingkang langkung mangertos. 

Nalika sampun kagungan ngelmunipun saha sampun yakin awit kaleresanipun 

mila lajeng nembe saged dipuncakaken. Menawi manah sampun saged jujur saha 

saged dados awakipun piyambak, mila jujur menika ugi kawrat wonten ing 

lisanipun. Katitik kanthi boten wontenipun wicantenanipun ingkang goroh. 

Amargi goroh menika minangka tumindak dosa wonten ing agami saha 

kapitadosan menapa kemawon. Bab menika kaserat salebeting pethikan teks 

wonten ngandhap menika.  

… / åjå pisan doså gêdhé ujar gorohan // (K, 8, d) 
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Pangandikan kanthi goroh minangka satunggaling tumindak ingkang 

ngrugekaken. Nalika tumindak kasebut dipuntindakaken, mila bakal nuwuhaken 

tumindak goroh sanesipun. Lajeng dosa ingkang dipuntanggung ugi tansaya 

ageng. Dosa dipunugemi minangka tumindak ingkang sengaja dipuntindakaken 

sinaosa dipunmangertosi minangka tumindak ingkang boten sae (Hadiwardoyo, 

1990: 20). Dosa sipatipun subjektif saha gayut kaliyang ingkang dipunugemi 

dening hati nurani. Pramila tiyang ingkang nandang dosa, penggalihipun kraos 

boten ayem.  

 Wondene tiyang ingkang tansah jujur, kejawi manahipun kraos ayem ugi 

menapa wicantenanipun dipunpercados dening tiyang sanes. Bab menika kawrat 

salebeting naskah TM lumantar pethikan teks wonten ngandhap menika.  

… / kang wajib ditut sidik pituturan / kang ndhatêngakên bênêr sarak 
hukuman /… (Wd, 57, b-c) 
 
Adhedhasar pethikan teks ing nginggil, tiyang ingkang jujur menika 

saged dipungugu pocapanipun. Amargi tansah ndhatengaken kasaenan miturut 

hukum sarak saha pawarta kados menapa wontenipun, pramila ndadosaken tiyang 

menika saged dipunpercados dening tiyang sanes.  

b. Ngugemi janji  

Tiyang ingkang jujur temtu tansah ngugemi janjinipun. Bab ngugemi 

janji menika kaandharaken salebeting naskah TM nalika nindakaken sade 

tinumbas, dene pethikan teks-ipun kawahyakaken wonten  ngandhap menika.  

… / ora sah sulåyå wong kang adol anané / nutur rêgan tuwin nutur 
wangên sêmayané // (B, 32, c-d) 
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Adhedhasar pethikan teks wonten nginggil saged dipunmangertosi bilih 

tiyang ingkang nindakaken sade tinumbas kedah ngugemi janjinipun. Menawi 

tiyang ingkang sade sulaya saking menapa ingkang dipunucapaken, mila 

dadosaken sade tinumbas ingkang katindakaken menika boten sah. Sae menika 

wonten ing bab regi menapa dene watesaning wekdal nalika badhe nyaosaken 

barang. Amargi, menawi sampun sulaya saking menapa ingkang dipunucapaken 

ateges sampun blenjani janjinipun, bab menika ndadosaken tiyang ingkang sadean 

menika sampun boten dipunpercados dening ingkang tumbas. Kejawi saking 

menika ugi ndadosaken naminipun dipuncap awon. Bab menika saged njalari 

boten kepayon malih, amargi dipunanggep ngapusi dhateng tiyang-tiyang ingkang 

tumbas.  

c. Leres wonten ing kasunyatan 

Leres ing kasunyatan inggih menika bilih saben manungsa kedah 

tumindak kanthi wajar kados menapa wontenipun. Kalebet nalika damel 

tetengeripun bumi. Bab menika kaserat salebeting naskah TM lumantar pethikan 

teks wonten ngandhap menika.  

… / wong kang pådhå ngurip – urip bumi wus lêbur / têtapi tan kênå ora 
arêp jujur / nggawéå têtêngêr uripé bumi kamashur // (Ih, 18, b-d) 

 
Adhedhasar pethikan teks ing nginggil saged dipunmangertosi bilih 

tiyang ingkang ngurip-urip bumi anggenipun ndamel tenger menapa dene wates 

kedah kanthi jujur. Sampun ngantos buminipun tiyang sanes wonten iring kiwa 

tengenipun dipunaku-aku minangka darbekipun. Bab menika kawical tumindak 

ingkang boten sae. Wondene ingkang dipunsebut ngurip-urip bumi salebeting teks 

menika inggih mumpangataken bumi dados perkawis ingkang dipunkajengaken. 
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Sae menika dipundamel griya, gaga, menapa dene pekarangan. Bab menika 

kaserat salebeting naskah TM lumantar pethikan teks wonten ngandhap menika.  

… / lamun wong iku angurip uripé tinêmuné / ing bumi mati nêjå ning 
atiné / ginawé panggonan omah kaniyatané // 
/○/ mångkå disaratakên ing njêroné panêngêran / iku diwèhi gêgarisan 
kangadatan / saking anané pêpagêr lan pêpayonan / lan ånå lawangan 
ngadat kinawêruhan // 
/○/ lan lamun angarêpakên wong iku anané / nggoné nguripakên bumi 
mati tinêmuné / nêjå ginawé gågå tanduran nyatané / mångkå ånå 
tåndhå dipaculi palêmahané // 
/○/ diråtå kang mêndhukul iku dipakar / lan kang lêgok diurugi iktiyar / 
diwèhi sumur tuwin kalèn anyar / tuwin tanduran ånå gumêlar // 
/○/ lan lamun ngarêpakên wong iku kinawêruhan / nguripakên bumi nêjå 
ginawé pêkarangan / mångkå dipagêri åpå adaté panêngêran / kang wus 
kêlaku iku jaman makan // 
 

Adhedhasar pethikan teks wonten nginggil saged dipunmangertosi bilih 

menawi bumi menika dipunmumpangataken kangge griya, mila dipunsarataken 

supados damel pager minangka aling-aling,  payon minangka tutuping griya, saha 

dipuncaosi konten minangka srana medal lan mlebet dhateng griya. Bab menika 

supados saged dipunsebut griya kados limrahipun. Menawi bumi menika 

dipunkajengaken kangge damel gaga srana nanem maneka warni tetuwuhan, 

pramila kedah dipunpaculi palemahanipun, ingkang mendhukul dipunwratakaken, 

ingkang legok dipunurugi. Salajengipun dipuncaosi sumur menapa dene kalen 

kangge ilenan toya. Lajeng menawi bumi menika badhe dipunginakaken kangge 

pekarangan, mila kedah dipunpageri kanthi pepager miturut adat jamanipun. 

Nanging, ingkang utami anggenipun ngurip-urip saha nengeri bumi kasebut kedah 

kanthi jujur. Mila, anggenipun mikul dhuwur nilai kejujuran menika ugi kanthi 

lelandesan setiti lan ngati-ati. Kanthi menika kaajab boten ngantos ngloncok 

kagunganipun tiyang sanes.  
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Tiyang ingkang jujur menika dadosaken tiyang menika saged 

dipunpercados tiyang sanes. Tegesipun kejujuran menika minangka srana 

pambukaning kalodhangan ingkang langkung sae (Nani, dkk, 2017: 269). Bab 

menika kawujudaken kanthi dipunpercados dening tiyang sanes. Miturut 

katrangan salebeting naskah, tiyang ingkang saged dipunpercados dipunsebut 

rasid. Bab menika saged dipunmangertosi lumantar pethikan teks wonten 

ngandhap menika.  

… / utawi partélané rasid kapêrcayaan // 
/o/ yåiku bêcik agamané sarirané / nêtêpi wajib tinggal gêdhé dosané / 
lan bêcik artané bênêr marintahané kåyåtå yèn ora gawé ing artané // 
/o/ kang diharåmkanên déné sarak hukuman / kang ngarusak ing adil 
kaparcayaan / lan tan agawé ing artané mubadiran / … (M, 12-14, d-c) 

 
Adhedhasar pethikan teks wonten nginggil saged dipunmangertosi bilih 

rasid menika tiyang ingkang saged dipunpercados. Dene titikanipun inggih 

menika: (1) sae agaminipun, inggih menika tansah netepi kawajibanipun saha 

nilar dosa; saha (2) adil anggenipun ngecakaken artanipun, tegesipun boten 

ngginakaken artanipun dhateng perkawis ingkang dipunharamaken miturut hukum 

agami saha boten dadosaken artanipun menika telas kanthi muspra. Adhedhasar 

andharan kasebut, rasid menika adhedhasar saking tumindak ingkang jujur. Bab 

kasebut katitik saking sae agaminipun anggen netepi kawajiban saha nilar dosa. 

Kejawi saking menika ugi dipunwujudaken awit kawicaksanan anggenipun 

ngecakaken artanipun. Kekalih perangan kasebut minangka landhesan tiyang 

sanes saged percados dhateng piyambakipun.  

Kados dene ingkang sampun dipunandharaken wonten nginggil, menawi 

tiyang sampun dipunpercados dening tiyang sanes, mila saged nuwuhaken 
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kalodhangan sanesipun. Salebeting naskah TM ugi dipunandharaken, bilih tiyang 

ingkang dados sesulihipun tiyang sanes menika amargi piyambaipun sampun 

dados tiyang ingkang dipunpercados. Pramila, menawi sampun dipunpercados 

menika boten prayogi menawi salajengipun tumindak sakkersanipun piyambak, 

kados ta masrahaken jejibahanipun dhumateng tiyang sanes. Menawi panci boten 

samekta dados sesulih, langkung prayoginipun supados ngendikan dhumateng 

tiyang ingkang nyaosi jejibahan. Menawi kaidinaken masrahaken jejibahanipun, 

lajeng nembe saged dipunpasrahaken dhateng tiyang sanes. Bab menika kaserat 

lumantar pethikan teks wonten ngandhap menika.  

… / utawi wong dadi wakil tinêmu anané / wong kang kaparcayaan 
dalêm sarak tinêmuné // (W, 7, c-d) 
/o/ ora wênang wong wus têtêp dadi wakilan / nuli pasrah malih muwakil 
ing liyan / anging kêlawan ki muwakil kaidinan / … (W, 22, a-c) 
 
Adhedhasar andharan-andharan wonten nginggil, nilai kejujuran menika 

minangka lelandhesaning moral tiyang menika saged dipunpercados menapa 

boten wonten masarakat. Bab menika temtu wonten gayutipun kaliyan nilai 

budaya saha karakter ingkang dipunkajengaken dening kemendikbud dhumateng 

siswa-siswi wonten ing sekolah, inggih menika nilai jujur utawi blaka. Dene 

pangertosan jujur salebeting naskah TM kaliyan ingkang dipunkajengaken sami. 

Inggih menika tumindak ingkang adhedhasar saking ngudi ndadosaken 

piyambakipun minangka tiyang ingkang saged dipunpercados wonten ing 

pocapan, tumindak, saha pakaryan (Kemendiknas, 2010: 9). Mila, nilai jujur 

ingkang kawrat salebeting naskah TM menika saged dipunginakaken kangge 

patuladhan wonten ing sekolah kanthi ngecakaken konteks ingkang jumbuh.   
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3. Adil  

Adil inggih menika jejeg anggenipun ndhawahaken pepancasan, boten 

pilih sih (Poerwadarminta, 1939: 2). Adil menika wonten kalih jinis, ingkang 

sepisan nyipati saben-saben manungsa, saha ingkang kaping kalih nyipati 

masarakat utawi pamarintah (Amin, 1991: 237). Adil ingkang dipunrembag 

salebeting naskah TM inggih menika adil tumrap saben-saben manungsa. Adil 

tumrap saben-saben manungsa inggih menika nyaosi hak dhumateng ingkang 

nggadhahi hak, amargi saben-saben manungsa minangka anggota masarakat 

kagungan hak kangge ngraosaken kasaenan saking masarakat. Menawi wonten 

tiyang ingkang mendhet hakipun kanthi mboten langkung saking samesthinipun, 

saha nyaosi hak-hakipun tiyang sanes kanthi mboten ngirangi saking ingkang 

samesthinipun menika sampun dipunsebut adil (Amin, 1991: 237).  

Kosokwangsulipun saking adil inggih menika awrat sepalih perangan, 

inggih menika pepenginanipun manungsa dhateng satunggal utawi mapinten-

pinten perkawis, pepenginan kasebut lajeng ndadosaken kangge maringi hak 

ingkang langkung kathah saha ngirangi hak tiyang sanes (Amin, 1991: 238). 

Perkawis-perkawis ingkang ndadosaken tiyang tumindak boten adil kaandharaken 

wonten ngandhap menika.  

a. Tresna, tiyang ingkang nandang katresnan dhumateng tiyang sanes 

biyasanipun nayogyani dhumateng tiyang kasebut. Kadosta tiyang sepuh 

ingkang awis-awis mriksani kalepatan ingkang putra.   

b. Kepentingan awakipun piyambak, bab menika saged kapanggihaken menawi 

wonten tiyang ingkang nggadhahi ancas tartamtu dhumateng satunggaling 
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tiyang mila ndadosaken piyambakipun nayogyani tiyang kasebut, perkawis 

menika temtu kemawon tumindak ingkang boten adil.  

c. Awit wontenipun perkawis tartamtu, kados ta nalika manggihi tiyang ingkang 

sae bebudenipun, alus wicantenanipun, saha endah agemanipun ingkang 

saged mangaribawani dhateng tumindak ingkang boten adil.  

Fudyartanta lumantar Wibawa (2013: 129) ngandharaken bilih adil 

menika wonten sakawan wujud. Sakawan wujud adil kasebut kaandharaken 

wonten ngadhap menika.  

a. Keadilan tukar-menukar / lelintonan, inggih menika kasaenan supados tansah 

nyaosi dhumateng sasaminipun menapa ingkang dados hakipun ingkang 

sejatosipun kedah dipuntampi.  

b. Keadilan distributif, inggih menika kasaenan supados tansah mbagekaken 

sadaya kanikmatan saha tanggungan kanthi rata miturut larasing sipat saha 

tingkat bedanipun jasmaniah saha rohaniah para warganipun, saengga 

kaleksanan azaz sama-rasa sama-rata.  

c. Keadilan sosial, inggih menika kasaenan supados tansah maringi saha 

nindakaken sadaya perkawis ingkang sipatipun majengaken kemakmuran 

saha kesejahteraan masrakat 

d. Keadilan hukum utawi umum, inggih menika ingkang ngatur sambung rapet 

antawisipun anggota saha kelompokipun supados sesarengan saged laras 

kangge nggayuh kesejahteraan umum.  

Salajengipun, keadilan ingkang kawrat wonten salebeting naskah TM 

menika kalebet wonten ing keadilan tukar-menukar utawi lelintonan. Dene wujud 
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keadilan kasebut inggih menika: sepisan, nalika wonten kalih utawi mapinten – 

pinten tiyang ingkang nindakaken shirkah. Menawi salebeting shirkah menika 

angsal bathi. Salajengipun, bathi wonten shirkah menika kedah dipunbagekaken 

dhateng tiyang-tiyang ingkang nindakaken shirkah kasebut. Anggenipun 

mbagekaken bathi kalawau kedah adil. Adil ingkang dipunkkajengaken wonten 

mriki boten kok langsung dipunbagi sama-rata, menawi wonten tiyang tiga 

ingkang shirkah langsung dupunpara tiga bathinipun. 

Ananging anggenipun mara bathi kasebut kedah lelandhesan saking 

sepinten pawitan nalika nindakaken shirkah kasebut. Bab menika kaserat lumantar 

pethikan teks wonten ngandhap menika.  

… sah têtapi bathiné artané // 
/o/ iku ingitung kêlawan artå pawitan / kang akèh pawitan iku akèh 
ingambilan / bathiné kang kêdhik pawitané kinawêruhan / iku angambil 
kêdhik panduman ingitungan // (Sh, 4-5, d-d) 

 
Adhedhasar pethikan teks ing nginggil saged kadudut bilih menawi 

tiyang ingkang nindakaken shirkah nyaosi pawitan ingkang kathah, mila nalika 

shirkah kasebut nandang bathi saged nampi bathi ingkang kathah. Dene menawi 

tiyang kasebut maringi pawitan sakedhik, sinaosa sekedhik tiyang kasebut 

panggah nampi bathinipun. Cara gampilipun, bab menika kedah wonten 

itunganipun. Sae kanthi cara ngitung presentase pawitan menapa cara sanesipun 

supados langkung cetha. Boten sakedhik saha kathah kemawon ingkang dados 

pathokan, amargi sekedhik saha kathah mmenika sipatipun relatif. Nanging 

menawi sampun wonten cetha angkanipun (presentase), pramila anggenipun 

ngitung bageanipun langkung gampil.  
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Bab menika ugi saged dipuncakaken nalika nindakaken pepatungan. 

Anggenipun mbagi nalika pepatungan menika kedah adil, supados boten wonten 

ingkang sami dipunrugekaken. Bab menika kaserat wonten pethikan teks ing 

ngandhap menika.  

/o/ parkårå wong roro kang pådhå pêpatungan / amrih pêmbaginé hasil 
rêrukunan / … (Sp, 7, a-b) 
 
Pethikan wonten ing nginggil nedahaken bilih tiyang kalih ingkang sami 

nindakaken pepatungan menika asilipun kedah dipunbagi kanthi sami. Bab 

menika ugi sami kemawon menawi ingkang nindakaken pepatungan langkung 

saking kalih tiyang. Upaminipun menawi wonten mapinten-pinten tiyang ingkang 

tumbas sapi kanthi cara patungan, pramila reginipun sapi menika salajengipun 

kedah dipunpara sakathahing tiyang ingkang mbagi. Menawi saben bagean 

menika sampun kepanggih regi tartamtu, pramila ingkang badhe nyuwun kalih 

utawi tigang bagean menika kedah nikelaken kaping kalih utawi kaping tiga 

saking regi saben bageanipun. Bab menika amrih adilipun pambagi.  

Adhehdhasar andharan ing nginggil saged dipunmangertosi bilih nilai 

moral keadilan menika kanthi njumenengaken prinsip keadilan. Prinsip keadilan 

miturut Rows lumantar Wibawa (2013: 134) inggih menika (1) prinsip kebebasan 

(equal liberty of principle), (2) prinsip perbedaan (differences principle), dan (3) 

prinsip persamaan kesempatan (equal opportunity principle). Prinsip keadilan 

mahyakaken kawajiban supados maringi tumindak ingkang sami dhumateng 

sadaya tiyang ingkang beda wonten kahanan ingkang sami kangge ngurmati hak 

sadaya perangan ingkang gayut. Kejawi saking ingkang sampun dipunandharaken 

wonten nginggil, salebeting naskah TM ugi kapanggihaken tembung “alim adil” 
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ingkang sampun beda ancasipun kaliyan nilai keadilan ingkang dipunrembag 

minangka nilai moral. Dene andharan ngengingi alim adil salebeting naskah TM 

kaserat makaten.  

/o/ ikulah ngambilå ing alim adil pitutur / … (M, 7, a) 
/○/ utawi ngupåyå guru alim kaadilan / mêruhakên ing sabênêré dêdalan 
kabêjan / maring Allah iku wajib pitakonan / atas sabên wong mukalap 
kabodhohan // (Wd, 49, a-d) 
/○/ sarat sahé guru rong parkårå ringkêsan / kang dhihin alim wêruh ing 
sarak panggêran / sêkirå wong kang anut wajibé kacukupan / kapindho 
adil riwayat kaparcayaan // (Wd, 55, a-d) 
/○/ tan ngêlakoni sawiji gêdhé dosané / tan ngêkêlakên sawiji haram 
ciliné / aran adil riwayat papat kumpulané / islam akil balèg tan pasik 
nyatané  // (Wd, 56, a-d) 

 
Adhedhasar pethikan – pethikan teks ing nginggil saged dipunmangertosi 

bilih alim adil menika minangka saratipun tiyang ingkang dados guru. Pramila,  

menawi badhe nyuwun pitutur kedah dhumateng tiyang ingkang alim adil. 

Amargi miturut pethikan teks ing nginggil guru menika tiyang ingkang saged 

meruhaken dhateng mergi ingkang leres. Wondene pangertosan guru kasebut 

jumbuh kaliyan pamanggih saking Warsono (2017: 6) ingkang ngandharaken bilih 

guru kedah saged dados ilmuwan saha intelektual ingkang tegesipun inggih 

minangka sumbering ngelmu, sumber pengetahuan, saha nyaosi pencerahan 

dhumateng siswa-siswinipun.  

Wondene saratipun tiyang ingkang dados guru menika wonten kalih 

perkawis. Kalih perkawis kasebut inggih menika, sepisan alim, kaping kalihipun 

inggih menika adil riwayat. Ingkang dipunsebut alim inggih menika mangertosi 

hukum sarak. Pangertosan kasebut jumbuh kaliyan pangertosan guru minangka 

ilmuwan ingkang sampun kaandharaken wonten ing nginggil. Dene ingkang 

dipunsebut adil riwayat inggih menika tiyang kasebut saged dipunpercados, boten 
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nglampahi satunggaling dosa ageng saha boten ngekelaken satunggaling haram 

alit. Inggih menika tiyang ingkang Islam, akil, baleg, saha boten pasek.  

Akil saged dipuntegesi tiyang ingkang sampun diwasa (Poerwadarminta, 

1939: 6). Baleg tegesipun ugi tiyang ingkang sampun diwasa, saha sampun 

wancinipun karma (Poerwadarminta, 1939: 26). Tiyang ingkang sampun diwasa 

menika temtu akalipun sampun saged bedakaken pundi ingkang sae saha pundi 

ingkang awon, pundi ingkang kedah dipunlampahi saha pundi ingkang kedah 

dipuntilar, pundi ingkang kedah dipunwucalaken saha ingkang cekap namung 

dipunmangertosi, lan sapanunggalanipun. Salajengipun tembung pasek menika 

tegesipun tanpa agami (Poerwadarminta, 1939: 474).  

Bab kasebut nedahaken bilih tiyang ingkang dados guru menika kedah 

tiyang ingkang ngrasuk agami. Tiyang ingkang ngrasuk agami menika temtunipun 

wonten perkawis-perkawis ingkang dipunpercados saha wonten hukum ingkang 

dipunugemi. Pramila tumindakipun adhedhasar saking hukum. Adhedhasar 

andharan wonten nginggil, andharan tumrap alim adil menika jumbuh kaliyan 

ungel-ungelan jawi bilih guru menika digugu lan ditru. Digugu menika tegesipun 

guru menika kangungan ngelmu ingkang jembar, minangka sumbering informasi. 

Ditiru, tegesipun guru menika kagungan moralitas saha integritas, pramila 

tumindakipun saged dipundadosaken patuladhan (Warsono, 2017: 6). Amargi 

sedaya tumindakipun guru tansah mangaribawani kados pundi tumindakipun 

siswa. Bab menika jumbuh kaliyan pamanggihipun Sari (2013: 157) ingkang 

ngandharaken bilih, “when the teachers have a good belief, it will influence the 

students. They will respect the teachers and obey the teachers’ advice.” 
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Adhedhasar andharan wonten nginggil, nilai adil ingkang 

dipunpanggihaken salebeting naskah TM menika jumbuh kaliyan nilai demokratis 

minangka nilai budaya saha karakter bangsa ingkang dipunkajengaken dening 

kemendikbud tumrap siswa-siswi. Amargi nilai demokratis inggih menika cara 

anggenipun mikir, sikap, saha tumindak ingkang adhedhasar bilih hak saha 

kawajiban awakipun piyambak sami kaliyan tiyang sanes (Kemendiknas, 2010: 

10). Saengga, sadayanipun kraos dados tiyang ingkang dipunanggep saha boten 

wonten ingkang kraos dipunrugekaken.   

4. Hati Nurani 

Hati nurani miturut Bertens (2013: 41) inggih menika kesadaran moral, 

instansi ingkang ndadosaken kita mangertosi sae lan awon miturut moral 

salebeting tumindak kita lan amargi saking menika saged mbimbing tumindak-

tumindak moral kita. Pramila kita kedah miturut dhateng hati nurani, sampun 

ngantos menapa ingkang kita tindakaken menika nyebal saking hati nurani. 

Amargi hati nurani menika kalebet intelek ingkang ginannipun istimewa, inggih 

menika mutusaken leres saha lepatipun tumindaking manungsa menika piyambak 

(Wibawa, 2013: 155). Bab menika amargi hati nurani dipunpirsani saking sisi 

kognitif. Wondene menawi hati nurani dipunpirsani saking sisi emosional menika 

dadosaken kita ngraos kagungan kawajiban kangge nindakaken perkawis ingkang 

leres (Lickona, 2013: 80-86).  

Salajengipun Suseno (1983, 124-137) ngandharaken blih hati nurani 

tumrap pikiranipun tiyang Jawi menika wonten ing “rasa” saha “nur Muhammad”. 

Rasa inggih menika pengecapan (taste), perasaan (raos tresna, duka, welas asih, 
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asmara); lajeng rasa ugi kagungan teges sipat dhasaring manungsa (karakter). 

Ateges, rasa menika minangka perangan ingkang ngatur saking lebeting tiyang 

Jawi awit sadaya tumindakipun, ing antawisipun tumindak ingkang gayut kaliyan 

agami, hukum, etis, saha tumindak estetisipun.  

Wondene Nur Muhammad inggih menika titik mlebetipun Gusti Allah 

wonten dzatipun piyambak. Jangkepipun inggih menika bilih Nur-Muhammad 

inggih menika peranganing manungsa ingkang paling lebet, bilih saben manungsa 

kagungan perangan ingkang paling lebet ingkang ngatur saha nemtokaken sedaya 

kahananipun manungsa samangke, kalebet ing tumindakipun. Adhedhasar 

andharan ing nginggil, rasa saha Nur Muhammad menika sami kemawon kaliyan 

hati nurani. Wondene perangan hati nurani ingkang kapanggihaken salebeting 

naskah TM ingkang sejatosipun kedah dipuntindakaken saben manungsa wonten 

ing gesang padintenan kaandharaken wonten ngandhap menika.  

a. Eklas  

Tegesipun eklas ingkang kawrat wonten Baoesastra Jawi 

(Poerwadarminta, 1939: 113) inggih menika lega lila terusing ati tumrap maringi 

menapa dene kicalan. Dados, menawi manahipun sampun eklas menika sampun 

boten wonten grundelan wonten manah. Kahananipun manah kraos sampun 

plong.  Pangertosan menika jumbuh kaliyan pangertosan eklas dening Suharsono, 

dkk (2019: 5) ingkang ngandharaken, “Ikhlas means "willing" or able to let go of 

his own individuality and fit into the great harmony of the universe as 

determined.” Tegesipun inggih menika bilih eklas siyaga utawi samekta nguculi 

raos individualitasipun saha njumbuhaken awit kahanan ingkang kalampah.  
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Salajengipun, wujud eklas ingkang kaandharaken salebeting naskah TM 

inggih menika menawi maringi perkawis dhumateng tiyang sanes, sae menika 

ingkang awujud hibah, hadiah, menawa dene sidekah. Pramila, kedah kanthi 

manah ingkang eklas, niyatipun nulungi amargi Gusti Allah. Bab menika 

kaandharaken lumantar pethikan teks wonten ngandhap menika.  

/ hibah hidyah sådakåh arêp kabênêran / éklas ing Allah sinêjå akérat 
ganjaran / (Hb, 78, b-c) 
 
Wondene tiyang ingkang sampun eklas nalika maringi sidekah tiyang 

sanes inggih menika katitik saking mapinten-pinten perkawis ingkang ketingal. 

Perkawis-perkawis kasebut katingal salebeting naskah TM lumantar pethikan teks 

wonten ngandhap menika.  

… / barang sådakåh wong iku kabèh atiné / tan ngundhat – undhat ing 
pawèwèhané / maring wong kang disådakåhi tinêmuné // 
 /○/ lan ora nglarakakên ing kêbatinan / ing wong kang disådakåhi 
pêpanganan / … (Hb,70-71, b-b) 
 
Adhedhasar pethikan teks wonten nginggil, manah utawi niyatipun tiyang 

ingkang nindakaken sidekah menika namung tiyang kasebut ingkang mangertos. 

Sinaosa makaten, tiyang ingkang sampun eklas menika katitik saking mapinten-

pinten perkawis ingkang ketingal. Perkawis-perkawis kasebut antawisipun inggih 

menika: (1) boten ngundhat-undhat menapa ingkang sampun dipunparingaken 

dhumateng tiyang ingkang dipunsidekahi; saha (2) sampun ngantos tiyang 

ingkang dipunparingi menapa dipunsidekahi menika dados susah manahipun 

kepara malah dados sengsara. Pramila, eklas menika kedah dipungulawenthah 

dening awakipun piyambak, amargi gayut kaliyan penggalih ingkang namung 

saged dipunkuwaosi dening awakipun piyambak.  
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Sejatosipun menapa ingkang kita tampi menika boten sedayanipun 

darbekipun kita. Ananging wonten hak-hak tiyang sanes ingkang kedah 

dipuncaosaken. Sae menika ingkang awujud arta, panganan, ngelmu lan 

sanesipun.  Kita cekap ngangge sakcekapipun, sanesipun menika sampun hakipun 

tiyang sanes. Pramila, wontenipun prentah saking Gusti Allah menika supados 

nindakaken zakat fitrah, zakat mal, sidekah, lan sapanunggalanipun menika 

kalebet rejekinipun tiyang sanes ingkang dipuntitipaken lumantar kita. Pramila, 

sedaya wujud ngibadah kedah lelandhesan kanthi manah ingkang eklas. Amargi 

sedaya ingkang wonten ngalam donya menika awit saking dedamelanipun Gusti 

Allah saha saking karsanipun Gusti Allah. Bab menika ugi kaandharaken 

salebeting naskah TM ingkang kaserat wonten ngandhap menika.   

… / nêjå éklas ing Allah kang agawé ngalam // (Ij, 51, d) 
… / nêjå maring Allah éklas ngibadat / …  (Wd, 81, c) 
/○/ utawi Allah nikêl-nikêlakên ganjarané / luwih akèh saking mêngkono 
ikuné / kaduwé wong ngarsakakên tinêmuné / Allah ing wong iku éklas 
atiné //  (Hb, 67, a-d)  

 
Salajengipun, adhehasar pethikan teks ing nginggil ugi saged 

dipunmangertosi bilih Gusti Allah bakal nikel-nikelaken ganjaranipun tiyang 

ingkang manahipun tansah eklas dhumateng Gusti Allah. Wondene wujud 

ganjaranipun menika sampun dados katetepanipun Gusti Allah ingkang boten 

saged dipunreka-reka menapa dene dipunetung dening akal saha pamanggihipun 

manungsa.   

b. Rida utawi lila 

Rida utawi lila inggih menika idin, teges sanesipun inggih menika 

sampun boten gadhah kamelikan babar pisan (Poerwadarminta, 1939: 274). 
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Wondene tegesipun tembung lila wonten konteks menika langkung jumbuh 

kaliyan teges ingkang kaping kalih, inggih menika sampun boten gadhah 

kamelikan babar pisan. Pangertosan kasebut jumbuh kaliyan pamanggihipun 

Suharsono, dkk (2019: 5), ingkang ngandharaken bilih “Rila means the 

willingness to relinquish property rights, abilities and results of one's own work if 

that is the responsibility or fate demand ". Tegesipun inggih bilih rila menika 

minangka kasamaptan kangge nguculi menapa ingkang dados darbekipun, bilih 

menika minangka tanggel jawab utawi tuntutan takdir.  

Salajengipun lila ingkang kawrat salebeting naskah TM menika kaserat 

lumantar pethikan teks wonten ngandhap menika.  

/o/ wong nyilihi iku nêjå gawé kabêcikan / ngarêp-arêp ing akérat gêdhé 
ganjaran / ikulah maksudé wong ridå kasilihan / nêjå sidêkah 
mumpangaté ing wong liyan // (A, 15, a-d) 

 
Adhedhasar pethikan teks ing nginggil, saged dipunmangertosi bilih 

satunggaling amal kasaenan inggih menika ngampili perkawis ingkang saweg 

dipunbetahaken dening tiyang sanes. Ananging anggenipun ngampili menika 

kanthi lelandhesan manah ingkang lila, tegesipun boten ngajeng-ajeng menapa 

kemawon saking tiyang ingkang dipunampili, manahipun namung neja ganjaran 

wonten ing akerat saking Gusti Allah. Boten amargi supados dipunalem tiyang 

sanes menapa dene dipunanggep tiyang ingkang sugih saha loma. Kejawi saking 

menika ugi anggenipun ngampili perkawis kalawau kados dene dipunanggep 

nindakaken sidekah ingkang kaajab saged mumpangati tumrap tiyang sanesipun. 

Dados, anggenipun sidekah menika boten perkawis-perkawis ingkang dadosaken 
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muspra, amargi perkawis kasebut panci saweg dipunbetahaken dening tiyang 

ingkang nampi.  

c. Tangat  

Tangat inggih menika wekel saha mituhu (ing Allah) (Poerwadarminta, 

1939: 591). Pramila, sedaya perkawis katindakaken kanthi saestu. Bab menika 

njalari wekdal ingkang kalampahan boten muspra amargi boten nindakaken 

perkawis-perkawis ingkang boten mumpangat.  Dene tangat ingkang kawrat 

salebeting naskah TM  menika kalebet tangat nalika nindakaken hukum agami. 

Bab menika ketingal lumantar pethikan teks wonten ngandhap menika.  

/o/ ikulah anut ing sabênêré paham / ning wicarané hukum agåmå Islam 
/ ugå nêjå mêruhakên ing bodhoné awam  /… (M, 34, a-c) 
/o/ wong nyitå sabênêré ilmu saréat / iku arêp bênêr maksudé tangat / 
ugå tan ngakérakên saking pardu dihajat / kang wajib pådhå têmuli 
amrih mumpangat // (M, 42, a-d) 
 
Adhedhasar pethikan teks ing nginggil, saged dipunmangertosi bilih 

saben priyantun muslim kedah njumenengaken hukum agami Islam, tegesipun 

mangertosi saha ngamalaken kanthi saestu menapa ingkang dados hukumipun. 

Bab menika ingkang dipunsebut tangat. Menawi sampun saged nindakaken 

piyambak, salajengipun dipunwurukaken dhumateng tiyang-tiyang ingkang 

dereng mangertos saha tiyang-tiyang ingkang mbetahaken andharan tumrap 

hukum kasebut. Menawi awakipun piyambak sampun saged tangat kemawon 

sampun kawical tumindak ingkang sae, kepara saged mucalaken dhateng tiyang 

sanes. Bab menika ugi jumbuh kaliyan satunggaling sila wonten pancasila 

ingkang mungelipun mencerdaskan kehidupan bangsa… . Pramila, ngelmu 

menika boten kenging mandheg wonten awakipun piyambak, kedah 
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dipunamalaken saha dipunwurukaken dhumateng tiyang sanes supados 

mumpangat tumrap awakipun piyambak saha tiyang sanes.  

Menawi sampun mangertos ngelmunipun, anggenipun ngecakaken saben 

tumindak temtu kedah lelandhesan kanthi ngelmu, tegesipun boten kanthi 

sakkersanipun piyambak. Kedah manut dhateng tata urutanipun. Menapa ingkang 

dados kawajiban utawi fardu kedah enggal-enggal dipuntindakaken. Sampun 

ngantos dipunkerekaken menapa dene dipuntilar amargi nindakaken perkawis-

perkawis ingkang sejatosipun kedah dipuntindakaken sasampunipun nindakaken 

kewajiban. Temtu kemawon, kanthi ngelmu menika saged njalari kawicaksanan 

anggenipun tumindak. Kalebet anggenipun ngecakaken sedaya perkawis ingkang 

dipuntampi. Sae ingkang awujud arta, kasarasan, lan sapanunggalanipun. Bab 

menika kaserat salebeting naskah TM lumantar pethikan teks wonten ngandhap 

menika.  

… / nikmaté donyå kang halal nulungi tangat / … (Ij, 18, b-c) 
 
Adhedhasar pethikan teks wonten nginggil, saged dipunmangertosi bilih 

sadaya ingkang kita tampi, sae menika ngelmu, arta, menapa dene kasarasan 

menika kawical nikmat donya. Sasaged-sagedipun bab menika saged njalari 

tangatipun dhateng Gusti Allah.  Saged kangge nulungi ngibadah saha nindakaken 

kawajiban dhateng Gusti Allah.   

d. Sokur  

Sokur inggih menika tumindak ingkang adhedhasar saking hati nurani 

manungsa minangka raos amargi nandang suka menapa dene kabejan. Dene sukur 

ingkang kawrat salebeting naskah TM menika saged dipunwujudaken kanthi cara 
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sidekah. Bab menika saged dipunmangertosi lumantar pethikan teks wonten 

ngandhap menika.  

/o/ balik iku sunat wong sidêkah sukur / ing Allah lan manuså sabab bisa 
nyaur / … (G, 16, a-b) 

 
Pethikan teks wonten nginggil nedahaken bilih wujud sukur amargi saged 

nyaur utangipun inggih kanthi cara sidekah. Sidekah menika minangka wujud 

sukur dhumateng Gusti Allah saha manungsa sasaminipun. Kasebut sukur dhateng 

Gusti Allah amargi kaparingan nikmat ingkang langkung, pramila lajeng saged 

dipuncaosaken dhateng tiyang sanes ingkang langkung betahaken. Kejawi saking 

menika, raos sukur dhumateng manungsa utawi tiyang sanes amargi minangka 

tandha panuwun awit sampun dipuncosi piutang ingkang katindakaken kanthi 

muwuhi anggenipun nyautang. Bab menika kaserat salebeting naskah TM 

lumantar pethikan teks wonten ngandhap menika.  

… / mångkå lamun ånå wong utang kinawêruhan / mbalèkakên pênyaur 
luwih bêcik kahundakan / kadaré atåwå sipaté kawuwuhan // (G, 29, b-d) 
/o/ ora kalawan sarat janji tinêmuné / mångkå dadi kabêcikan kasunatan 
lakuné / karånå kasêbut ning nabi pangandikané / satuhuné pamilihirå 
sêkabèhanè // (G, 30, a-d) 
/o/ iku luwih bêcik awèh pênyauran / iyå kawilang sunat awèh sidêkahan 
/ sukur ing Allah lan ing manuså kabêcikan / … (G, 31, a-c) 
 
Pethikan teks ing nginggil nedahakken bilih raos sukur dhumateng Gusti 

Allah saha manungsa awit piyambakipun saged nyaur utang inggih kanthi 

muwuhi anggenipun nyarutang, sae tumrap gunggungipun menapa dene sipatipun. 

Ananging, sarat anggenipun muwuhi menika boten kanthi janji rumiyin. Bab 

muwuhi anggenipun nyarutang menika minangka perkawis ingkang sunat, amargi 

minangka caos sidekah. Dene sidekah minangka srana sukur dhumateng Gusti 

Allah saha manungsa sasaminipun menika minangka kasaenan. Bab menika temtu 
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kemawon boten dadosaken katunan. Menapa dene menawi artanipun 

dipunginakaken kangge nulungi perkawis ingkang sae. Perkawis menika kaserat 

salebeting naskah TM lumanatr pethikan teks wonten ngandhap menika.  

/○/ tan nånå tunané wong muamilah panêjan / hasilé artå ginawé tulung 
kabêcikan /…  (Ij, 17, a-b) 

Pethikan teks wonten nginggil nedahaken bilih tiyang ingkang 

nindakaken muamilah menika boten wonten tunanipun menawi asil artanipun 

dipunginakaken kangge nulungi wonten kasaenan. Saking kasaenan ingkang 

katindakaken, saged dhatengaken kasaenan sanesipun. Kepara malah saged 

dadosakan manah langkung tentrem saha bungah. Kejawi awakipun piyambak 

ingkang bungah, tiyang sanes ugi makaten. Amargi bathi menika boten namung 

awujud arta, pasedherekan ingkang dhatengaken kasaenan ugi kalebet bathi.  

Bab ingkang kedah dipunsukuri sanesipun inggih menika menawi 

sampun kasil anggenipun nindakaken kasaenan. Perkawis menika kaserat 

salebeting naskah TM lumantar pethikan teks wonten ngandhap menika.  

/○/ ing wong kang gawé bêcik sêkabèhan / sakuwasané nêtêpi wajib 
tinggal maksiyatan / ikulah arêp sukur ing Allah pangéran / mandêng ing 
nikmaté Allah pêparingan // (Ij, 22, a-d) 
/ sukuré ing Allah sah bênêr katilik / pasrah ing Allah luwih kêdhik / … 
(Wd, 87, c-d) 
/○/ ing wong kang gawé bêcik sêkabèhan / sakuwasané nêtêpi wajib 
tinggal maksiyatan / ikulah arêp sukur ing Allah pangéran / mandêng ing 
nikmaté Allah pêparingan // (Ij, 22, a-d) 
/ sukuré ing Allah sah bênêr katilik / pasrah ing Allah luwih kêdhik / … 
(Wd, 87, c-d) 
 
Adhedhasar pethikan teks wonten nginggil saged dipunmangertosi bilih 

tiyang ingkang tansah nindakaken kasaenan kanthi nindakaken sadaya 

kawajibanipun saha nilar maksiyat, menika kawical tiyang ingkang namung 
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mandeng dhateng nikmat peparinganipun Gusti Allah. Pramila bab menika kedah 

dipunsukuri, sinaosa boten kanthi sidekah ingkang awujud arta. Sasampunipun 

sukur, lajeng kapasrahaken dhumateng Ingkang Adamel Gesang.  

e. Welas asih dhumateng sasami  

Welas asih dhumateng sasami kawical tumindak ingkang adhedhasar 

saking manahing manungsa ingkang paling nglebet. Hadiwardoyo (2001: 18-19) 

ngandharaken bilih hati nurani saged ngrembaka gumantung saking lingkungan 

sakiwatengenipun saha usaha saking awakipun piyambak. Hati nurani ingkang 

ngrembaka kanthi sae saged tuwuh kanthi makaten, sepisanan hati nurani njurung 

supados tumindak kanthi sae awit rasa ajrih saha isia. Kaping kalih, hati nurani 

njurung supados tumindak sae amargi saged ngremenaken utawi mentingaken 

awakipun piyambak.  Kaping tiga, hati nurani njurung supados tumindak sae 

amargi kangge ngremenaken tiyang sanes. Pungkasanipun, hati nurani njurung 

supados tumindak sae amargi panci yakin awit tumindak kasebut minangka 

tumindak ingkang sae.  

Dados menawi hati nurani sampun dipungulawenthah wiwt alit saha 

dipunjurung dening lingkungan ingkang sae, mila nalika dhiwasanipun sampun 

saged tuwuh kanthi sae. Bab menika ingkang asring katindakaken dening 

masarakat Jawi, inggih menika nggulawenthah lare supados tanggap ing sasmita, 

saha biyantu tiyang sanes  wonten sakiwa tengenipun ingkang betahaken. Bab 

menika jumbuh kaliyan pamanggihipun Koentjaraningrat  lumantar 

Sutjiatiningsih (1999: 96), ingkang ngandharaken bilih sistem nilai budaya tiyang 
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Indonesia gayut kaliyan kesetiakawanan social. Gegayutan antawis kekalihipun 

menika ngewrat sakawan pangertosan, inggih menika:  

1) Manungsa boten gesang piyambakan wonten ngalam donya menika, nanging 

dipunubengi dening komunitas, masarakat, saha ngalam wonten ing sakiwa 

tengenipun.  

2) Hakekatipun manungsa wonten pagesangan menika gumantung kaliyan 

sasaminipun.  

3) Mila saking menika, manungsa kedah tansah nindakaken kasaenan 

dhumateng sasaminipun, boten pilah pilih.  

4) Manungsa kedah tansah guyub dhumateng komunitasipun, saengga kraos 

sami inggilipun saha sami cendhekipun.  

Andharan perangan (a) saha perangan (b) mahyakaken bilih manungsa 

menika tansah gumantung kaliyan sasaminipun, saha ndadosaken rasa aman lan 

mantep. Mila saking menika, boten wonten raos piyambak saha terisolasi wonten 

pagesangan. Biyasanipun tiyang ingkang kagungan kedudukan sosial saha bandha 

nggadhahi kawajiban moral kangge tetulung dhumateng tiyang sanes ingkang 

langkung mbetahaken. Bab menika minangka perangan hati nurani ingkang 

ngrumangsani awit kahananipun. Wontenipun kesetiakawanan sosial wonten 

gesang ing masarakat saged nyegah kesenjangan sosial ekonomi. Kejawi saking 

menika ugi ndadosaken kahanan ingkang tansah rukun saha guyub, pramila saged 

ndadosaken budaya ingkang sae.  

Salajengipun, wujud tumindak minangka perangan saking hati nurani 

gayut kaliyan welas asih dhumateng sasaminipun inggih menika nalika saged caos 
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piutang dhateng tiyang sanes, nyaosi dhaharan saha sandhangan. Bab menika 

kawrat salebeting naskah TM lumantar pethikan teks ingkang kaandharaken 

wonten ngandhap menika.  

/o/ iyå wong motangi iku sunah muakad / karånå satuhuné ing jêroné 
kahimat / iku têtulung atas bukakakên dihajat / kasusahané wong 
mukmin mêdåråt // (U, 2, a-d) 
 
Pethikan teks ing nginggil nedahaken, bilih nyaosi piutang minangka 

srana caos pitulung dhumateng tiyang sanes. Amargi saged mbukakaken 

kasusahanipun tiyang sanes. Miturut agami Islam, bab kasebut ugi tumindak 

ingkang sunah muakad, inggih menika tumindak sunah ingkang prayoginipun 

dipuntindakaken.  

Kejawi nyaosi pitulung awujud piutang, pitulungan sanes ugi saged 

dipunwujudaken kanthi nyaosi bantuan arupi kabetahan pokok ingkang dereng 

saged dipuntuhoni piyambak. Bab menika kawrat salebeting naskah TM lumantar 

pethikan teks wonten ngandhap menika.  

… / lan awèh mangan ing wong kang luwé nyatané / lan awèh 
pênganggo ing wong kawudanané // (U, 5, c-d) 
 
Pethikan teks wonten nginggil nedahakaen bilih wujud tanggap 

dhumateng sasami inggih menika kanthi nyaosi pambiyantu jumbuh kaliyang 

ingkang dipunbetahaken. Nalika wonten tiyang ingkang betahaken dhaharan, mila 

saged dipuncaosi dhaharan. Dene menawi wonten tiyang ingkang betahaken 

sandhangan, mila saged dipuncaosi sandhangan. Perkawis menika ketingal bilih 

nyaosi perkawis dhateng tiyang sanes menika arupi perkawis ingkang saweg 

dipunbetahaken. Kejawi ndhatengaken kamumpangatan, temtu kemawon ugi 
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ndhatengaken raos kabagyan saha raos marem tumrap tiyang ingkang nyaosi saha 

ingkang dipuncaosi.  

  Adhedhasar andharan wonten nginggil, ingkang perlu dipunmangertosi 

inggih menika bilih nyaosi piutang saha nyaosi pambiyantu menika sami-sami 

wujud tanggap dhumateng sasami ingkang adhedhasar saking hati nurani. 

Nanging, antawis kekalihipun temtu kemawon wonten bedanipun. Beda antawis 

kekalihipun inggih menika menawi caos piutang menika kedah sinartan akad. 

Amargi tiyang ingkang nampi piutang samangkenipun kagungan kawajiban 

kangge bayar utang kasebut, pramila kedah wonten mupakat antawisipun tiyang 

ingkang caos piutang saha tiyang ingkang utang.  

Wondene tiyang ingkang nampi saha caos pambiyantu menika, boten 

kedah sinartan akad. Amargi boten wonten kawajiban kangge ngonduraken 

pambiyantu. Menawi tiyang ingkang nampi pambiyantu menika badhe caos 

piwales, bab menika boten satunggaling kawajiban. Ananging minangka 

krenteging manah kangge caos piwales.   

Wujud welas asih dhumateng sasami sanesipun inggih menika nyaosi 

pitutur ingkang sae dhumateng tiyang sanes. Bab menika kaserat salebeting 

naskah TM lumantar pethikan teks wonten ngandhap menika.  

… / pênggawéné sêkèh manuså mumpangat / awèh pitutur bênêr kang 
dihajat // (S, 38, c-d) 
 
Adhedhasar pethikan teks wonten nginggil menika saged 

dipunmangertosi bilih salah satunggal tumindak manungsa ingkang mumpangati 

dhumateng tiyang sanes inggih menika nyaosi pitutur ingkang leres. Ananging 

bab menika ugi kedah katindakaken kanthi ngatos-atos saha kanthi cara ingkang 
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pas. Amargi manungsa menika beda kahanan, pikiran saha manahipun. Pramila 

sedaya kedah katindakaken kanthi rasa. Temtunipun, kedah dipunpenggalih 

rumiyin kanthi saestu.  

Bab ingkang kedah dipungatosaken inggih menika menawi kita badhe 

nyaosi pitutur ingkang sae, kita ugi kedah sampun nindakaken kasaenan menika 

rumiyin. Bab menika minangka patuladhan dhumateng tiyang sanes. Dados, 

menawi awakipun piyambak sampun nindakaken kasaenan, lajeng nembe 

kemawon nulari dhateng tiyang sanes. Sampun ngantos ngaken tiyang sanes 

supados nindakaken kasaenan, ananging awakipun piyambak malah nindakaken 

kaawonan. Tumindak makaten asring dipunsebut “jarkoni” ‘bisa ngajari, nanging 

ora bisa nglakoni’ wonten ing gesang padintenan.  

Gayut kaliyan kasaenan ingkang kedah dipuntindakaken, ngiloni tiyang 

ingkang leres ugi kalebet tumindak sae ingkang landhesanipun saking hati nurani. 

Pramila, ngiloni dhateng tumindak awon kalebet perkawis ingkang dipuncegah. 

Bab menika kawrat salebeting naskah TM lumantar pethikan teks wonten 

ngandhap menika.   

… / åjå ngiloni ing wong salah ngawur / … (S, 17, c) 
 
Pethikan teks wonten nginggil  ngewrat larangan supados boten ngiloni 

tiyang ingkang lepat, sae menika ing dalem tumindak menapa dene pangandikan. 

Tiyang ingkang ngiloni dhateng tiyang ingkang lepat sami kemawon ngleresaken 

perkawis ingkang lepat. Bab menika sami kemawon kaliyan nyasaraken tiyang 

sanes. Kamangka tiyang ingkang manggihi dhateng kalepatan tumrap perkawis–

perkawis tartamtu dipunprayogiaken supados paring pangertosan kados pundi 
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ingkang leres. Bab menika minangka wujud welas asih dhumateng sasami, ugi 

minangka njunjung perkawis ingkang leres.    

Adhedhasar andharan ngengingi hati nurani wonten nginggil, saged 

dipunmangertosi bilih nilai moral hati nurani ingkang kawrat salebeting naskah 

TM menika jumbuh kaliyan nilai moral ingkang dipunkajengaken dening 

kemendikbud. Wondene nilai ingkang jumbuh kaliyan hati nurani inggih menika 

nilai peduli sosial saha nilai religious. Nilai peduli sosial menika jumbuh kaliyan 

perangan welas asih dhumateng sasami. Dene nilai religious menika jumbuh 

kaliyan sejatosipun manungsa ingkang kedah tangat, sae dhumateng Pangeranipun 

menapa dhateng paugeran. 

5. Rukun  

Rukun inggih menika boten pasulayan saha guyub (Poerwadarminta, 

1939: 532).  Miturut Suseno (1983: 86-87) prinsipipun rukun inggih menika 

menapa kemawon ingkang ndadosaken konflik kedah dipuncegah. Ancasipun 

inggih menika kangge mempertahankan kahanan masarakat ingkang ayom ayem 

tentrem (harmonis), dene kahananipun kasebut dipunsebut rukun.  

Prinsip kerukunan menika salajengipun saged katindakaken kanthi njagi 

tumindak saha wicantenan wonten ing gesang padintenan. Miturut Suseno (1983: 

87) tiyang Jawi ingkang sampun diwasa dipunkajengaken supados anggenipun 

ngendika saha tumindak tansah kanthi nggatosaken reaksi-reaksi saking ingkang 

dipunajak wawan pangandikan. Bab menika kedah dipungatosaken supados boten 

wonten pertentangan-pertentangan, menawi istilah Jawinipun inggih  tanggap ing 
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sasmita. Kanthi menika dipunajab supados boten dadosaken perkawis-perkawis 

ingkang boten dipunkajengaken saha boten nguciwakaken.  

Wontenipun kahanan ingkang rukun ngedahaken saben tiyang supados 

siyaga kangge ngerekaken menapa ingkang dados kepentinganipun piyambak, 

sukur-sukur saged nilaraken kepentingan pribadinipun kangge kepahaman 

sesarengan (Suseno, 1983: 87). Nanging prinsip kerukunan  menika boten ateges 

bilih tiyang Jawi menika boten kagungan kepentingan pribadi. Ananging, prinsip 

kerukunan menika minangka satunggaling mekanisme sosial supados saged 

nglebetaken kepentingan-kepentingan kasebut kangge kesejahteraan kelompok 

utawi masarakat (Suseno, 1983: 89).  

Salajengipun kerukunan ingkang kapanggihaken salebeting naskah TM 

inggih menika wonten ing perangan Suluh. Andharan saha pethikan teks-ipun 

kawahyakaken wonten ngandhap menika.  

… / iku sêdulur agama Islam kabêcikan / mångkå pådhå gawéå suluh 
rêrukunan / sirå kabèh ing antarané sêduluran // (S, 24, b-d) 

 
Adhedhasar pethikan teks ing nginggil saged dipunmangertosi bilih 

sasamining tiyang muslim boten pareng sesatron. Amargi tiyang ingkang sami – 

sami ngrasuk agami Islam menika sedayanipun kalebet sedherek. Ingkang 

biyasanipun dipunsebut sedulur muslim. Antawisipun piyantun muslim kaliyan 

sanes muslim menika sejatosipun ugi kedah rukun. Amargi masarakat Jawi 

menika boten namung tiyang ingkang ngrasuk agami Islam. Masarakat Jawi 

inggih menika tiyang ingkang basa ibunipun basa Jawi ingkang samesthinipun 

(Endah, 2008: 7).  
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Dados, tiyang Jawi inggih menika penduduk asli perangan tengah saha 

wetan tlatah Jawi ingkang ngginakaken Basa Jawi. Nanging boten saged 

dipunblenjani, bilih rikala samanten sampun kathah dipunpanggihaken tiyang 

Jawi ingkang asring ngginakaken basa Jawi ingkang sampun campur kaliyan basa 

sanesipun. Kepara dipunwucalaken saha dados basa ibunipun ingkang putra.  

Salajengipun ugi wonten mapinten-pinten agami saha kapitadosan 

ingkang dipunugemi dening tiyang Jawi, antawisipun inggih menika Islam, 

Kristen, Katholik, Hindu saha Budha. Dene masarakat Jawi menika minangka 

perangan saking negara Indonesia ingkang ngugemi nilai-nilai Pancasila pramila 

antawisipun agami satunggal kaliyan sanesipun kedah njunjung nilai-nilai 

toleransi. Sinaosa biyasanipun saben agami sampun kagungan kelompok 

ngibadah piyambak -piyambak. Nanging salebeting masarakat temtu kemawon 

wonten kahanan ingkang ngedahaken srawung sajawinipun kepentingan agami. 

Mila wiwit alit sampun dipungulawenthah supados tansah rukun saha ngurmati 

para sedherekipun, amargi masarakat Jawi ngugemi bilih kirang sae utawi “ora 

ilok” menawi sedherek menika sesatron (Suprayitno, 2017: 58) 

Salajengipun, kangge ngraketaken pasedherekan menika salebeting 

naskah dipuserat supados para piyantun muslim tansah nindakaken suluh. 

Wondene pangertosan Suluh miturut ingkang kaserat wonten naskah inggih 

menika akad mutusaken ing padudon, sasampunipun dipunmangertosi wontenipun 

mupakat. Bab kasebut kapurih saged ngraketaken malih pasedherekan piyantun 

muslim, temtu kemawon suluh menika kanthi lelandhesan prinsip kerukunan. 

Dene wujud suluh ingkang kaserat salebeting naskah menika wonten kalih, inggih 
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menika suluh ibra’ saha suluh lironan. Kekalih wujud suluh kasebut 

kaandharaken wonten ngandhap menika.  

Sepisan, suluh ibra’. Suluh menika kaserat salebeting naskah TM 

lumantar pethikan wonten ngandhap menika.  

/o/ mångkå partélané suluh ibrak anané / iku anyêndhêk saking haké 
utangané / atas sêtêngahé pêmbayaré artané / kåyå wong utang sèwu 
upamané // 
/o/ wong kang utang lan duwé kasêmayanan / iku disuluh atas limang 
utusan / dipurih nuliyå bayar katêmahan / ikulah kang limang atus ibrak 
ingaranan // 
[kåcå III.60] /o/ iku hukum wong wèwèh pahamé kawilang / kalêbarakên 
wong wus ora utang / ikulah wicårå suluh åjå mamang / … (S, 4-6, a-c) 
 
Adhedhasap pethikan teks ing nginggil, suluh ibra’ inggih menika magas 

utangipun tiyang dados sepalihipun. Bab menika katindakaken amargi saking 

anggenipun tiyang kasebut kangelan mangsulaken utangipun jumbuh kaliyan 

ingkang dipunmupakati saderengipun. Bab kasebut kanthi ancas supados tiyang 

ingkang utang sasaged-sagedipun enggal bayar utangipun. Dene sepalihipun 

ingkang boten dipunbayaraken menika minangka peparing saking tiyang ingkang 

ngutangi. Tuladhanipun, menawi wonten tiyang ingkang kagungan utang 

satunggal ewu saha boten saged bayar utangipun kados ingkang sampun 

dipunmupakati amargi saking pawadan tartamtu. Lajeng tiyang ingkang ngutangi 

menika akad suluh ibra’ supados mangsulaken sepalihipun. Pramila, tiyang 

ingkang utang kasebut kantun nyarutang ingkang gangsal atus. Amargi sepalih 

saking utangipun sampun dipunanggep minangka peparing saking tiyang ingkang 

nyaosi utang.  
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Dene kaping kalihipun inggih menika suluh lironan. Suluh lironan inggih 

menika angalihaken saking hak arta dhateng barang sanesipun. Bab menika 

kaserat salebeting naskah TM lumantar pethikan teks wonten ngandhap menika.  

/o/ utawi partélané suluh lironan / angalihakên saking haké artané / 
maring liyané ... (S, 7, a-c) 
 
Pethikan teks ing nginggil nyaosi pangertosan bilih  suluh lironan inggih 

menika ngalihaken saking hak arta dados barang sanesipun. Dados, ingkang 

saderengipun sampun dipunmupakati supados saged kabayar kanthi arta, 

salajengipun dipunsuluh saha dipunbayar kanthi boten ngginakaken arta amargi 

saking pawadan tartamtu. Bab menika saged dipuntindakaken kanthi pasarujukan 

kados dene sade tinumbas kanthi cara barter. Nanging sepinten agengipun utawi 

kathahipun kedah sampun dipunmupakati saha pantes lan cocog kaliyan 

reginipun. Salebeting teks sampun dipuntuladhani suluh lironan antawisipun 

omah kaliyan dodot. Bab kasebut kaserat lumantar pethikan teks wonten ngandhap 

menika.  

/o/ ing dalêm misilé kang sinêbut anané / kåyå wong adol ing sawiji – 
wijiné / omah kêlawan dodot ginawé pitukuné / ikulah hukum suluh 
mêmatut tinêmuné // (S, 10, a-d) 

 
Pethikan teks ing nginggil nedahaken bilih tiyang ingkang sade griya, 

ananging dipunsuluh lajeng dipunbayar kanthi ngginakaken dodot. Sinaosa 

antawisipun griya kaliyan dodot menika kalih perkawis ingkang beda sanget. Mila 

kangge njumbuhaken antawis kekalihipun kedah wonten mupakat antawisipun 

priyantun ingkang sade saha ingkang tumbas. Dodot kados pundi ingkang saged 

nggantosaken reginipun griya, mbokmenawi saged katebus kanthi dodot ingkang 

gunggungipun kathah, menapa dodot kanthi pepaes emas, inten utawi salaka, 
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menapa dene dodot ingkang bahanipun saking sutra, lan sapanunggalanipun. Bab 

menika katindakaken supados boten wonten ingkang dipunrugekaken antawis 

kekalihipun.  

Kekalih jinis suluh kasebut minangka wujud kerukunan wonten 

masarakat ingkang adhedhasar saking asas tulung-tinulung. Mila nuwuhaken 

kahanan ingkang sejahtera saha kabagyan dhateng sadayanipun. Bab menika 

jumbuh kaliyan unen-unen Jawi “rukun agawe santosa”. Unen-unen menika 

minangka bukti bilih tiyang Jawi tansah mikul dhuwur nilai kerukunan kangge 

mujudaken pagesangan ingkang laras. Tembung sentosa ingkang dipunkajengaken 

wonten unen-unen  menika ugi nggadhahi teges boten namung kiat wonten 

perangan fisik, nanging ngewrat teges ingkang jero, inggih menika sejahtera saha 

kabagyan tumrap sadayanipun (Hasim, 2012: 309).  

Menawi kanthi itungan matematia, bab menika kalebet perkawis ingkang 

dadosaken tuna. Nanging murih tiyang Jawi, bathi menika boten namung kaitung 

kathi kathahipun arta. Perkawis menika jumbuh kaliyan unen-unen Jawi, inggih 

menika “tuna satak bathi sanak”, ingkang tegesipun inggih menika sinaosa tuna 

sakedhik, nanging pasedherekan minangka bathinipun. Bab menika minangka 

bukti bilih kerukunan miturut tiyang Jawi minangka satunggaling perkawis 

wonten pagesangan ingkang boten saged dipuntawi (Hasim, 2012: 307).  

Adhedahasar saking wontenipun prinsip kerukunan, pramila sedaya 

keputusan saged dipungayuh kanthi mupakat, pramila masarakat kedah ngatos-

atos supados sampun ngantos nglanggar kepentingan pribadi ingkang sipatipun 

vital (Suseno, 1983: 89-90). Mupakat menika ingkang dados lelandhesan saben 
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priyantun nalika nindakaken transaksi sade tinumbas saha transaksi – transaksi 

wonten ing gesang padintenan. Bab-bab ingkang ngedahaken saben manungsa 

supados tumindak kanthi mupakat ingkang kawrat salebeting naskah TM 

antawisipun inggih kaserat wonten ngandhap menika.  

a. Nalika nindakaken sade tinumbas 

Sade tinumbas kedah lelandhesan kanthi mupakat antawis tiyang ingkang 

sade saha tiyang ingkang tumbas. Bab menika kaserat salebeting naskah TM 

lumantar pethikan teks wonten ngandhap menika.  

/o/ utawi rupané bai wèwèh winèwèhan / yåiku arêp muwafaqat karonan 
/ atas artå rêrêgan lan kang rinêganan / iku såmå arêp wèwèh 
winèwèhan // … (B, 63, a-d) 
 
Pethikan teks ing nginggil nedahaken bilih sade tinumbas ingkang 

lelandhesanipun saking weweh winewehan, kados ta roti kaliyan daging. Pramila, 

tiyang ingkang nindakaken sade tinumbas kasebut kedah sampun mupakat 

rumiyin. Kadosta mupakat wonten perangan sapinten agengipun, 

gunggungangipun, utawi timbanganipun. Tegesipun sampun cetha menawi 

dipunregani kanthi arta. Pramila langkung gampil menawi nemtokaken menapa 

ingkang dipunijoli. Saupami satunggal kilo daging ingkang reginipun Rp 

120.000,- sami reginipun kaliyan roti A ingkang gunggungipun 3 dus. Bab menika 

kangge njagi supados tansah rukun saha boten wonten ingkang kraos 

dipuncurangi.  

b. Nalika nindakaken hawalah  

Hawalah inggih menika ngalihaken utangipun tiyang ingkang kagungan 

utang dados utangipun tiyang sanes ingkang dipunligeri. Mila, kedah lelandhesan 
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kanthi mupakat. Bab menika kaserat salebeting naskah TM lumantar pethikan teks 

wonten ngandhap menika.  

… / muwapakat barang artå utang mumpangat / ning sêmayané wong 
kang ngligêrakên dihajat / lan wong kang diligêri ing atasé muwapakat // 
(H, 7, b-d) 
 
Adhedhasar pethikan teks wonten nginggil, tiyang ingkang kagungan 

utang, lajeng badhe dipunligeraken dhateng tiyang sanes mila kedah kanthi 

mupakat rumiyin kaliyan tiyang ingkang dipunligeri. Jalaran utang menika 

perkawis tanggungan ingkang wajib dipun konduraken, pramila menawi badhe 

ngligeraken utangipun kedah kanthi pasarujukan tiyang ingkang dipunligeri. 

Menawi tiyang ingkang badhe dipunligeri menika sampun sagah, nembe 

utangipun saged dipunligeraken. Menawi tiyang ingkang badhe dipunligeri dereng 

sagah kepara malah boten wonten wicantenanipun nanging utangipun sampun 

dipunligeraken sami kemawon kaliyan nuduh tiyang sanes ingkang utang. Bab 

menika temtu kemawon boten prayogi menawi katindakaken saha malah saged 

ngrusak kahanan ingkang saderengipun rukun.  

c. nalika nindakaken shirkah 

Menawi wonten tiyang ingkang nindakaken shirkah utawi sekuthonan 

salebeting naskah TM sampun wonten sarat-saratipun. Salah satunggalipun inggih 

menika kedah wonten mupakat antawisipun tiyang ingkang sekuthonan kasebut. 

Bab menika kaserat salebeting naskah TM lumantar pethikan teks wonten 

ngandhap menika.  

… / muwapakat karoné ning jinis lan warnané / (Sh, 2, b) 
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Adhedhasar pethikan teks ing nginggil saged dipunmangertosi bilih 

tiyang ingkang sekuthonan kedah wonten mupakat rumiyin. Bab menika kapurih 

supados sadangunipun nindakaken shirkah kasebut tansah rukun. Sae menika 

mupakat jinisipun shirkah menapa, saha warninipun menapa kemawon. 

Upaminipun menawi badhe shirkah sadean dodot, pramila sampun wonten 

mupakat dodot kados menapa ingkang badhe dipunsade, saha warninipun ingkang 

kados pundi kemawon, saha mupakat ing perangan sanesipun. Menawi sampun 

wonten mupakat kados makaten, pramila menapa ingkang badhe katindakaken 

salajengipun sampun cetha, kejawi saking menika menawi badhe mutusaken 

perkawis-perkawis ingkang gayut kaliyang menapa ingkang sampun 

dipunmupakati temtu boten kangelan.  

Adhedhasar andharan saha tuladha ingkang njalari kahanan ingkang 

rukun mneika temtu boten ucul saking wicantenan. Wicantenan ingkang sae 

menika ugi minangka perkawis ingkang njalari kahanan ingkang rukun. Amargi 

wicanten kanthi kasar saged dadosaken tiyang sanes boten sekeca (sakit 

manahipun), ndadosaken padudon menapa dene memungsuhan kaliyang tiyang 

sanes (Hasim, 2012: 313). Kepara menawi anggenipun wicantenan menika kanthi 

misuh. Mila, misuh menika boten dipunprayogekaken. Bab menika kaserat 

salebeting naskah TM lumantar pethikan teks wonten ngandhap menika.   

… / åjå mêmisuh sirå kabèh ing kadonyan /… (Wd, 25, b) 
 
Pethikan teks ing nginggil nedahaken bilih misuh minangka perkawis 

ingkang boten pareng dipuntindakaken. Bab menika amargi saged milarani tiyang 

sanes. Kejawi saking menika, misuh minangka gambaran saking kualitas  
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dhirinipun. Bab menika jumbuh kaliyan unen-unen Jawi, “ajining dhiri saka 

lathi”. Unen-unen kasebut nedahaken bilih titikan kualiasing manungsa menika 

saged katingal saking menapa ingkang dipunucapaken. Mila, tetembungan saged 

nuwuhaken rasa simpati saha sih katresnan tiyang sanes, tetembungan ugi saged 

dadosaken racun ingkang saged mateni tiyang sanes (Siswayanti, 2013: 217).  

Adhedhasar andharan kasebut misuh menika minangka perkawis ingkang 

boten prayogi dipuntindakaken, sae dening priyantun kakung menapa dene putri. 

Kepara priyantun putri ingkang kagungan jejibahan ageng kangge nggulawenthah 

putra-putrinipun. Bab menika jumbuh kaliyan pamanggihipun Wulandari (2016: 

13) ingkang ngandharaken bilih kodrating wanita inggih kedah tansah 

nggulawenthah putra-putrinipun kanthi mungelaken ukara-ukara ingkang sae. 

Mila, sadaya wicantenan kedah dipunpikir saha dipunpenggalih rumiyin. Bab 

menika srana ngontrol awakipun piyambak supados ndadosaken awakipun 

piyambak langkung sae saha nuwuhaken kahanan ingkang rukun.   

Adhedhasar andharan saha tuladaha ngengingi kerukunan salebeting 

naskah TM, nilai kerukunan menika saged dipungayutaken kaliyan nilai budaya 

saha karakter bangsa ingkang dipunkajengaken dening Kemendikbud dhateng 

siswa-siswi ing sekolah. Karakter ingkang dipunkajengaken kasebut inggih 

menika nilai toleransi saha cinta damai. Nilai toleransi inggih menika sikap saha 

tumindak ingkang ngregani awit saking agami, suku, etnis, pamanggih, sikap, 

saha tumindak tiyang sanes ingkang beda saking awakipun piyambak 

(Kemendiknas, 2010: 9). Wondene cinta damai inggih menika sikap, wicantenan, 

saha tumindakipun tansah dadosaken tiyang sanes ngraos seneng saha aman awit 
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wontenipun tiyang kasebut (Kemendiknas, 2010: 10). Nilai menika jumbuh 

kaliyan nilai moral kerukunan ingkang sampun kaandharaken wonten nginggil. 

Amargi kekalihipun minangka nilai ingkang saged dadosaken kahanan ingkang 

rukun tumrap sasami manungsa. Nanging kerukunan ingkang kaandharaken 

salebeting naskah TM langkung spesifik wonten ing sikap saha tumindak dahteng 

sasami manungsa. Sinaosa makaten, temtu taksih saged dipunginakaken minangka 

acuan saha tuladha pendidikan karakter.   

6. Tanggel Jawab  

Koentjaraningrat lumantar Sutjiatiningsih (1999: 100) ngandharaken 

bilih nilai – nilai budaya ingkang dipunbetahaken dening manungsa minangka 

sanguning gesang kangge ngadhepi sedaya perkawis salah satunggalipun inggih 

menika nengenaken raos tanggel jawab. Tanggel jawab menika minangka 

kawajiban kangge nanggung sadaya tumindak ingkang dipuntindakaken dening 

saben manungsa jumbuh kaliyan tuntunan kodrating manungsa.   

Sutjiatiningsih (1999: 100) ngandharaken bilih tiyang ingkang tumindak 

kanthi raos tanggel jawab dhumateng sadaya tumindak lan pakaryanipun inggih 

menawi tiyang kasebut saged nglebetaken nilai-nilai budaya wonten 

masarakatipun ingkang gayutipun kaliyan nilai-nilai etika moral. Bab menika 

jumbuh kaliyan pamanggihipun Suseno (1987: 145-146) ingkang ngandharaken 

bilih kejujuran minangka dhasaring moral ingkang saged dadosaken srana 

kasamaptan kangge tanggel jawab.  

Tegesipun inggih menika, sepisan, kasamaptan kangge nindakaken 

menapa ingkang kedah dipuntindakaken kanthi sasae - saenipun. Kaping kalih, 
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tumindak tanggel jawab mrantasi sadaya etika pranatan. Kaping tiga, wawasan 

tiyang ingkang samekta tanggel jawab menika boten winates. Kaping sakawan, 

kasamaptan kangge tanggel jawab minangka kasamaptan kangge dipunsuwun 

saha kangge nyaosaken tumindak tanggel jawab awit sadaya tumindakipun saking 

sadaya jejibahan saha kawajibanipun.  

Nilai tanggel jawab ingkang kapanggihaken salebeting naskah TM inggih 

menika nalika dipunoercados dening tiyang sanes tumrap barang darbekipun. Bab 

kasebut sinerat salebeting naskah TM lumantar pethikan teks wonten ngandhap 

menika.  

/o/ lan ora katêmpuhan wong kang nariman / ing gadhéan anging sabab 
ilang katêksiran / (G, 6, a-b) 
 
Pethikan teks wonten nginggil nedahakaen bilih tiyang ingkang nampi 

barang gadhean, lajeng ngicalaken barang kasebut mila dipunwajibaken kangge 

nggantos. Wondene kawajiban supados nggantos kasebut menawi icalipun awit 

saking taksiripun tiyang kasebut. Sae taksir anggenipun nyimpen, menapa dene 

malah dipunmumpangataken. Nanging, menawi icalipun amargi saking kahanan 

ingkang boten saged kacepeng dening manungsa, kados ta lindhu, bena, lan 

sapanunggalanipun, mila boten dadosaken tiyang ingkang nampi barang gadhean 

kasebut nggantos barang ingkang ical.  

Salajengipun barang ingkang ical sadangunipun dipunpercadosaken 

dhumateng wakil. Wondene ingkang dipunsebut wakil salebeting naskah TM 

inggih menika tiyang ingkang dipuncaosi kuwasa kangge nggantos tiyang sanes. 

pangertosan menika jumbuh kaliyang pangertosan wakil miturut Porwadarminta 

(1939: 653) ingkang ngandharaken bilih wakil inggih menika sesulih, sesulih 
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kangge nindakaken padamelan (kawajiban) tumrap sanesipun. Bab kasebut 

kaserat salebeting naskah TM lumantar pethikan teks wonten ngandhap menika.  

/ lan ora katêmpuhan wakil kapêrcayaan / anging kêlawan sabab taksir 
kinawêruhan / ing dalêm barang kang dipasrahakên ing jêronan // (W, 8, 
b-d) 
 
Pethikan teks wonten nginggil nedahaken bilih nalika priyantun dados 

wakil lajeng ngicalaken barang ingkang sampun kapasrahaken dhumateng 

piyambakipun, mila kawajibaken supados nggantos barang kasebut. Bab kasebut 

katindakaken awit saking taksiripin anggenipun nindakaken amanah.  

Wujud tanggung jawab salajengipun inggih menika nalika ngicalaken 

barang titipan. Bab menika kapanggihaken salebeting naskah TM lumantar 

pethikan teks wonten ngandhap menika.  

/○/ lan lamun dijaluk båndhå titipan / déné wong kang titip wus 
kinawêruhan / mångkå ora mêtokakên båndhå titipan / sartå kuwåså ing 
atasé tan kauduran // 
/○/ malah têmah ilang titipan kênyataan / mångkå katêmpuhan sabab 
kataksirané / wong kang katitipan mångkå lamun wicarané / 
angakérakên saking mêtokakên titipané // (Wd, 8-9, a-d) 
 
Adhedhasar pethikan teks wonten nginggil saged dipunmangertosi bilih 

tiyang ingkang dipuntitipi inggih tiyang ingkang sampun dipunpercados. Nanging, 

menawi barang ingkang sampun dipuntitipaken boten saged dipunwangsulaken 

dhumateng darbekipun, kepara malah ical awit saking taksiripun. Mila, wujud 

tanggel jawab tiyang ingkang dipuntitipi inggih menika nggantos barang kasebut.  

Adhedhasar andharan tumrap tigang wujud tanggel jawab wonten 

nginggil, sadayanipun minangka kawajiban supados nggantos tumrap barang 

ingkang ical awit saking kataksiranipun.  Amargi salebeting tanggel jawab  

menika kawrat musababipun. Tiyang ingkang tanggel jawab dhumateng perkawis 
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ingkang dipunsebabaken dening piyambakipun. Tiyang ingkang boten dados 

musabab awit satunggaling perkawis boten katempuhan kangge tanggel jawab 

(Bertens, 2013: 99). Wonten bab menika, musabab awit tanggel jawabipun inggih 

amargi tiyang kasebut saged dipunpercados, lan awit taksiripun mila dadosaken 

barang ingkang dipunpercadosaken ical lajeng katempuhan supdos nggantos.  

Nalika tiyang ingkang nampi barang gadhean, dados wakil, saha nampi 

barang titipan, ateges tiyang kasebut kalebet tiyang ingkang dipunpercados. 

Adhedhasar saking menika, piyambakipun kedah tanggel jawab awit percadosipun 

tiyang sanes. Bab menika minangka wujud tanggel jawab prospektif. Tanggel 

jawab prospektif inggih menika tanggel jawab awit tumindak ingkang badhe 

kalampahan (Bertens, 2013: 100-101). Dados, sadangunipun barang 

dipunpercadosaken dhateng piyambakipun, mila piyambakipun ingkang kedah 

tanggel jawab awit barang kasebut.  

Tinimbang tanggel jawab prospektif, tanggel jawab ingkang langkung 

ketingal saking tigang tuladha kasebut inggih menika tanggel jawab retrospektif. 

Tanggel jawab retrospektif inggih menika tanggel jawab awit tumindak ingkang 

sampun kalampahan saha sadaya konsekuensi-nipun (Bertens, 2013: 100-101). 

Perkawis menika kawujudaken nalika barang ical sadangunipun dipungadhe, 

dipunpercadosaken dhateng wakil, saha nalika dipuntitipaken. Mila, tiyang 

ingkang dipunpercados kawajibaken supados nempuhi kanthi nggantos barang 

kasebut. Gayut kaliyan perkawis menika, anggenipun nggantos barang minangka 

tanggel jawab retrospektif kasebut adhedhasar saking taksiripun tiyang ingkang 

dipunpercados.   
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Adhedhasar andharan ing nginggil, perangan tanggel jawab menika 

wigatos sanget tumrap manungsa ingkang gesang wonten masarakat. Mila, kedah 

katindakaken kanthi saestu. Bab menika ugi ingkang dipunkajengaken dening 

Kemendikbud tumrap siswa-siswinipun, dados tanggel jawab ingkang kawrat 

salebeting naskah TM menika gayut kaliyang nilai tanggel jawab saking 

Kemendikbud, ingkang ngandharaken bilih tanggel jawab inggih menika sikap 

saha tumindak kangge nindakaken jejibahan saha kawajibanipun ingkang kedah 

dipuntindakaken, sae dhumateng awakipun piyambak, masarakat, papan sakiwa 

tengenipun (ngalam, sosial, budaya), negari, saha Gusti ingkang Maha Kuwaos 

(Kemendiknas, 2010: 10). Sinaosa wonten pangertosan kasebut langkung 

nengenaken tanggel jawab prospektif, dene salebeting naskah TM menika 

langkung nengenaken tanggel jawab retrospektif. Ananging, bab menika saged 

dipundadosaken tuladha pendidikan karakter.  

Dene perangan tanggel jawab menika saged dipuncakaken dhateng siswa 

antawisipun inggih menika minangka siswa kejawi tugas ingkang wajib menika 

sinau, kadhang kalanipun kathah ugi ingkang ndherek ekstrakurikuler menapa 

dene organisasi. Mila saking menika tanggel jawab siswa awit jejibahanipun 

kangge sinau, ndherek ekstra ingkang sipatipun tambahan, saha jejibahanipun 

wonten organisasi menika kedah kaperang kanthi wrata (Zuriah, 2007: 59 - 60).   

Adhedhasar pangrembagipun bab moral Jawi salebeting naskah TM saha 

gayutipun kaliyan nilai budaya saha karakter bangsa ingkang dipunkajengaken 

dening Kemendikbud tumrap para siswa wonten ing sekolah. Gegayutan antawis 

kekalihipun lajeng saged karingkes kanthi bagan wonten ing ngandhap menika.  
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Bagan 2.  Gegayutan antawisipun Nilai Moral salebeting Naskah TM kaliyan 
nilai budaya saha karakter bangsa model Kemendiknas 
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Nilai moral salebeting naskah 
Tashrīḥah Al-Muḥtāj 

Nilai budaya saha karakter 
bangsa  

 
1. Trep kaliyan agami 

2. Blaka 

3. Ngurmati saha ngaosi 

4. Trep kaliyan paugeran 

5. Sengkud 

6. Ngulir budi 

7. mandhiri 

8. Dhemokratis 

9. Raos kepingin mangertos 

10. Greget makantar dhateng bangsa 

11. Tresna dhateng nagari 

13. Memitran 

12. Ngaosi asiling kupiya 

14. Tresna dhateng katentreman 

15. Remen maos 

16. Perduli dhateng sakiwa  tengenipun 

17. Perduli dhateng tiyang sanes 

Kawajiban manungsa 

Jujur 

Rukun 

Adil  

Hati Nurani 

Sokur 

Mupakat 

Memuji marang Gusti Allah  

gumantung marang Guti Allah 

tumuju marang Gusti Allah 

ngalindhung marang Gusti 

Allah ngabekti marang Gusti Allah 

wedi marang Gusti Allah 

tawakal 

eklas 

lila 

Tangat 

Welas asih dhumateng sasami 

Tanggel jawab 

 
18. Tanggel jawab 



137 
 

D. Winatesing Panaliten 

Panaliten menika winates ing perkawis-perkawis tartamtu. Perkawis-

perkawis kasebut kaandharaken wonten ngandhap menika.  

1. Tetembungan salebeting teks ingkang kaserat mawi basa Arab. Pangaribawa 

saking panganggening tembung-tembung menika ndadosken maknanipun 

seratan ing perangan tartamtu, kirang saged dipunpahami. 

2. Nilai moral ingkang dipunpanggihaken salebeting naskah TM menika winates 

ing nilai moral Jawi. Pramila anggenipun ngecakaken nilai-nilai moral 

kasebut winates ing sekolah-sekolah wonten tlatah Jawi, inggih menika DI 

Yogyakarta, Jawa Tengah, saha Jawa Timur. 
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BAB V 

DUDUTAN SAHA PAMRAYOGI 

 

A. Dudutan  

Asiling panaliten saha pangrembagipun naskah saha teks Tashrīḥah Al-Muḥtāj 

sampun kawahyakaken wonten bab IV. Adhedhasar andharan kasebut saged 

dipunpendhet dudutan makaten.  

1. Deskripsi naskah saha teks Tashrīḥah Al-Muḥtāj 

Irah-irahan naskah ingang dipunginakaken wonten panaliten menika inggih 

naskah  Tashrīḥah Al-Muḥtāj. Irah-irahan naskah kasebut adhedhasar saking katrangan 

ingkang kaserat wonten manggala saha salebeting teks. Naskah menika kalebet naskah 

piwulang ingkang ngewrat 25 teks ingkang sedayanipun kaserat kanthi Basa Jawi 

enggal saha ngginakaken aksara Arab Pegon kanthi mangsi abrit saha cemeng.  

Kawontenanipun naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj taksih sae saha wetah. 

Seratanipun taksih cetha dipunwaos. Lembaraning naskah menika boten wonten 

ingkang kosong, ical, menapa dene risak. Naskah kajilid kenceng kanthi ngginakaken 

samak saking kertas karton kandel ingkang dipun-lapisi kertas tipis warni cemeng saha 

dipunplisir kain warni soklat.   

2. Transliterasi saha suntingan teks tumrap naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj 

Transliterasi tumrap teks salebeting naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj  

ngginakaken transliterasi diplomatik saha standar. Transliterasi diplomatik 

dipuntindakaken kanthi nggantos serataning teks ingkang ngginakaken aksara Arab 
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dados aksara Latin kanthi menapa wontenipun. Transliterasi menika dipunginakaken 

kangge alih-aksara teks kanthi basa Arab saha aksara Arab. Dene transliterasi 

standar dipuntindakaken kanthi nggantos serataning teks ingkang ngginakaken aksara 

Jawa dados aksara Latin ingkang kajumbuhaken kaliyan Ejaan Bahasa Jawa yang 

Disempurnakan. Ancasipun damel  transliterasi standar inggih menika kangge 

ngandharaken seratan ingkang korup saha boten jumbuh kaliyan konteks isining teks 

supados saged kawaos kanthi sae, nggampilaken anggenipun maos saha pemahaman 

teks, sarta nggampilaken anggenipun damel suntingan teks. 

Suntingan teks wonten panaliten menikangginakaken suntingan standar. 

Lampahing damel suntingan teks wonten panaliten menika dipuntindakaken kanthi 

cara ngleresaken kalepataning teks kanthi nambahi, ngirangi, sahanggantos 

aksaraning teks, wanda, menapadene tembung tumrap teks salebeting naskah 

Tashrīḥah Al-Muḥtāj. Sasampunipun suntingan teks kalampahan, salajengipun 

ndamel cathetan perbaikan utawi perubahan saha andharanipun. 

3. Nilai moral Jawi salebeting naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj 

Naskah menika ngewrat bab sade tinumbas saha piwulang sanesipun wonten 

ing gesang padintenan. Salebeting teks ugi kawahyakaken nilai-nilai moral ingkang 

dados pandoming tumindak wonten ing gesang padintenan. Wondene nilai-nilai 

moral kasebut ing antawisipun inggih menika kawajibaning manungsa dhumateng 

Gustinipun, kejujuran, adil, hati nurani, rukun, saha tanggel jawab. Nenem nilai 

moral kasebut lajeng dipungayutaken kaliyan nilai budaya saha karakter bangsa 

model Kemendikbud ingkang gunggungipun wonten 18. Adhedhasar bab kasebut, 
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nilai-nilai ingkang kapanggihaken salebeting naskah gayut saha trep kaliyan nilai 

agami, blaka, dhemokratis, peduli dhateng tiyang sanes, ngurmati saha ngaosi, saha 

tanggel jawab.   

B. Implikasi  

Adhedhasar asiling panaliten saha pangrembagipun tumrap naskah Tashrīḥah 

Al-Muḥtāj tamtu wonten implikasi-nipun. Wondene implikasi panalitèn menika 

kaandharaken wonten ngandhap menika. 

1. Kangge lingkungan pendidikan mliginipun wonten Program Studi Pendidikan 

Bahasa Jawa, panaliten menika saged dados alternatif seserepan saha informasi 

ingkang gayut kaliyan garapan naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj kanthi ngecakaken 

teori saha metode panaliten filologi. Bab menika kados ingkang kaandharaken 

wonten ngandhap menika. 

a. Data-data asiling panaliten menika saged dipunginakaken dening para pamaos 

ingkang badhe nliti naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj saking ngelmu sanesipun. 

b. Asiling transliterasi saha suntingan teks tumrap naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj 

sageda nggampilaken anggenipun maos naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj. 

2. Kangge pawiyatan, nilai-nilai moral Jawi lumantar garapan menika kaangkah 

saged dipuncakaken ing pamucalan satemah wosing naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj 

saged tumanem ing jiwaning para siswa. 

3. Kangge masarakat umum, andharan tumrap nilai-nilai moral Jawi salebeting 

naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj menika saged nambahi wawasan bab nilai-nilai 
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moral wonten ing gesang padintenan jaman rumiyin ingkang sejatosipun kedah 

dipunuri-uri.  

C. Pamrayogi  

Adhedhasar panaliten tumrap naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj ingkang sampun 

dipuntindakaken temtu kemawon wonten pamrayoginipun. Pamrayogi kasebut 

kaandharaken wonten ngandhap menika. 

1. Nilai-nilai moral ingkang sampun dipunpanggihaken salebeting naskah TM 

wonten panaliten menika sageda dipunginakaken minangka acuan utawi tuladha 

pendidikan karakter wonten ing sekolah.  

2. Panaliten menika kanthi fokus ing nilai moral Jawi. Pramila taksih prelu 

dipuntindakaken panaliten lanjutan saking ngelmu sanesipun kados dene basa, 

sastra utawi budaya.  

3. Naskah kina, mliginipun naskah-naskah Jawi saking asiling budaya leluhur 

jaman rumiyin ingkang ngewrat ide, gagasan, pikiran, sarta informasi ingkang 

maedahi tumrap masarakat jaman samenika. Pramila, panaliten tumrap naskah- 

naskah kina kedah dipuntaliti kangge nglestantunaken isining naskah mliginipun 

piwulang ing salebeting naskah. 
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Lampiran 1 . Deskripsi Naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj  

No. Katrangan Asiling deskripsi naskah TM 

1.  Papan panyimpening 

naskah 

Koleksi pribadi Ibu Diastuti 

2.  Panyeratipun H. Ahmad Rifa’i 

3.  Irah-irahan Tashrīḥah Al-Muḥtāj, irah-irahan naskah 

kasebut adhedhasar saking katrangan 

ingkang kaserat wonten manggala saha 

salebeting teks. Wondene irah-irahan 

ingkang kaserat wonten manggala kados 

gambar wonten ngandhap menika.  

 
4.  Manggala/andharan ing 

wiwitaning naskah: 

a. asmanipun panganggit 

b. ancasing nyerat teks 

 

 

H. Ahmad Rifa’i 

Ngandharaken bab sade tinumbas saha 

piwulang ing gesang padintenan 

5.  Kolofon/panutup 

a. andharan satunggaling 

isi teks, mapan ing 

pungkasan  

 

- 

 

b. wekdal pungkasaning 

damel serat 

 

Kamis, 10 Rajab 1266 H utawi 1858 M, 

pramila saged dipun mangretosi bilih 

umuripun naskah TM  menika 161 taun. 

c. papan rikala nyerat - 

d. asmanipun panganggit - 

e. ingkang nyebabaken 

teks dipunserat 
- 

f. ancasing nyerat teks - 

g. pangajab rikala nyerat 

teks 

Pangajab menika arupi dunga ingkang 

katujokaken dhumateng Allah 

6.  Kawontenaning naskah Sae, wetah   

7.  Jinising bahan naskah Kertas HVS 

8.  Gunggunging larik saben 

kaca  

11 

9.  Kandelipun naskah 1,1 cm 

10.  Ukuraning naskah  (20,9 x 16) cm 

11.  Ukuraning ukuraning teks (16 x 11,5) cm 

12.  Ukuran margin teks kiwa tengen 
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No. Katrangan Asiling deskripsi naskah TM 

a. top (nginggil) 

b. bottom (ngandhap) 

c. right (tengen) 

d. left (kiwa) 

 

2 cm 

2,5 cm 

1,5 cm  

3,1 cm 

2 cm 

2,5 cm 

3,1 cm  

1,5 cm 

 

 2        2  

 

 

3,1 

 

 

……… 

……… 

……… 

……… 

……… 

 

 

1,2 

 

 

1,5 

……… 

……… 

……… 

……… 

……… 

 

 

3,1 

      2,5         2,5  

13.  Isining naskah (satunggal 

menapa kempalan saking 

mapinten-pinten teks) 

Kempalan saking 25 teks 

14.  Jinis teks Piwulang  

15.  Dhapukanipun teks  syair 

16.  Samak naskah (warni 

menapa, wujudipun 

kadospundi, kadamel 

saking menapa) 

Samak naskah kadamel saking kertas 

karton kandel ingkang dipun-lapisi kertas 

tipis warni cemeng saha dipunplisir kain 

warni soklat. 

17.  Jenis huruf naskah Arab Pegon 

18.  Penomoran kaca  1 nomer makili 20 kaca (dipunsebut koras). 

Penomoran wonten tengah nginggil mawi 

angka Arab warni cemeng. Salajengipun 

supados nggampilaken anggenipun damel 

tetenger saben kaca, sistem penomoran-

ipun kanthi I.1, I.2, I.3, …, I.20, II.21, II.22, 

lsp. I, II, utawi angka romawi makili 

penomoran koras, wondene 1, 2, 3 lsp 

makili penomoran saben kacanipun. 

19.  Ukuraning aksara (ageng, 

alit, sedhengan)  

panjang: 

wiyar: 

Sedhengan 

 

0,4 cm 

0,5 cm  

20.  Panyerating aksara (jejeg, 

miring manengen, menapa 

mangiwa)  

Jejeg  

21.  Tapaking mangsi (kandel Kandel 
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No. Katrangan Asiling deskripsi naskah TM 

menapa tipis) 

22.  Warninipun mangsi Cemeng saha abrit  

Mangsi cemeng kangge nyerat teks kanthi 

aksara Arab Pegon, dene mangsi abrit 

kangge nyerat teks kanthi aksara Arab.  

23.  Basaning teks  Basa Jawa Baru 

24.  Cacahing kaca naskah 

ingkang dipuntliti 

198 kaca 

25.  Watermark - 

26.  Cap kertas - 

27.  Wedana Renggan  - 

28.  Gambar-gambar (ilustrasi) - 

29.  Cacahipun teks 25 

30.  Cacahipun teks ingkang 

dipuntliti 

25  

31.  Namanipun teks 1. Bai’ ‘sade tinumbas’; 

2. Riba; 

3. Tempah; 

4. Utang; 

5. Wong Gegadhe; 

6. Maḥjūr ‘priyantun ingkang boten 

pareng dados pangarsa’;   

7. Ṣuluḥ ‘akad mutusaken ing parapadon’; 

8. Ḥawalah ‘liger’; 

9. Ḍaman ‘nanggupi utangan’; 

10. Shirkah ‘serikat’; 

11. Wikalah ‘wakil’; 

12. Iqrar ‘ikrar’; 

13. ‘Āriyah ‘nyenyilih’; 

14. Ghasab ‘njarah’; 

15. Shaf’ah ‘patungan’; 

16. Qiraḍ ‘ngutangi miwit dagangan’; 

17. Masāqāt ‘nyiram tanduran’; 

18. Ijārah ‘ngalap upah’; 

19. Ju’alah  

20. Mukhābarah ‘angelet bumi’; 

21. Iḥya' ‘nguripaken bumi’; 

22. Waqaf ‘wakap’; 

23. Hibbah ‘weweh’; 

24. Luqaṭah ‘nenemu barang’; 

25. Wadī’ah ‘titip’. 

32.  Cathetan dening asta sanes 

(salebeting teks, kaca 

pinten, kadospundi, 

Wonten salebeting kaca I.3, I.4, I.8, I.11, 

I.13 I.14, I.17, II.22, II.28, II.29, saha II.31, 

III.44, III.49, III.58, ingkang nyerat 
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ngrembag menapa) tegesing tembung tartamtu. Salajengipun 

kaca I.3, I.4, II.21, III.60, IV.67, IV.68, 

IV.69, IV.70, IV.76, IV.78, IV.79, V.84, 

V.85, V.86, V.87, V.91, V.92, saha V.94 

ingkang nyerat katrangan isining teks. 

33.  Aksara konsonan Arab 

Pegon 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

a :  
 

nga :   

ba :  
ta :  pa : 

 

 
ka : 

 
ja : 

 

 ha : 
 

  

da : 
 

la : 
 

  

ra : 
 

ma : 
 

 
na :  

sa :  wa : 
 

 
ya : 

 

 

 

 

34.  Harakat (aksara vokal) a : …. 

 

i : …      

 

 

u : …  

 

ê : …   

é / è:   
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No. Katrangan Asiling deskripsi naskah TM 

o :  

 

35.  Aksara rekan tha   :  

dha  :  

ga    :  

ca   :  

nya  :  

36.  Serataning angka 

 

1 :  6 :  

2 :  7 : 

3 :  8 :  

4 :  9 :  

5 :  10 : 

37.  Serataning rujukan saking 

Kur’an/hadist  

 

 

 

 

38.  Seratan pindhahing kaca  

 

,                ,             , lsp.  

Kaserat wonten pojok kiwa ngandhap kaca 

ingkang iring tengen (perangan recto), 

ingkang nyerat wiwitaning tembung ing 

kaca salajengipun  (kaca ingkang iring kiwa 

utawi perangan verso). Dados tembung 

ingkang kaserat beda-beda, gumantung 

kaliyan tembung sepisanan ingkang kaserat 

wonten kaca ing iring kiwa.  
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No. Katrangan Asiling deskripsi naskah TM 

39.  Seratan pindhahing pasal 

(bab) 
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 Asiling transliterasi Asiling suntingan 

[kåcå I.2] Bismillāhirraḥmānirraḥīm   

alḥamdulillāhi rabbil’ālamin wal’āqibatu lilmuttaqīn   

1 / utawi sêkabèhé puji kang ånå / iku kagungané Allah ta’ala istoknå 

// 

1 / utawi sêkabèhé puji kang ånå / iku kagungané Allah ta’ala 

{è}stoknå
1
 // 

2 /o/ kang dadi Pangérané wong alam sêkabèhan / utawi ganjaran 

akérat kaluhuran / swargå langgêng nikmat anom kahuripan / 

kaduwé wong wêdi kabèh ing Allah Pangéran // 

2 /o/ kang dadi Pangérané wong alam sêkabèhan / utawi ganjaran akérat 

kaluhuran / swargå langgêng nikmat anom kahuripan / kaduwé wong 

wêdi kabèh ing Allah Pangéran // 

3 /o/ måcå salawat ing nabi disêjaknå / ikilah maknané salawat 

kawêruhånå// 

3 /o/ måcå salawat ing nabi disêjaknå / ikilah maknané salawat 

kawêruhånå // 

waṣallallāhu ‘alā sayyidinā muḥammadin  wa 'ālihī waṣåḥbihī ajma’īn   

4 /o/ lan mugi Allah muwuhånå rahmatan / atas Gustiku Nabi 

Muhammad utusan / [kåcå I.3] lan atas kawulawargané lan 

sahabatan / sêkabèhé pinaringan rahmat ganjaran // 

4 /o/ lan mugi Allah muwuhånå rahmatan / atas Gustiku Nabi 

Muhammad utusan / [kåcå I.3] lan atas kawulawargané lan sahabatan / 

sêkabèhé pinaringan rahmat ganjaran // 

amma ba’du fahādhā ta’līqullaṭīfummushtamilun ‘alā aḥkāmilbai’i wa mā yata’allaqu bihī   wamā siwāhu minal mu’āmalati mimmā yanbaghī limurīdilmu’āmalati 

ma’rifatuhu min ḥājji aḥmadirrifā’ī ibni muḥammad wa sammaituhā tashrīḥatalmuḥtāji fī bayānilmu’āmalati  

5 /o/ anapun sawusé muji ing Allah Pangéran / lan salawat atas Nabi 

Muhammad utusan / mångkå ikilah gêgantungan tarajumahan / kang 

laṭif mêngkoni atas kèh ukuman // 

5 /o/ anapun sawusé muji ing Allah Pangéran / lan salawat atas Nabi 

Muhammad utusan / mångkå ikilah gêgantungan tarajumahan / kang 

laṭif mêngkoni atas kèh ukuman // 

6 /o/ bai’ adol tuku lan barang kang tinêmuné / kang ta’aluq kalawan 

iyå wicarané / lan nyatakakên barang liyané bai’ ukumané / saking 

mu’amilah wong nyambut gawéné // 

6 /o/ bai’ adol tuku lan barang kang tinêmuné / kang ta’aluq kalawan iyå 

wicarané / lan nyatakakên barang liyané bai’ ukumané / saking 

mu’amilah wong nyambut gawéné // 

7 /o/ barang kang sayugiyå kaduwé wong kêkarêpan / nyambut gawé 

kasil ganjaran / pangawêruhé sah ing kamuṣāliḥatan / saking Haji 

Ahmad Rifa’i tarajumahan // 

7 /o/ barang kang say{o}g(i)yå
2 kaduwé wong kêkarêpan / nyambut 

gawé kasil ganjaran / pangawêruhé sah ing kamuṣāliḥatan / saking Haji 

Ahmad Rifa’i tarajumahan // 

8 [kåcå I.4] /o/ ibni Muhammad Shafi’iyyah madhhab-ané / ahli sunni 

ṭariqat-é pêngambilané / lan ngarani sun ing tarajumah ikiné / 

naẓam Tashrīḥatalmuḥtāj kapratélané // 

8 [kåcå I.4] /o/ ibni Muhammad Shafi’iyyah madhhab-ané / ahli sunni 

ṭariqat-é pêngambilané / lan ngarani sun ing tarajumah ikiné / naẓam 

Tashrīḥatalmuḥtāj kapratélané // 

9 /o/ ing dalêm nyatakakên mu’amilah kêkasaban / kalawan tulung 

Allah bênêré panêjan / barkat Nabi kitå Muhammad utusan / ati 

kêgiyungan ing Allah kanugêrahan //  

9 /o/ ing dalêm nyatakakên mu’amilah kêkasaban / kalawan tulung Allah 

bênêré panêjan / barkat Nabi kitå Muhammad utusan / ati 

{g}êgiyungan
3
 ing Allah kanugêrahan // 

10 /o/ hambå ngalindhung ing Allah saking ghalat / narajumah 

jarwakakên kitab Arab shari’at / kalawan båså Jawi gampang 

10 /o/ hambå ngalindhung ing Allah saking ghalat / narajumah 

jarwakakên kitab Arab shari’at / kalawan båså Jawi gampang dihajat / 
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dihajat / sêlamêté dunyå akérat luwih ka-himmat // sêlamêté dunyå akérat luwih ka-himmat // 

11 /o/ angawêruhi ukum fiqih bab kê-zahir-an / iku dadi sabab asil 

kabênêran / têrus ati maring Allah panêjan / ikilah nêbut ukum bai’ 

kawitan // 

11 /o/ angawêruhi ukum fiqih bab kê-zahir-an / iku dadi sabab asil 

kabênêran / têrus ati maring Allah panêjan / ikilah nêbut ukum bai’ 

kawitan // 

kitābulbai’i wa huwa lughatan muqābalatu shai'in bi shai'in fayadkhulu fīhi mā laisa bimālin kakhamrin wa ammā shar’an fa aḥsanu mā qīla fī ta’rīfihī annahu 

tamlīku ‘ainin mā liyyahin mu’āwaḍatin bi'idhnin syar’iyyin [kåcå I.5] au tamlīku manfa’atin mubāḥatin syar’an ‘alatta'bīdi bithamanin māliyyin 

12 /o/ ikilah kitab nèng nyatakakên ukuman / bai’ adol tuku lan yåiku 

lughat-an / adhêp-adhêpan sawiji-wiji kinawêruhan / kalawan 

sawiji-wiji nêjå irup-irupan // 

12 /o/ ikilah kitab nèng nyatakakên ukuman / bai’ adol tuku lan yåiku 

lughat-an / adhêp-adhêpan sawiji-wiji kinawêruhan / kalawan sawiji-

wiji nêjå irup-irupan // 

13 /o/ mångkå kalêbu ing jêroné lughat maknané / kang ora nånå 

kalawan artå ukumané / kåyå sajêng najis ngaèn nyatané / tinuku 

kalawan sawiji-wiji liyané // 

13 /o/ mångkå kalêbu ing jêroné lughat maknané / kang ora nånå kalawan 

artå ukumané / kåyå sajêng najis ngaèn nyatané / tinuku kalawan 

sawiji-wiji liyané // 

14 /o/ lan anapun ing dalêm båså sarak ukuman / mångkå luwih bêcik 

barang ibarat ingucapan / déné ulåmå ing dalêm ta’rif-é panggêran / 

satuhuné kêlakuan bai’ ingaranan /  

14 /o/ lan anapun ing dalêm båså sarak ukuman / mångkå luwih bêcik 

barang ibarat ingucapan / déné ulåmå ing dalêm ta’rif-é panggêran / 

satuhuné kêlakuan bai’ ingaranan // 

15. /o/ iku amilikakên ngaèn artané / kang liron-linironan anané karoné / 

kalawan idiné båså sarak kawênangané / atåwå ibaraté ulåmå 

wicarané //  

15 /o/ iku amilikakên ngaèn artané / kang liron-linironan anané karoné / 

kalawan idiné båså sarak kawênangané / atåwå ibaraté ulåmå wicarané 

// 

16 /o/ amilikakên mumpangat halal kawênangan / nèng ukum sarak atas 

sêlawasé banjuran / dilironi kalawan rêrêgan artå wilangan / ikulah 

artiné båså bai’ kapratélanan // 

16 /o/ amilikakên mumpangat halal kawênangan / nèng ukum sarak atas 

sêlawasé banjuran / dilironi kalawan rêrêgan artå wilangan / ikulah 

artiné båså bai’ kapratélanan
 
// 

17 [kåcå I.6] /o/ ikulah kitab tarajumah agama Islam / dadi cêcêkêlané 

kaduwé wong awam / ngawêruhi ing ukum sarak inggal paham / asil 

milih ing halal tinggal saking haram // 

17 [kåcå I.6] /o/ ikulah kitab tarajumah agama Islam / dadi cêcêkêlané 

kaduwé wong awam / ngawêruhi ing ukum sarak inggal paham / asil 

milih ing halal tinggal saking haram // 

18 /o/ utawi sêkèh rukuné bai’ kinawêruhan / iku patang prakårå kang 

dhihin wilangan / wong kang adol sawiji-wijinan / kapindho iku 

wong kang tuku panêjan // 

18 /o/ utawi sêkèh rukuné bai’ kinawêruhan / iku patang prakårå  kang 

dhihin wilangan / wong kang adol sawiji-wijinan / kapindho iku wong 

kang tuku panêjan // 

19 /o/ kaping têlu milik kang didol tinêmuné / kaping pat ṣighat ijab 

kabulané / iku kabèh pådhå ånå sarat sah kanthiné / ikulah arêp 

paham ing pratélané // 

19 /o/ kaping têlu milik kang didol tinêmuné / kaping pat ṣighat ijab 

kabulané / iku kabèh pådhå ånå sarat sah kanthiné / ikulah arêp paham 

ing pratélané // 

20 /o/ utawi sarat sahé wong kang dodolan / lan wong kang tuku iku 

rong prakaran / kang dhihin balig ora sah mêksih kararéan / 

20 /o/ utawi sarat sahé wong kang dodolan / lan wong kang tuku iku rong 

prakaran / kang dhihin balig ora sah mêksih kararéan / kapindho akil 
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kapindho akil ora sah akal karusakan // ora sah akal karusakan // 

21 /o/ sabab édan tuwin ayan tinêmuné / tuwin mêndêm iku ora sah 

nyatané / wong kang adol lan wong kang tukuné / ing sawiji-wiji 

milik wicarané //   

21 /o/ sabab édan tuwin ayan tinêmuné / tuwin mêndêm iku ora sah 

nyatané / wong kang adol lan wong kang tukuné / ing sawiji-wiji milik 

wicarané //   

22 /o/ utawi sarat sahé kang didol panêjan / iku limang prakårå  kang 

dhihin wilangan / [kåcå I.7] iku suci ngaèn lan kênå kênajisan / 

kongang pêmasuhé asil kasucinan // 

22 /o/ utawi sarat sahé kang didol panêjan / iku limang prakårå  kang 

dhihin wilangan / [kåcå I.7] iku suci ngaèn lan kênå kênajisan / 

kongang pêmasuhé asil kasucinan // 

23 /o/ ora sah adol ngaèn najis ukumané / lan ngaèn kênå najis tan 

kongang suciné / kapindho mumpangat nèng sarak panggêrané / ora 

sah adol tan nånå kamumpangatané /  

23 /o/ ora sah adol ngaèn najis ukumané / lan ngaèn kênå najis tan 

kongang suciné / kapindho mumpangat nèng sarak panggêrané / ora 

sah adol tan nånå kamumpangatané // 

24 /o/ kåyå wong adol sêmut kinawêruhan / lan kéwan kang galak awèh 

ka-meḍrat-an / lan sêpadhané kang ora kamumpangatan / lan adol 

pêraboté lahan gamêlan // 

24 /o/ kåyå wong adol sêmut kinawêruhan / lan kéwan kang galak awèh 

ka-meḍrat-an / lan sêpadhané kang ora kamumpangatan / lan adol 

pêraboté lahan gamêlan // 

25 /o/ lan sênadyan ånå rêgané rongsokané / pun ora sah adol haram 

gamêlané / kaping têlu kuwåså nyêrahakên padolané / maring kang 

tuku mångkå ora sah tinêmuné //  

25 /o/ lan sênadyan ånå rêgané rongsokané / pun ora sah adol haram 

gamêlané / kaping têlu kuwåså nyêrahakên padolané / maring kang 

tuku mångkå ora sah tinêmuné // 

26 /o/ adol miliké manuk kang tinêmu mabur / lan saupamané kang tan 

kuwåså tinutur / nêrahakên milik maring kang tuku jujur / tan asil 

maksud kang pinilahur //  

26 /o/ adol miliké manuk kang tinêmu mabur / lan saupamané kang tan 

kuwåså tinutur / n<y>êrahakên
4 milik maring kang tuku jujur / tan asil 

maksud kang pinilahur // 

27 /o/ kaping pat wus têtêp milik kênyataan / ora sah adol durung têtêp 

kamilikan / kåyå wong akad tuku durung kêtanggapan / lan 

saupamané iku kinawêruhan // 

27 /o/ kaping pat wus têtêp milik kênyataan / ora sah adol durung têtêp 

kamilikan / kåyå wong akad tuku durung kêtanggapan / lan saupamané 

iku kinawêruhan // 

28 [kåcå I.8] /o/ kaping limå arêp kinawêruhan rupané / kang didol 

sawiji-wiji anané / ora sah adol majhul kajinisané / ikulah wus gênêp 

limå pratélané // 

28 [kåcå I.8] /o/ kaping limå arêp kinawêruhan rupané / kang didol sawiji-

wiji anané / ora sah adol majhul kajinisané / ikulah wus gênêp limå 

pratélané // 

29 /o/ utawi sarat sahé ijab lan kabulan / iku limang prakårå  kang 

dhihin wilangan / ora ånå karoné iku pêpisahan / ijabé lan antarané 

kabul narimané // 

29 /o/ utawi sarat sahé ijab lan kabulan / iku limang prakårå  kang dhihin 

wilangan / ora ånå karoné iku pêpisahan / ijabé lan antarané kabul 

narimané // 

30 /o/ kalawan mênêng suwé ẓahir tinêmuné / lan åjå kasêlanan 

kalawan liyané / ujar kang dudu muṣlihat ing karoné / ora sah 

mênêng suwé kêlakuané // 

30 /o/ kalawan mênêng suwé ẓahir tinêmuné / lan åjå kasêlanan kalawan 

liyané / ujar kang dudu muṣlihat ing karoné / ora sah mênêng suwé 

kêlakuané // 

31 /o/ tuwin kasêlanan kalawan ujar liyan / anging ora dadi bahyå 31 /o/ tuwin kasêlanan kalawan ujar liyan / anging ora dadi bahyå lamun 
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lamun kasêlanan / kêdhik kang dadi muṣlihat pangucapan / kapindho 

arêp muwafaqat ijaban // 

kasêlanan / kêdhik kang dadi muṣlihat pangucapan / kapindho arêp 

muwafaqat ijaban // 

32 /o/ lan kabul wicarané akad rêrêgané / bayar sahal upamané tuwin 

sêmayané / ora sah sulåyå wong kang adol anané / nutur rêgan tuwin 

nutur wangên sêmayané // 

32 /o/ lan kabul wicarané akad rêrêgané / bayar sahal upamané tuwin 

sêmayané / ora sah sulåyå wong kang adol anané / nutur rêgan tuwin 

nutur wangên sêmayané // 

33 /o/ kaping têlu arêp åjå ta’līq gantungan / kalawan têkané wulan 

kang kinawêruhan / [kåcå I.9] lan sêpadhané iku ora sah akadan / 

kaping pat ka-taklīf-an ora sah kênyataan // 

33 /o/ kaping têlu arêp åjå ta’līq gantungan / kalawan têkané wulan kang 

kinawêruhan / [kåcå I.9] lan sêpadhané iku ora sah akadan / kaping pat 

ka-taklīf-an ora sah kênyataan // 

34 /o/ ijabané kabulé raré lan wong édan / lan kåyå mangkono ora sah 

ukumané / wong kang di-ikrah ijab lan kabulané / lan disaratakên 

malih wicarané //  

34 /o/ ijabané kabulé raré lan wong édan / lan kåyå mangkono ora sah 

ukumané / wong kang di-ikrah ijab lan kabulané / lan disaratakên 

malih wicarané // 

35 /o/ kabulé iku wong Islam kênyataan / lamun adol kawulå Islam 

kinawêruhan / maring wong kafir kang tuku kamilikan / iku wêruhå 

ing waḍa’-é sarak panggêran //  

35 /o/ kabulé iku wong Islam kênyataan / lamun adol kawulå Islam 

kinawêruhan / maring wong kafir kang tuku kamilikan / iku wêruhå ing 

waḍa’-é sarak panggêran // 

36 /o/ kaping limå åjå ånå wêwangênané / kalawan wêktu sêwulan 

tuwin sêtauné / mångkå ora sah ijab lan kabulané / kalawan 

diwangêni ing adol kamilikané // 

36 /o/ kaping limå åjå ånå wêwangênané / kalawan wêktu sêwulan tuwin 

sêtauné / mångkå ora sah ijab lan kabulané / kalawan diwangêni ing 

adol kamilikané // 

37 /o/ pratélané wong kang adol pangucapé jujur / iki milikku sun dol 

ing sirå milahur / sadirham rêrêgan upåmå tinutur / tuwin iki sun 

milikakên ing sirå banjur //  

37 /o/ pratélané wong kang adol pangucapé jujur / iki milikku sun dol ing 

sirå milahur / sadirham rêrêgan upåmå tinutur / tuwin iki sun milikakên 

ing sirå banjur // 

38 /o/ tuwin milik sun sêméné rêgan / sun irupakên ing sirå sadirhaman 

/ ikulah satêngah sorahé wong dodolan / ikilah wong narimå ing 

padol pangucapan // 

38 /o/ tuwin milik sun sêméné rêgan / sun irupakên ing sirå sadirhaman / 

ikulah satêngah sorahé wong dodolan / ikilah wong narimå ing padol 

pangucapan // 

39 [I.10] /o/ yå sun tuku kalawan iki rêgané / tuwin sun milik duwèkirå 

anané / tuwin sun narimå ing padolirå nyatané / iku nutur wong tuku 

satêngah wicarané //  

39 [I.10] /o/ yå sun tuku kalawan iki rêgané / tuwin sun milik duwèkirå 

anané / tuwin sun narimå ing padolirå nyatané / iku nutur wong tuku 

satêngah wicarané // 

40 /o/ panggêran wong kang adol ing milikan / iku ing êndi kang dhihin 

rêrasanan / nawakakên ing wong liyan dodolan / miliké sawiji 

ingirupakên pêjanjian //  

40 /o/ panggêran wong kang adol ing milikan / iku ing êndi kang dhihin 

rêrasanan / nawakakên ing wong liyan dodolan / miliké sawiji 

ingirupakên pêjanjian // 

41 /o/ pratélané wong tuku arané / iku lah wong kang narimå ing 

padolané / wong liyané nawakakên milik nyatané / ikulah wêruhå 

ingkang dadi bédané // 

41 /o/ pratélané wong tuku arané / iku lah wong kang narimå ing padolané 

/ wong liyané nawakakên milik nyatané / ikulah wêruhå ingkang dadi 

bédané // 
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42 /o/ amrihå ing jêmbaré bênêr kê-nazar-an / wong adol tuku nêmu 

akèh ganjaran / kaduwé wong nêjå ing Allah ka-riḍa-an / ikilah 

quran nyêgah mangan artå batalan // 

42 /o/ amrihå ing jêmbaré bênêr kê-naẓar-an / wong adol tuku nêmu akèh 

ganjaran / kaduwé wong nêjå ing Allah ka-riḍa-an / ikilah Kur’an 

nyêgah mangan artå batalan // 

yāa'ayyuhalladhīna āmanū lā ta'kulū amwālakum bainakum bilbāṭili bilḥarāmi fishshar’i karribā'i walqimāri illā an takūna tijāratan ‘an tarāḍin minkum 

43 /o/ hé éling-éling sêkèh wong kang iman / ngistokakên kabèh ing 

Allah pituturan / [kåcå I.11] åjå ånå sirå kabèh taksir mêmangan / 

ing artånirå kabèh pådhå kêsalahan // 

43 /o/ hé éling-éling sêkèh wong kang iman / ngistokakên kabèh ing Allah 

pituturan / [kåcå I.11] åjå ånå sirå kabèh taksir mêmangan / ing artånirå 

kabèh pådhå kêsalahan // 

44 /o/ artanira kabèh kalawan batil / haram dalêm sarak tinêmuné dalil / 

kåyå ribå totohan salah pêngambil / anging halal yèn ånå bênêr kasil 

/  

44 /o/ artanira kabèh kalawan batil / haram dalêm sarak tinêmuné dalil / 

kåyå ribå totohan salah pêngambil / anging halal yèn ånå bênêr kasil // 

45 /o/ laku dêdagangan saking pådhå riḍa-nan / satêngah saking sirå 

kabèh dodolan / kang liyané riḍa-né ribå lan totohan / iku haram 

dadiyå riḍa kê-zahir-an // 

45 /o/ laku dêdagangan saking pådhå riḍa-nan / satêngah saking sirå 

kabèh dodolan / kang liyané riḍa-né ribå lan totohan / iku haram 

dadiyå riḍa kê-ẓahir-an // 

46 /o/ karånå mungguh Allah nèng sarak haram / tan riḍa kåyå haramé 

zinané awam / ikulah ngistoknå ing agåmå Islam / tinêmu ora riḍa 

manuså kapaham // 

46 /o/ karånå mungguh Allah nèng sarak haram / tan riḍa kåyå haramé 

zinané awam / ikulah ngistoknå ing agåmå Islam / tinêmu ora riḍa 

manuså kapaham // 

47 /o/ iku ora haram doså nèng ukuman / kåyå wong di-ikrah artané 

kêwajiban / nêkani zakat saking Allah parintahan / lan halal ngambil 

artå jarahan // 

47 /o/ iku ora haram doså nèng ukuman / kåyå wong di-ikrah artané 

kêwajiban / nêkani zakat saking Allah parintahan / lan halal ngambil 

artå jarahan // 

48 /o/ saking wong kafir kang pådhå kalah pêrang / iku halal ngambil 

ghanimah wus kawilang / iku nyåtå manuså tan riḍa kêsawang / 

diambil luwih akèh miliké uwang // 

48 /o/ saking wong kafir kang pådhå kalah pêrang / iku halal ngambil 

ghanimah wus kawilang / iku nyåtå manuså tan riḍa kêsawang / 

diambil luwih akèh miliké uwang // 

49 [kåcå I.12] /o/ ikulah wêruhå ing shari’at panggêran / dadiyå sabab 

pangawêruhé kajêmbaran / sayugiyå arêp paham nèng kêbatinan / 

ing milik siji kalawan roro akadan // 

49 [kåcå I.12] /o/ ikulah wêruhå ing shari’at panggêran / dadiyå sabab 

pangawêruhé kajêmbaran / say{o}g(i)yå
2 arêp paham nèng kêbatinan / 

ing milik siji kalawan roro akadan // 

50 /o/ dikabuli sêpisan narimå padolan lah / ora sah ikilah kalam ulåmå 

mêmarah /  

50 /o/ dikabuli sêpisan narimå padolan lah / ora sah ikilah kalam ulåmå 

mêmarah / 

wa ‘an bī’ataini fī bī’atin kabi’tuka bi alfin naqdan wa bi afaini lisanatin  

51 /o/ lan cinêgah ora sah akad kinawêruhan / saking bai’ roro nèng 

bai’ siji milikan / kåyå ujaré wong kang adol ijaban / adol ingsun ing 

sirå iki milikan // 

51 /o/ lan cinêgah ora sah akad kinawêruhan / saking bai’ roro nèng bai’ 

siji milikan / kåyå ujaré wong kang adol ijaban / adol ingsun ing sirå 

iki milikan // 

52 /o/ kalawan rêgå sèwu sahal artå bayaran / atåwå kalawan rong èwu 52 /o/ kalawan rêgå sèwu sahal artå bayaran / atåwå kalawan rong èwu 
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rêgané / karånå sêtaun sêmåyå tinêmuné / iku ora sahé sabab majhul 

liruné // 

rêgané / karånå sêtaun sêmåyå tinêmuné / iku ora sahé sabab majhul 

liruné // 

53 /o/ lamun upamané akad pangucapan / adol ingsun ing iki siji 

milikan / kalawan sèwu sahal artå bayaran / lan rong èwu kang 

sêmåyå kinawêruhan // 

53 /o/ lamun upamané akad pangucapan / adol ingsun ing iki siji milikan / 

kalawan sèwu sahal artå bayaran / lan rong èwu kang sêmåyå 

kinawêruhan // 

54 /o/ mångkå iku sah têlung èwu rêgané / milik sawiji kinawêruhan 

anané / [kåcå I.13] kang séwu sahal rong èwu sêmåyå anané / ikilah 

ibaraté ulåmå ånå pratélané // 

54 /o/ mångkå iku sah têlung èwu rêgané / milik sawiji kinawêruhan anané 

/ [kåcå I.13] kang séwu sahal rong èwu sêmåyå anané / ikilah ibaraté 

ulåmå ånå pratélané // 

qālal’ulamā'u råḥimahumullah  fa'in bā’a bi alfin ḥālan wa bi alfaini 

mu'ajjalan au niṣfahu bi alfin wa niṣfahu bi alfaini ṣåḥḥa  

  

55 /o/ ngêndikå ulåmå kang paring Allah ing yå rahmatan / mångkå 

lamun wong adol ing sawiji milikan / kalawan artå sèwu sahal 

bayaran / lan rong èwu kalawan kasêmayanan // 

55 /o/ ngêndikå ulåmå kang paring Allah ing yå rahmatan / mångkå lamun 

wong adol ing sawiji milikan / kalawan artå sèwu sahal bayaran / lan 

rong èwu kalawan kasêmayanan // 

56 /o/ atåwå sêparoné kalawan sèwu rêgané / lan sêparoné kalawan 

rong èwuné / mångkå sah adolé mangkono akadané / ikulah barang 

siji têlung èwu rêgané // 

56 /o/ atåwå sêparoné kalawan sèwu rêgané / lan sêparoné kalawan rong 

èwuné / mångkå sah adolé mangkono akadané / ikulah barang siji 

têlung èwu rêgané // 

57 /o/ mångkå pratélané kabulé ing rêgan / iku têlung èwu kang sèwu 

sahalan / lan kang rong èwu bayaré kasêmayanan / iku ora 

ingukuman haram ribaan //  

57 /o/ mångkå pratélané kabulé ing rêgan / iku têlung èwu kang sèwu 

sahalan / lan kang rong èwu bayaré kasêmayanan / iku ora ingukuman 

haram ribaan // 

falā yan’aqidu bil mu’āṭāti lākinikhtīrål'in’iqādu bikullimā yuta’ārafulbai’u bihā fīhi kalḥubzi wallaḥmi dūna naḥwiddawāabbi wal'arḍi [kåcå I.14] 

fa’alal'awwalilqabūḍu bihā kalmaqbūḍi bilbai’ilfāsidi ai fī aḥkāmiddunyā ammā fil'ākhirati falā muṭālabata bihā 

58 /o/ mångkå ora sah bai’ kinawêruhan / kalawan mu’aṭah wèh 

winèwèhan / kalawan artå såmå anané rêrêgan / têtapi pinilih sahé 

nèng ukuman // 

58 /o/ mångkå ora sah bai’ kinawêruhan / kalawan mu’aṭah wèh 

winèwèhan / kalawan artå såmå anané rêrêgan / têtapi pinilih sahé nèng 

ukuman // 

59 /o/ déné ulåmå kalawan sabên anané / wèwèh winèwèhan ing jêroné 

/ kåyå roti lan daging sêkèh padolané / dudu saupamané kêbo sapiné 

// 

59 /o/ déné ulåmå kalawan sabên anané / wèwèh winèwèhan ing jêroné / 

kåyå roti lan daging sêkèh padolané / dudu saupamané kêbo sapiné // 

60 /o/ lan dudu wong adol bumi kinawêruhan / mångkå atas kang awal 

padolan tinanggapan / kalawan wèwèh winèwèhan lir ukuman / 

tinanggapan kalawan bai’ fasid karusakan //  

60 /o/ lan dudu wong adol bumi kinawêruhan / mångkå atas kang awal 

padolan tinanggapan / kalawan wèwèh winèwèhan lir ukuman / 

tinanggapan kalawan bai’ fasid karusakan // 

61 /o/ têgêsé ing dalêm sêkèh ukum dunyané / anapun ing dalêm akérat 

wicarané / mångkå ora nånå muṭālabah kêkalahané / wus lulus sabab 

61 /o/ têgêsé ing dalêm sêkèh ukum dunyané / anapun ing dalêm akérat 

wicarané / mångkå ora nånå muṭālabah kêkalahané / wus lulus sabab 
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pådhå riḍa-né // pådhå riḍa-né // 

62 /o/ kalawan pådhå sukané wèwèh winèwèhan / iku lah wêruhå nèng 

sarak ukuman / [kåcå 15] ing sahé wong adol lan tukuan / lan 

antarané wong pådhå riḍa-riḍa-nan // 

62 /o/ kalawan pådhå sukané wèwèh winèwèhan / iku lah wêruhå nèng 

sarak ukuman / [kåcå 15] ing sahé wong adol lan tukuan / lan antarané 

wong pådhå riḍa-riḍa-nan // 

wa ṣūratulmu’āṭati an yattafiqā ‘alā thamanin wamuthmanin wa yu’ṭiyā min ghairi ījābin wa lā qabūlin wa qad yū jadu lafẓun min aḥadihimā 

63 /o/ utawi rupané bai wèwèh winèwèhan / yåiku arêp muwafaqat 

karonan / atas artå rêrêgan lan kang rinêganan / iku såmå arêp 

wèwèh winèwèhan // 

63 /o/ utawi rupané bai wèwèh winèwèhan / yåiku arêp muwafaqat 

karonan / atas artå rêrêgan lan kang rinêganan / iku såmå arêp wèwèh 

winèwèhan // 

64 /o/ karoné saking tan ijab lan kabulané / lan têrkadhang tinêmu lapal 

ijabané / saking salah sawijiné pangucapané / lan partélå halal såmå 

riḍa karoné // 

64 /o/ karoné saking tan ijab lan kabulané / lan têrkadhang tinêmu lapal 

ijabané / saking salah sawijiné pangucapané / lan pratélå halal såmå 

riḍa karoné // 

65 /o/ kang dudu bab ribå lan totohan / kåyå wicarané ngarêp wus 

kapratélanan / wênang wong adol tuku kinawêruhan iku khiyar 

têlung dinå wêwangênan // 

65 /o/ kang dudu bab ribå lan totohan / kåyå wicarané ngarêp wus 

kapratélanan / wênang wong adol tuku kinawêruhan iku khiyar têlung 

dinå wêwangênan // 

66 /o/ sidå tan wurungé bisuk kênyataané / dadiyå sabab jazêm nèng 

atiné / tan nêmu kêduwung tuku têmahané / iku ngawam asilå 

jêmbar kê-naẓar-ané //  

66 /o/ sidå tan wurungé bisuk
 
kênyataané / dadiyå sabab jazêm nèng atiné 

/ tan nêmu kêduewung tuku têmahané / iku ngawam asilå jêmbar kê-

naẓar-ané // 

67 [kåcå I.16] /o/ lamun wong tuku ing sawiji-wijinan / tinêmu ånå 

cêlané lawas kakèhan / mångkå wênang balèkakên lamun kêdhikan / 

mångkå jaluk ing sudané rêrêgan // 

67 [kåcå I.16] /o/ lamun wong tuku ing sawiji-wijinan / tinêmu ånå cêlané 

lawas kakèhan / mångkå wênang balèkakên lamun kêdhikan / mångkå 

jaluk ing sudané rêrêgan // 

68 /o/ kurangé iku wicarané asil ingupåyå / ing dalêm ngèlmu shari’at  

bênêr sanadyå / ngarêp-arêp ing Allah dunyå akérat mulyå / 

kêgiyungan ing Allah kang sipat kåyå //  

68 /o/ kurangé iku wicarané asil ingupåyå / ing dalêm ngèlmu shari’at  

bênêr sanadyå / ngarêp-arêp ing Allah dunyå akérat mulyå / 

{g}êgiyungan
3
 ing Allah kang sipat kåyå // 

69 /o/ ora sah adol wowohan kêsamaran / anging yèn wus bêcik 

kinawêruhan / wus kêtårå bêciké katêmahan / ora sah adol godong 

tanduran //  

69 /o/ ora sah adol wowohan kêsamaran / anging yèn wus bêcik 

kinawêruhan / wus kêtårå bêciké katêmahan / ora sah adol god<h>ong
5 

tanduran // 

70 /o/ anging yèn janji kabêdhul tinêmuné / ora sah adol kayon 

wiwitané / anging kalawan buminé katukuné / tuwin dijanji katêgor 

pisan kayuné //  

70 /o/ anging yèn janji kabêdh{o}l
6
 tinêmuné / ora sah adol kayon 

wiwitané / anging kalawan buminé katukuné / tuwin dijanji katêgor 

pisan kayuné // 

71 /o/ iku lah sah sabab tinêmuné sarat / ikulah arêp paham sêkadar 

hajat / ing dalêm panggêrané ukum shari’at / dadiyå sabab 

mumpangat dunyå akérat // 

71 /o/ iku lah sah sabab tinêmuné sarat / ikulah arêp paham sêkadar hajat / 

ing dalêm panggêrané ukum shari’at / dadiyå sabab mumpangat dunyå 

akérat // 
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72 /o/ barang åpå kêlakuan arêp kabênêran / halal lan haramé bédané 

kinawêruhan / [kåcå I.17] nalikå durung paham ngèlmu rinêtènan / 

iku bêcik tawaquf  åjå haram linakonan //  

72 /o/ barang åpå kêlakuan arêp kabênêran / halal lan haramé bédané 

kinawêruhan / [kåcå I.17] nalikå durung paham ngèlmu rinêtènan / iku 

bêcik tawaquf  åjå haram linakonan // 

73 /o/ iku dadi sabab lakuné jujur / ngalindhung ing Allah saking sasar 

kêbanjur /  

73 /o/ iku dadi sabab lakuné jujur / ngalindhung ing Allah saking sasar 

kêbanjur / 

qālal’ulamā'u raḥimahumullahu walawishtarā ṭa’āman fidhdhiimmati wa qaḍā min ḥarāmin fa'in aqbaḍahu lahulbā'i’u biriḍāhu taufiyatiththamani ḥalla lahu 

akluhu au ba’dahā ma’a ‘ilmihī annahu ḥarāmun ḥalla ayḍån wa illā ḥaruma illā an yubri'ahu au yuwaffiyahu min ḥillin  

74 /o/ ngêndikå ulåmå kang paring Allah ing yå rahmatan / lan lamun 

atuku wong iku ing pêpanganan / ing dalêm sêmåyå rêgané artå 

pêmbayaran / lan nyauri wong iku saking haraman //  

74 /o/ ngêndikå ulåmå kang paring Allah ing yå rahmatan / lan lamun 

atuku wong iku ing pêpanganan / ing dalêm sêmåyå rêgané artå 

pêmbayaran / lan nyauri wong iku saking haraman // 

75 /o/ iku winicårå mångkå lamun artané / tinampanan kaduwé wong 

kang adol nyatané / kalawan riḍa-né sadurungé sampurnané / rêgané 

kang didol mångkå halal mangané //  

75 /o/ iku winicårå mångkå lamun artané / tinampanan kaduwé wong kang 

adol nyatané / kalawan riḍa-né sadurungé sampurnané / rêgané kang 

didol mångkå halal mangané // 

76 [kåcå I.18] /o/ kaduwé wong iku ing rêjêki tinukunan / kalawan 

sêmåyå ukumé kang nariman / ing artå haram iku tan kinawêruhan / 

iku halal artå kang wus tinampanan //  

76 [kåcå I.18] /o/ kaduwé wong iku ing rêjêki tinukunan / kalawan sêmåyå 

ukumé kang nariman / ing artå haram iku tan kinawêruhan / iku halal 

artå kang wus tinampanan // 

77 /o/ sabab tan wêruh ing haram tan kataksirané / atåwå sawusé 

sampurnå nyauri rêgané / sartå wêruh wong kang adol tinêmuné / 

satuhuné nyauri artå haram nyatané //  

77 /o/ sabab tan wêruh ing haram tan kataksirané / atåwå sawusé 

sampurnå nyauri rêgané / sartå wêruh wong kang adol tinêmuné / 

satuhuné nyauri artå haram nyatané // 

78 /o/ mångkå halal malih wicårå kinawêruhan / wong kang tuku milik 

mêksih kapotangan / wajib bayar kalawan artå kawênangan / lamun 

ora wêruh ing artå haraman //  

78 /o/ mångkå halal malih wicårå kinawêruhan / wong kang tuku milik 

mêksih kapotangan / wajib bayar kalawan artå kawênangan / lamun ora 

wêruh ing artå haraman // 

79 /o/ wong kang adol nampani ing pitukuné / milik kang didol ikå 

wicarané / mångkå haram wong kang tuku nyêngajané / sabab dadi 

angalih haramé ukumané //  

79 /o/ wong kang adol nampani ing pitukuné / milik kang didol ikå 

wicarané / mångkå haram wong kang tuku nyêngajané / sabab dadi 

angalih haramé ukumané // 

80 /o/ maring milik kang dituku kalawan haram / iku arêp tinêmu nèng 

ati paham / ing dalêm wicarané ukum agåmå Islam / dadiyå sabab 

sêlamêt milihé wong awam //  

80 /o/ maring milik kang dituku kalawan haram / iku arêp tinêmu nèng ati 

paham / ing dalêm wicarané ukum agåmå Islam / dadiyå sabab sêlamêt 

milihé wong awam // 

81 /o/ anging tinêmu asil halal kinawêruhan / milik kang dituku iku 

pinangan / [kåcå I.19] yèn anglêbarakên artå haraman / atåwå disauri 

saking halal kasampurnan // 

81 /o/ anging tinêmu asil halal kinawêruhan / milik kang dituku iku 

pinangan / [kåcå I.19] yèn anglêbarakên artå haraman / atåwå disauri 

saking halal kasampurnan // 

82 /o/ iku lah ånå dalané halal artå / wêruhå ing panggêrané sarak bênêr 82 /o/ iku lah ånå dalané halal artå / wêruhå ing panggêrané sarak bênêr 
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kacitå / tinêmu sah adol miliké wong liyå nyåtå / iki kalam ulåmå 

nèh tingali nèng måtå //  

kacitå / tinêmu sah adol miliké wong liyå nyåtå / iki kalam ulåmå nèh 

tingali nèng måtå // 

wayaṣiḥḥu bai’u māli ghairihī in bāna ba’dalbai’i annahu lahu ka'an bā’a māla muwarrathihī ẓannan ḥayātahu fabāna maytan litabayyuni annahu milkuhu  

83 /o/ lan sah wong adol ing artå liyané / lamun nyåtå sawusé adol 

tinêmuné / satuhuné kêlakuan artå ikuné / kaduwé wong kang adol 

nyatané // 

83 /o/ lan sah wong adol ing artå liyané / lamun nyåtå sawusé adol 

tinêmuné / satuhuné kêlakuan artå ikuné / kaduwé wong kang adol 

nyatané // 

84 /o/ kåyå tå yèn adol wus kinawêruhan / wong iku ing artå ngambil 

warisan / kang mêksih nyåtå uripé nèng kadonyan / mångkå 

kênyataan ing matiné têmênan //   

84 /o/ kåyå tå yèn adol wus kinawêruhan / wong iku ing artå ngambil 

warisan / kang mêksih nyåtå uripé nèng kadonyan / mångkå kênyataan 

ing matiné têmênan //   

85 /o/ iku sah karånå nyåtå tinêmuné / satuhuné artå iku kamilikané / 

ikulah kawilang adol dhéwé artané / lan sah malih wong kang adol 

anané //  

85 /o/ iku sah karånå nyåtå tinêmuné / satuhuné artå iku kamilikané / 

ikulah kawilang adol dhéwé artané / lan sah malih wong kang adol 

anané // 

86 [kåcå I.20] /o/ ing artané wong liyå nèng pênyanan / ora idin 

mångkå nyåtå kaidinan / kaduwé wong iku adol kawênangan / atåwå 

adol wong iku awur-awuran //  

86 [kåcå I.20] /o/ ing artané wong liyå nèng pênyanan / ora idin mångkå 

nyåtå kaidinan / kaduwé wong iku adol kawênangan / atåwå adol wong 

iku awur-awuran // 

87 /o/ atåwå nyånå kurang ing pêpêké sarat / mångkå nyåtå pêpêk sarat 

nalikå akad / iku lah sah sabab nafsul amri tan lêpat / ikilah kalam 

ulåmå nutur ilat //  

87 /o/ atåwå nyånå kurang ing pêpêké sarat / mångkå nyåtå pêpêk sarat 

nalikå akad / ikulah sah sabab nafsul amri tan lêpat / ikilah kalam 

ulåmå nutur ilat // 

li'annal’ibrata fil’uqūdi bimā fī nafsil amri wa fil ‘ibādati umirtu bidhālika wa bi mā fī ẓannilmukallafi wa min thamma lau tawaḍḍa'a wa lam yaẓunna annahu 

mā'un muṭlaqun baṭala ṭuhūruhu wa in bāna mā'an muṭlaqan li'annalmadāra fīhā ‘alā ẓannilmukallafi 

88 /o/ karånå satuhuné ibarat nèng akadan / iku sahé barang kang 

kinawêruhan / nèng nafsi-é pênggawé wus kapratélanan / lan ing 

dalêm ngibadah sarak panggêran // 

88 /o/ karånå satuhuné ibarat nèng akadan / iku sahé barang kang 

kinawêruhan / nèng nafsi-é pênggawé wus kapratélanan / lan ing dalêm 

ngibadah sarak panggêran // 

89 /o/ iku kinon ingsun tinêmu anané / kalawan mangkono nafsul amri-

né / [kåcå II.21] lan kalawan nyartani ing dalên ẓann-é / si wong 

mukallaf sarak pêpanggêrané // 

89 /o/ iku kinon ingsun tinêmu anané / kalawan mangkono nafsul amri-né 

/ [kåcå II.21] lan kalawan nyartani ing dalên ẓann-é / si wong mukallaf 

sarak pêpanggêrané // 

90 /o/ lan saking ing kono wicårå kinawêruhan / lamun wong wuḍu lan 

ing halé kasêpènan / tan duwé nyånå satuhuné kêlakuhan / wuḍu ing 

banyu mutlak nèng ukuman // 

90 /o/ lan saking ing kono wicårå kinawêruhan / lamun wong wuḍu lan ing 

halé kasêpènan / tan duwé nyånå satuhuné kêlakuhan / wuḍu ing banyu 

mutlak nèng ukuman // 

91 /o/ suci nucèkakên ing liyané milahur / mångkå batal wuḍu-né dadi 

lêbur / lan sanadyan nyåtåhå banyu mutlak jujur / pun ora sah wuḍu-

né kalawan ngawur // 

91 /o/ suci nucèkakên ing liyané milahur / mångkå batal wuḍu-né dadi 

lêbur / lan sanadyan nyåtåhå banyu mutlak jujur / pun ora sah wuḍu-né 

kalawan ngawur // 
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92 /o/ karånå midêré wicårå kinawêruhan / ing jêroné ngibadah atas 

ẓannil mukallaf-an / iku lah arêp wêruh ing sarak panggêran  / 

andadèknå pangawêruhé kajêmbaran // 

92 /o/ karånå midêré wicårå kinawêruhan / ing jêroné ngibadah atas ẓannil 

mukallaf-an / iku lah arêp wêruh ing sarak panggêran  / andadèknå 

pangawêruhé kajêmbaran // 

qālal’ulamā'u raḥimahumullah fā'idatun afḍalulmakāsibi zirā’atun tsummaṣṣinā’atu tsummattijāratu qāla jam’un hiya afḍaluhā ayittijārat 

93 /o/ ngêndikå ulåmå kang paring Allah rahmatan / ikilah siji paédah 

utawi kautaman / wong kêkasaban iku wong gågå tanduran / mångkå 

gêgawéan tangan mångkå dêdagangan //  

93 /o/ ngêndikå ulåmå kang paring Allah rahmatan / ikilah siji paédah 

utawi kautaman / wong kêkasaban iku wong gågå tanduran / mångkå 

gêgawéan tangan mångkå dêdagangan //  

94 [kåcå II.22] /o/ ngêndikå sêpånthå ulåmå wicarané / yåiku 

dêdagangan luwih utamané / wong kêkasaban ngupåyå rêjêkiné / 

ikulah wêruhå ing ulåmå sulayané //  

94 [kåcå II.22] /o/ ngêndikå sêpånthå ulåmå wicarané / yåiku dêdagangan 

luwih utamané / wong kêkasaban ngupåyå rêjêkiné / ikulah wêruhå ing 

ulåmå sulayané // 

95 /o/ wênang taqlid ing salah sawijinan / anut ing pitwané ulåmå kang 

sinênêngan / milih kaduwé wong iku ing dêdagangan / tuwin milih 

ing tani utåmå kêkarêpan // 

95 /o/ wênang taqlid ing salah sawijinan / anut ing pit<a>wané
7
 ulåmå 

kang sinênêngan / milih kaduwé wong iku ing dêdagangan / tuwin 

milih ing tani utåmå kêkarêpan // 

96 /o/ ora bicårå wong kang milih kasab haram / mungguh dalêm ukum 

agama Islam / pådhå buru anggêr olèh ghalib-é awam / iku naẓar-é 

wong ing sarak tan paham // 

96 /o/ ora bicårå wong kang milih kasab haram / mungguh dalêm ukum 

agåmå Islam / pådhå buru anggêr olèh ghalib-é awam / iku naẓar-é 

wong ing sarak tan paham // 

 

Tabel 2. Asiling Transliterasi såhå Suntingan Teks Ribå (R) 

1 //●// Faslun warribā ḥarāmun ikilah pasalan / ing dalêm nyatakakên 

ribå utawi ribaan / iku haram ning sarak hukuman / ing dalêm mas 

lan sêlåkå lan panganan //  

1 //●// Faslun warribā ḥarāmun ikilah pasalan / ing dalêm nyatakakên 

ribå utawi ribaan / iku haram ning sarak hukuman / ing dalêm mas lan 

s{a}låkå
8
 lan panganan // 

2 /o/ iku têlung parkårå alaté ribå anané / utawi wong adol mas 

tinêmuné / kêlawan jinis mas iku têlu kasaratané / mutamatsilan 

ḥālan maqbūḍan têluné // 

2 /o/ iku têlung parkårå alaté ribå anané / utawi wong adol mas tinêmuné 

/ kêlawan jinis mas iku têlu kasaratané / mutamatsilan ḥālan maqbūḍan 

têluné // 

3 /o/ såmå timbangané sanalikå ijab kabulan / ånå samajlis barêng – 

barêng kêtanggapan / [kåcå II.23] ora sah dadi haråm ribå luwih 

linuwihan / tuwin sahal akadé tan tinanggapan //  

3 /o/ såmå timbangané sanalikå ijab kabulan / ånå samajlis barêng – 

barêng kêtanggapan / [kåcå II.23] ora sah dadi haråm ribå luwih 

linuwihan / tuwin sahal akadé tan tinanggapan // 

4 /o/ muhung wong salah sawijiné karoné / iku haråm ribå salah siji 

sêmayané / mêngkono ugå adol sêlåkå kajinisané / têlung parkårå 

wus ngarêp partélané // 

4 /o/ muhung wong salah sawijiné karoné / iku haråm ribå salah siji 

sêmayané / mêngkono ugå adol s{a}låkå
8
 kajinisané / têlung parkårå 

wus ngarêp partélané // 

5 /o/ lamun adol mas kêlawan sêlåkå / mångkå sarat sah ing rong 

parkårå ikå / ḥālan maqbuḍan wus ånå ngarêp karékå / sah 

5 /o/ lamun adol mas kêlawan s{a}låkå
8 / mångkå sarat sah ing rong 

parkårå ikå / ḥālan maqbuḍan wus ånå ngarêp karékå / sah mutafaḍilan 
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mutafaḍilan luwih linuwihan ugå // luwih linuwihan ugå // 

6 /o/ wong adol panganan kêlawan panganan / nunggal jinisé wus 

kinawêruhan / iku saraté têlung parkårå wilangan / yåiku  

mutamatsilan ḥālan maqbūḍan // 

6 /o/ wong adol panganan kêlawan panganan / nunggal jinisé wus 

kinawêruhan / iku saraté têlung parkårå wilangan / yåiku  mutamatsilan 

ḥālan maqbūḍan // 

7 /o/ maknané iku wus ngarêp partélané  / lamun dudu jinisé panganan 

tinêmuné / kåyå bêras pari kêlawan jagung anané / mångkå rong 

parkårå sah kasaratané //  

7 /o/ maknané iku wus ngarêp partélané  / lamun dudu jinisé panganan 

tinêmuné / kåyå bêras pari kêlawan jagung anané / mångkå rong 

parkårå sah kasaratané // 

8 /o/ yåiku ḥālan maqbūḍan wênang lêluwihan / salah sawijiné dadi 

ribå kadosan /  nalikå salah sawijiné kasêmayanan / sawusé akad 

karoné panêjan // 

8 /o/ yåiku ḥālan maqbūḍan wênang lêluwihan / salah sawijiné dadi ribå 

kadosan /  nalikå salah sawijiné kasêmayanan / sawusé akad karoné 

panêjan // 

9 [kåcå II.24] /o/ iku mukalap wêdiyå ing ribå haråm / waspadhaknå 

ning hukum agama Islam / åjå anut ghalibé sasaré ngawam / iki lah 

Kur’an panyêgahé nèh paham // 

9 [kåcå II.24] /o/ iku mukalap wêdiyå ing ribå haråm / waspadhaknå ning 

hukum agama Islam / åjå anut ghalibé sasaré ngawam / iki lah Kur’an 

panyêgahé nèh paham // 

Qālallāhu ta’āla ‘azza wa jalla yaā ayyuhalladhīna āmanl ata’kulurribā aḍ’āfan muḍā’afatan wattaqullāha la’allakum tufliḥūna tafūzūna wattaqunnārallatī u’iddat 

lil kāfirīna an tu’dhabū bihā wa aṭī’ullāha warrasūla la’allakum turḥamūna 

10 /o/ ngêndikå Allah tangala ing dalêm Kur’an / hé èling – èling sêkèh 

wong pådhå iman / ngistokakên kabèh ing Allah pituturan / åjå ånå 

mêmangan sirå sêkabèhan // 

10 /o/ ngêndikå Allah tangala ing dalêm Kur’an / hé èling – èling sêkèh 

wong pådhå iman / ng{è}stokakên
1
 kabèh ing Allah pituturan / åjå ånå 

mêmangan sirå sêkabèhan // 

11 /o/ ing ribå haram gêdhé doså hukumané / motangakên nikêl – 

nikêlakên anakané / lan pådhå wêdiyå sirå kabèh ning atiné / ing 

Allah ninggalå ribå haram gêdhé siksané //  

11 /o/ ing ribå haram gêdhé doså hukumané / motangakên nikêl – 

nikêlakên anakané / lan pådhå wêdiyå sirå kabèh ning atiné / ing Allah 

ninggalå ribå haram gêdhé siksané // 

12 /o/ malak mandar têmên sirå kabèh oléh rahmat / tinggal haram ribå 

bêjå têkå akérat / [kåcå II.25] sirå kabèh pinaringan sawargå nikmat 

/ anom urip langgêng ilang kabèh mêdarat // 

12 /o/ malak mandar têmên sirå kabèh oléh rahmat / tinggal haram ribå 

bêjå têkå akérat / [kåcå II.25] sirå kabèh pinaringan sawargå nikmat / 

anom urip langgêng ilang kabèh mêdåråt // 

13 /o/ lan wêdiyå sirå kabèh ning kêbatinan / ing nêråkå cinawisakên 

kamêdaratan / kaduwé wong kapir kabèh tan iman / yèn sinikså 

wong iku kapir sêkabèhan // 

13 /o/ lan wêdiyå sirå kabèh ning kêbatinan / ing nêråkå cinawisakên 

kamêdaratan / kaduwé wong kapir kabèh tan iman / yèn sinikså wong 

iku kapir sêkabèhan // 

14 /o/ kêlawan kêkêl ning nêråkå urip susah / lan pådhå bêktiyå sirå 

kabèh ing Allah / lan utusané Allah malak mandar lah / têmên sirå 

kabèh janji wus winarah //  

14 /o/ kêlawan kêkêl ning nêråkå urip susah / lan pådhå bêktiyå sirå kabèh 

ing Allah / lan utusané Allah malak mandar lah / têmên sirå kabèh janji 

wus winarah //  

15 /o/ kinasihan kabèh déné Allah Pangéran / pinaringan sawargå urip 

kêlanggêngan / anom mulyå nikmat ilang kasusahan / iku lah 

15 /o/ kinasihan kabèh déné Allah Pangéran / pinaringan sawargå urip 

kêlanggêngan / anom mulyå nikmat ilang kasusahan / iku lah 
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ngistoknå jazêm ing iki Kur’an // ng{è}stoknå
1
 jazêm ing iki Kur’an // 

Alladhīna ya’kulūnarribā lā yaqūmūna illā kamā yaqūmulladhī yatakhabbatuhushshaiṭānu minalmassi dhālika bi annahum qālū innamalbai’u mitslurribā wa 

aḥallallāhulbai’a wa ḥarramarribā fa man jā ahū mau’iẓatun min rabbihī fantahā falahū mā salafa wa amruhū ilallāhi  

16 [kåcå II.26] /o/ utawi sêkèh wong kang mêmangan sêkabèhan / ing 

ribå iku ora nana ngadêk badan / wong sêkabèhan tanginé saking 

kuburan / anging ngadêké sênggoyongan kabingungan // 

16 [kåcå II.26] /o/ utawi sêkèh wong kang mêmangan sêkabèhan / ing ribå 

iku ora nana ngadê{g}
9
 badan / wong sêkabèhan tanginé saking 

kuburan / anging ngadê{g}é
9 sênggoyongan kabingungan // 

17 /o/ kåyå pangadêké sêkèhé wong kêlakuané / anjongkongakên sétan 

saking majnuné / mêngkono iku turuné ayat tinêmuné / kêlawan 

sabab satuhuné wong sêkabèhané // 

17 /o/ kåyå pangadê{g}é
9 sêkèhé wong kêlakuané / anjongkongakên sétan 

saking majnuné / mêngkono iku turuné ayat tinêmuné / kêlawan sabab 

satuhuné wong sêkabèhané // 

18 /o/ pådhå ngucap kabèh ora nånå kinawêruhan / anging satuhuné 

bai’ wong dodolan / wênang ngalap bathi sinêjå linakonan / iku 

kênané kåyå ribå kawênangan // 

18 /o/ pådhå ngucap kabèh ora nånå kinawêruhan / anging satuhuné bai’ 

wong dodolan / wênang ngalap bathi sinêjå linakonan / iku kênané 

kåyå ribå kawênangan // 

19 /o/ pådhå déné ngambil bathi kang pinilahur / mångkå ngêndikå 

Allah ning Kur’an tinutur / anulak saking pangucapé wong kupur / 

lan anghalalakên Allah ing bai’ jujur //  

19 /o/ pådhå déné ngambil bathi kang pinilahur / mångkå ngêndikå Allah 

ning Kur’an tinutur / anulak saking pangucapé wong kupur / lan 

anghalalakên Allah ing bai’ jujur //  

20 /o/ saking asaré akad anut saréat / lan angharamakên Allah ing ribå 

lêpat / mångkå såpå wongé katêkanan ayat / ing wong iku bênêr 

pitutur mumpangat //  

20 /o/ saking asaré akad anut saréat / lan angharamakên Allah ing ribå 

lêpat / mångkå såpå wongé katêkanan ayat / ing wong iku bênêr pitutur 

mumpangat //  

21 /o/ saking Pangéranirå mångkå marènan / nyêgah saking mangan 

ribå gêdhé kadosan / [kåcå II.27] mångkå nduwèni wong iku 

ingapuran / barang kang wus kliwat mångkå pênggawéan // 

21 /o/ saking Pangéranirå mångkå marènan / nyêgah saking mangan ribå 

gêdhé kadosan / [kåcå II.27] mångkå nduwèni wong iku ingapuran / 

barang kang wus kliwat mångkå pênggawéan // 

22 /o/ iku maring Allah rujuké sêkabèhané / lan såpå wongé mbalèni 

haråm ribané / mångkå samidayané anduwèni siksané / nêråkå wong 

iku kabèh ing jêroné // 

22 /o/ iku maring Allah rujuké sêkabèhané / lan såpå wongé mbalèni 

haråm ribané / mångkå samidayané anduwèni siksané / nêråkå wong 

iku kabèh ing jêroné // 

23 /o/ nêråkå iku pådhå kêkêl kabèh sabab kupur / tan nggugu ing 

sabênêré Kur’an pitutur / ikulah mukalap arêp tapakur jujur / saking 

mangan haram ribå nuli mundur //  

23 /o/ nêråkå iku pådhå kêkêl kabèh sabab kupur / tan nggugu ing 

sabênêré Kur’an pitutur / ikulah mukalap arêp tapakur jujur / saking 

mangan haram ribå nuli mundur //  

24 /o/ iku lah alaté ribå arêp kèlingan / kang wus kasêbut ngarêp 

kapartélané / mas sêlåkå panganan kinawêruhan / iki lah ngulåmå 

nutur ribané panganan // 

24 /o/ iku lah alaté ribå arêp kèlingan / kang wus kasêbut ngarêp 

kapartélané / mas s{a}låkå
8
 panganan kinawêruhan / iki lah ngulåmå 

nutur ribané panganan // 

Qālal’ulamā u raḥimahumullāhu wa lā yaṣiḥḥu bai’ullaḥmi bilḥayawāni sawā un kāna min jinsihī lākin min ma’kūlin kabai’I laḥmi baqaratin bishātin fayaṣiḥḥu 

ba’da dhabḥihī bi khilāfi qablihī ai qabla dhabḥihī 
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25 [kåcå II.28] /o/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah rahmatan / lan 

ora sah adol daging kêmatian / kêlawan kéwan urip ingirupan / 

pådhå ugå anané saking jinisan //  

25 [kåcå II.28] /o/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah rahmatan / lan ora 

sah adol daging kêmatian / kêlawan kéwan urip ingirupan / pådhå ugå 

anané saking jinisan //  

26 /o/ kéwan lir adol wêdhus upamané / kêlawan wêdhus urip tinêmu 

anané / atåwå saking dudu jinisé kéwané / têtapi saking kéwan halal 

pamangané // 

26 /o/ kéwan lir adol wêdhus upamané / kêlawan wêdhus urip tinêmu 

anané / atåwå saking dudu jinisé kéwané / têtapi saking kéwan halal 

pamangané // 

27 /o/ kåyå wong adol daging sapi kêmatian / kêlawan wêdhus urip 

kinawêruhan / mångkå tinêmu sah sawusé kasêmbêlèhan / bédå 

sadurungé sêmbêlèh kênyataan // 

27 /o/ kåyå wong adol daging sapi kêmatian / kêlawan wêdhus urip 

kinawêruhan / mångkå tinêmu sah sawusé kasêmbêlèhan / bédå 

sadurungé sêmbêlèh kênyataan // 

28 /o/ iku ora sah haram ribå hukumané / iku lah wêruhå ing sababé 

ribané / arêp paham ing saréat panggêrané / iki nêbut pasal têmpah 

wicarané // 

28 /o/ iku ora sah haram ribå hukumané / iku lah wêruhå ing sababé ribané 

/ arêp paham ing saréat panggêrané / iki nêbut pasal têmpah wicarané // 

 

Tabel 3. Asiling Transliterasi såhå Suntingan Teks Têmpah (T) 

Asiling transliterasi Asiling suntingan 

1 [kåcå II.28] //●// Faṣlun fī aḥkāmissilmi iki pasalan / ing dalêm 

nyatakakên wong têmpah ukuman / adol tuku kang sinipatan 

kalawan sêmayan / lan ora sah anging kalawan ijab kabulan //  

1 [kåcå II.28] //●// Faṣlun fī aḥkāmissilmi iki pasalan / ing dalêm 

nyatakakên wong têmpah ukuman / adol tuku kang sinipatan kalawan 

sêmayan / lan ora sah anging kalawan ijab kabulan // 

2 /o/ artiné ijab iku pangucapané / wong kang têmpah ujar pratélané / 

[kåcå II.29] artiné kabul panarimå tinêmuné / wong kang 

tinêmpahan ujar kasaguhané // 

2 /o/ artiné ijab iku pangucapané / wong kang têmpah ujar pratélané / 

[kåcå II.29] artiné kabul panarimå tinêmuné / wong kang tinêmpahan 

ujar kasaguhané // 

3 /o/ utawi saraté musalam fīh kinawêruhan / båndhå kang sinêjå 

têmpah ingambilan / iku lêlimå kang dhihin wit wêwilangan / arêp 

ånå musalam fīh kapêsthi pinanggêran // 

3 /o/ utawi saraté musalam fīh kinawêruhan / båndhå kang sinêjå têmpah 

ingambilan / iku lêlimå kang dhihin wit wêwilangan / arêp ånå 

musalam fīh kapêsthi pinanggêran // 

4 /o/ sipaté kang asil anganakakên tinêmuné / kapindho musalam fīh 

kinawêruhan jinisané / lan warnané ora caruban kalawan liyané / lir 

bubur lan adon-adon saupåmå karoné // 

4 /o/ sipaté kang asil anganakakên tinêmuné / kapindho musalam fīh 

kinawêruhan jinisané / lan warnané ora caruban kalawan liyané / lir 

bubur lan adon-adon saupåmå karoné // 

5 /o/ iku ora sah mangkono kinawêruhan / kaping têlu ora tinêmu 

kêmatêngan / kalawan gêni anging karånå kauduran / muhung 

ginawé misahakên bêlakan // 

5 /o/ iku ora sah mangkono kinawêruhan / kaping têlu ora tinêmu 

kêmatêngan / kalawan gêni anging karånå kauduran / muhung ginawé 

misahakên bêlakan // 

6 /o/ kåyå madu lan lêngå kang kênthêl anané / kaping pat ora 

mu’ayyan pitukuné / katêntokakên balik utang nyatané / sakarêpé 

6 /o/ kåyå madu lan lêngå kang kênthêl anané / kaping pat ora mu’ayyan 

pitukuné / katêntokakên balik utang nyatané / sakarêpé wong kang 
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wong kang narimå têmpahané //  narimå têmpahané // 

7 /o/ kaping lima arêp ora nånå kinawêruhan / saking mu’ayyan têntu 

kang tinukunan / déné wong kang têmpah tinuding ingaranan / kåyå 

wong kang diutus kêlakuan // 

7 /o/ kaping lima arêp ora nånå kinawêruhan / saking mu’ayyan têntu 

kang tinukunan / déné wong kang têmpah tinuding ingaranan / kåyå 

wong kang diutus kêlakuan // 

8 [kåcå II.30] /o/ ikulah ora sah wicårå wong kang têmpah / ora 

tinêmu saraté goné mêmarah / iku wong kang têmpah wêruhå ing 

ṣiḥḥah / iki nutur saraté lakuné wong têmpah // 

8 [kåcå 30] /o/ ikulah ora sah wicårå wong kang têmpah / ora tinêmu 

saraté goné mêmarah / iku wong kang têmpah wêruhå ing ṣiḥḥah / iki 

nutur saraté lakuné wong têmpah // 

9 /o/ utawi sarat sahé wong kang têmpah wilangan / iku wolung 

prakårå  kinawêruhan / kang dhihin arêp nêbut jinisan / lan rupané 

iku kapratélanan //  

9 /o/ utawi sarat sahé wong kang têmpah wilangan / iku wolung prakårå  

kinawêruhan / kang dhihin arêp nêbut jinisan / lan rupané iku 

kapratélanan // 

10 /o/ kapindho arêp nêbut kèhé tinêmuné / têmpahé kaping têlu nêbut 

mangsané / kaping pat nyåtå kongang anané / masrahakên ing 

barang têmpahané // 

10 /o/ kapindho arêp nêbut kèhé tinêmuné / têmpahé kaping têlu nêbut 

mangsané / kaping pat nyåtå kongang anané / masrahakên ing barang 

têmpahané // 

11 /o/ kaping lima arêp nêbut goné kêtanggapan / yèn wus asil barang 

kang sinanggupan / kaping nêm arêp ånå rêrêgan kinawêruhan / 

kaping pitu arêp tinêmu kêtanggapan // 

11 /o/ kaping lima arêp nêbut goné kêtanggapan / yèn wus asil barang 

kang sinanggupan / kaping nêm arêp ånå rêrêgan kinawêruhan / kaping 

pitu arêp tinêmu kêtanggapan // 

12 /o/ ra'sul māl artå sadurungé pisah karoné / kaping wolu arêp ånå 

akad lêstariné / têgêsé tan janji khiyar têlung dinané / tinêmu 

wênang kalawan khiyar majlis-ané //  

12 /o/ ra'sul māl artå sadurungé pisah karoné / kaping wolu arêp ånå akad 

lêstariné / têgêsé tan janji khiyar têlung dinané / tinêmu wênang 

kalawan khiyar majlis-ané //  

13 /o/ lan nêbut wong têmpah kawulå kinawêruhan / iku ånå limang 

prakårå  wêwilangan / [kåcå II.31] kang dhihin nêbut warnané 

bangsané / Turki lan bångså Hindi kapratélané // 

13 /o/ lan nêbut wong têmpah kawulå kinawêruhan / iku ånå limang 

prakårå  wêwilangan / [kåcå II.31] kang dhihin nêbut warnané 

bangsané / Turki lan bångså Hindi kapratélané // 

14 /o/ kapindho arêp nêbut lanang wadoné / kaping têlu nêbut dêdêké 

ukurané / kaping pat sipaté abang lan kaputihané / kaping lima nêbut 

taun ngumurané // 

14 /o/ kapindho arêp nêbut lanang wadoné / kaping têlu nêbut dêdêké 

ukurané / kaping pat sipaté abang lan kaputihané / kaping lima nêbut 

taun ngumurané // 

15 /o/ lan sinêbut wong têmpah untå kinawêruhan / kêbo sapi jaran 

wêdhus lan saupaman / patang prakårå  lanang wadoné sinêbutan / 

tauné gêdhé ciliké lan sipatan //  

15 /o/ lan sinêbut wong têmpah untå kinawêruhan / kêbo sapi jaran 

wêdhus lan saupaman / patang prakårå  lanang wadoné sinêbutan / 

tauné gêdhé ciliké lan sipatan // 

16 /o/ utawi wong têmpah manuk tinêmuné / ikulah patang prakårå  

nêbut lanang wadoné / gêdhé ciliné lan taun lan warnané ikulah 

wilangan riningkês inggalané // 

16 /o/ utawi wong têmpah manuk tinêmuné / ikulah patang prakårå  nêbut 

lanang wadoné / gêdhé ciliné lan taun lan warnané ikulah wilangan 

riningkês inggalané // 

17 /o/ panêbuté wong têmpah dodot kinawêruhan / iku nutur bangsané 17 /o/ panêbuté wong têmpah dodot kinawêruhan / iku nutur bangsané 
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Jawi bangsanan / tuwin Walandi lan sêpadhané karoné / lan dåwå 

cêndhêké lan ambané kandêlan // 

Jawi bangsanan / tuwin Walandi lan sêpadhané karoné / lan dåwå 

cêndhêké lan ambané kandêlan // 

18 /o/ lan alus wadhaké lan pratélané / iku cukup asil dikiyas tinêmuné / 

sêkadar nêmu jêmbar kê-naẓar-ané / kurangé paham ånåhå 

pitakonan // 

18 /o/ lan alus wadha{g}é
10

 lan pratélané / iku cukup asil dikiyas 

tinêmuné / sêkadar nêmu jêmbar kê-naẓar-ané / kurangé paham ånåhå 

pitakonan // 

19 [II.32] /o/ utawi wong têmpah bêras kapratélanan / mas sêlåkå 

saupåmå kinawêruhan / iku nutur kalawan takêran lan timbangan / 

lan kang patut wilangan iku nutur wilangan // 

19 [II.32] /o/ utawi wong têmpah bêras kapratélanan / mas s{a}låkå
8 

saupåmå kinawêruhan / iku nutur kalawan takêran lan timbangan / lan 

kang patut wilangan iku nutur wilangan // 

20 /o/ lan kang patut diastå nutur astané / lan sêpadhané nèh paham ing 

panggêrané / wicårå têmpah kåyå ngarêp pratélané / buru cukup 

sêkadar diamal sarirané // 

20 /o/ lan kang patut diastå nutur astané / lan sêpadhané nèh paham ing 

panggêrané / wicårå têmpah kåyå ngarêp pratélané / buru cukup 

sêkadar diamal sarirané // 

 

Tabel 4 Asiling Transliterasi såhå Suntingan Teks Utang (U) 

Asiling transliterasi Asiling suntingan 

faṣlun filqarḍi wahuwa tamliku shaiin ‘alā auraddu mihlahu huwa sunnatun muakkadatun li anna fīhi i’ānaun ‘alā kashfi kurbitin 

1 //●// ikilah pasal dalêm nyataakên hukuman / wong awèh utang lan 

yaiku kinawêruhan / milikakên ing sawiji – wiji atas ing liyan / yèn 

ambalèkakên ing saupamané // 

1 //●// ikilah pasal dalêm nyataakên hukuman / wong awèh utang lan 

yaiku kinawêruhan / milikakên ing sawiji – wiji atas ing liyan / yèn 

ambalèkakên ing saupamané // 

2 /o/ iyå wong motangi iku sunah muakad / karånå satuhuné ing jêroné 

kahimat / iku têtulung atas bukakakên dihajat / kasusahané wong 

mukmin mêdåråt // 

2 /o/ iyå wong motangi iku sunah muakad / karånå satuhuné ing jêroné 

kahimat / iku têtulung atas bukakakên dihajat / kasusahané wong 

mukmin mêdåråt // 

3 /o/ tinêmu wajib motangi ing wong liyané / kang têntu mêdåråt 

tinggalé têtulungané / [kåcå II.33] fardu kifayah têrkadhang ngaèn 

hukuman / sabab tan nånå wong kang diiri liyané // 

3 /o/ tinêmu wajib motangi ing wong liyané / kang têntu mêdåråt tinggalé 

têtulungané / [kåcå II.33] fardu kifayah têrkadhang ngaèn hukuman / 

sabab tan nånå wong kang diiri liyané // 

Wa yahshulu bi ījābin wa qabūlin muttashilin bihī na’amilqarḍulḥukmiyyu kalinfāqi ‘alallaqīṭilmuḥtāji waiṭ’āmiljāi’i wakiswatil ‘āri lā yaftaqirru ilā ījābin wa 

qabūlin wa minhu amru ghairihī bii’ṭāi mālahu gharḍun fīhi kai’ṭāi shā’irin au ẓālimin au iṭ’āmin faqīrin wafidāi asīrin  

4 /o/ lan hasil wong motangi kinawêruhan / kêlawan ijab lan Kabul 

kasartanan / kang têtêmu kêlawan iyå ijab kabulan / têtapi tinêmu 

wong motangi hukuman //   

4 /o/ lan hasil wong motangi kinawêruhan / kêlawan ijab lan Kabul 

kasartanan / kang têtêmu kêlawan iyå ijab kabulan / têtapi tinêmu wong 

motangi hukuman //   

5 /o/ kåyå nipkahi wong kang tinêmu anané / kang hajat patêmon iku 

ingonané / lan awèh mangan ing wong kang luwé nyatané / lan awèh 

pênganggo ing wong kawudanané // 

5 /o/ kåyå nipkahi wong kang tinêmu anané / kang hajat patêmon iku 

ingonané / lan awèh mangan ing wong kang luwé nyatané / lan awèh 

pênganggo ing wong kawudanané // 

Lampiran 2. Transliterasi saha Suntingan Naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj 



167 

 

 Asiling transliterasi Asiling suntingan 

6 /o/ iku kabèh ora karêp maring ijaban / lan kabul lan sêtêngah saking 

iku kapartélanan / wong akon ing liyané kinawêruhan / kêlawan 

awèh artané ånå pêngalapan //  

6 /o/ iku kabèh ora karêp maring ijaban / lan kabul lan sêtêngah saking 

iku kapartélanan / wong akon ing liyané kinawêruhan / kêlawan awèh 

artané ånå pêngalapan //  

7 [kåcå II.34] /o/ ing jêroné kåyå pawèwèhé tinêmuné / ing wong 

singiran bêbarang têmbangané / amrih ing artå ènggal pawèwèhané / 

atåwå awèh artå ing wong dholim mêksané // 

7 [kåcå II.34] /o/ ing jêroné kåyå pawèwèhé tinêmuné / ing wong 

singiran bêbarang têmbangané / amrih ing artå ènggal pawèwèhané / 

atåwå awèh artå ing wong dholim mêksané // 

8 /o/ atåwå awèh mangan ing wong pakiran / lan nêbus ing wong 

kêboyong kahinaan / iku lah warnané ora sarat ijaban / lan kabul 

sartané nèng sarak panggêran //  

8 /o/ atåwå awèh mangan ing wong pakiran / lan nêbus ing wong 

kêboyong kahinaan / iku lah warnané ora sarat ijaban / lan kabul 

sartané nèng sarak panggêran //  

9 /o/ lamun wong kang têtulung ing wong mêdhåråt kêlawan awèh 

artå kang nyåtå mumpangat / mångkå ingkang iku wicårå nèng 

saréat / lamun lêstari sidkah nèng ati niyat //  

9 /o/ lamun wong kang têtulung ing wong mêdhåråt kêlawan awèh artå 

kang nyåtå mumpangat / mångkå ingkang iku wicårå nèng saréat / 

lamun lêstari sid<ê>kah
11

 nèng ati niyat //  

10  /o/ mångkå lêstari tan dadi utang kang narimå / lamun ora mångkå 

dadi utang wong iku nåmå / ikulah hukum sabênêré sarak agåmå / 

ora wajib tabaruk ing wong kang narimå //  

10  /o/ mångkå lêstari tan dadi utang kang narimå / lamun ora mångkå dadi 

utang wong iku nåmå / ikulah hukum sabênêré sarak agåmå / ora wajib 

tabaruk ing wong kang narimå //  

11 /o/ ing atasé wong tulung ing wong kamêdhåråtan / muhung wajib 

têtulungé kang linakonan / dunyå têka akérat dadi kapotangan / 

tulungé fardu kipayah wus kapartélanan //  

11 /o/ ing atasé wong tulung ing wong kamêdhåråtan / muhung wajib 

têtulungé kang linakonan / dunyå têka akérat dadi kapotangan / tulungé 

fardu kipayah wus kapartélanan //  

Qālannabiyyi muḥammadurrasūlullāhi man naffasa ‘alā akhīhi kurbatan [kåcå II.35] min kurabiddunyā naffasallāhu ‘anhu min kurabiyyaumalqiyāmati  

12 /o/ ngêndikå kanjêng nabi Muhammad utusan / såpå wongé 

angilangakên kinawêruhan / atas sêduluré anané kasusahan / saking 

kasusahan nalikå nèng kadonyan //  

12 /o/ ngêndikå kanjêng nabi Muhammad utusan / såpå wongé 

angilangakên kinawêruhan / atas sêduluré anané kasusahan / saking 

kasusahan nalikå nèng kadonyan //  

13 /o/ mångkå angilangakên Allah saking wong ikuné / kasusahan 

saking kasusahan anané / bésuk dinå kiyamat panggonané / ikulah 

wong kang motangi wicarané //  

13 /o/ mångkå angilangakên Allah saking wong ikuné / kasusahan saking 

kasusahan anané / bésuk dinå kiyamat panggonané / ikulah wong kang 

motangi wicarané //  

14 /o/ têtulung ing sêdulur wong mukminin / nêjå maring Allah asih 

dhohir batin / ngalindhung ing Allah saking wong munafikin / 

maring Allah tan tinêmu wirang isin //  

14 /o/ têtulung ing sêdulur wong mukminin / nêjå maring Allah asih 

dhohir batin / ngalindhung ing Allah saking wong munafikin / maring 

Allah tan tinêmu wirang isin //  

15 /o/ wêruhå ing wicarané wong kang utang / nalikå durung kuwåså 

bayar uwang / kang dadi bêciké wong kang motangi kawilang / 

ikilah lapal Kur’an tarajumahé nèh sawang //  

15 /o/ wêruhå ing wicarané wong kang utang / nalikå durung kuwåså 

bayar uwang / kang dadi bêciké wong kang motangi kawilang / ikilah 

lapal Kur’an tarajumahé nèh sawang //  

Wa in kāna dhū ‘usratin fanaẓiratun ilā maisaratin wa antaṣaddaqū fahuwa khairullakum in kuntum ta’lamūna innahu khairun faf’alūhu 

Lampiran 2. Transliterasi saha Suntingan Naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj 



168 

 

 Asiling transliterasi Asiling suntingan 

16 [kåcå II.36] /o/ lan lamun ånå wong iku duwèni utang / mångkå 

ngêntèknå wong motangi uwang / maring sêgampangé duwé artå 

kawilang / lan lamun nêjå sidkah ati tan mamang //  

16 [kåcå II.36] /o/ lan lamun ånå wong iku duwèni utang / mångkå 

ngêntèknå wong motangi uwang / maring sêgampangé duwé artå 

kawilang / lan lamun nêjå sid<ê>kah
11

 ati tan mamang //  

17 /o/ sirå kabèh maring Allah bênêr panêjan / mångkå luwih bêcik 

kaduwé sirå sêkabèhan / lamun ånå sirå kabèh kapintêran / pådhå 

wêruh sirå kabèh nèng kêbatinan //  

17 /o/ sirå kabèh maring Allah bênêr panêjan / mångkå luwih bêcik 

kaduwé sirå sêkabèhan / lamun ånå sirå kabèh kapintêran / pådhå 

wêruh sirå kabèh nèng kêbatinan //  

18 /o/ satuhuné kêlakuhan bêcik nyatané / mångkå pådhå gawéhå sirå 

sêkabèhané / ing sidkah artå bênêr potangané / ikilah hadis nabi 

wicarané //  

18 /o/ satuhuné kêlakuhan bêcik nyatané / mångkå pådhå gawéhå sirå 

sêkabèhané / ing sid<ê>kah
11

 artå bênêr potangané / ikilah hadis nabi 

wicarané //  

Qālannabiyyu muhammadurrasūlullāhi man intaẓara mu’siran au auḍa’a ‘anhu aẓallahullāhu fī ẓillihī yauma lā ẓilla illa ẓilluhu  

19 /o/ ngendikå kanjêng nabi Muhammad utusan / såpå wongé 

angêntèkakên kinawêruhan / ing wong utang mu’sir pênyauran / tan 

duwé artå pêmbayar kasusahan //  

19 /o/ ngendikå kanjêng nabi Muhammad utusan / såpå wongé 

angêntèkakên kinawêruhan / ing wong utang mu’sir pênyauran / tan 

duwé artå pêmbayar kasusahan //  

20 /o/ atåwå anglungsurakên utang anané / saking wong iku disidkåhi 

nêjané / [kåcå II.37] mångkå angaubi Allah ing wong ikuné / ing 

dalêm aub – aub ‘aras tinêmuné // 

20 /o/ atåwå anglungsurakên utang anané / saking wong iku di 

sid<ê>kahi
11

 nêjané / [kåcå II.37] mångkå angaubi Allah ing wong 

ikuné / ing dalêm aub – aub ‘aras tinêmuné // 

21 /o/ ing dinané kiyamat kinawêruhan / kang ora nana aub – aub 

kênyataan / anging aub – aubé Allah pangéran / luwih istirahat 

nikmat kaluhuran //  

21 /o/ ing dinané kiyamat kinawêruhan / kang ora nana aub – aub 

kênyataan / anging aub – aubé Allah pangéran / luwih istirahat nikmat 

kaluhuran //  

Qālannabiyyu muhammadurrasūlullāhi lā yaḥillu dainu rajulin muslimin fayuakhkhiruhu illā kāna lahu bikulli yaumin hiya ṣadaqatun  

22 /o/ ngêndikå Kanjêng nabi Muhammad utusan / ora ucul utangé 

wong lanang musliman / mångkå diakérakên wong iku ing potangan 

/ tan nuli nagih nèng atiné panêjan //  

22 /o/ ngêndikå Kanjêng nabi Muhammad utusan / ora ucul utangé wong 

lanang musliman / mångkå diakérakên wong iku ing potangan / tan nuli 

nagih nèng atiné panêjan //  

23 /o/ anging ånå kaduwé wong kang motangi jujur / kêlawan sabên 

dinané yåiku tinutur / dadi sidkåh bên dinané pinilahur / ikulah 

wong kang sabar ngênti ing pênyaur //  

23 /o/ anging ånå kaduwé wong kang motangi jujur / kêlawan sabên 

dinané yåiku tinutur / dadi sid<ê>kahi
11 bên dinané pinilahur / ikulah 

wong kang sabar ngênti ing pênyaur //  

24 /o/ saking wong kang utang mu’sir kawilang / dadi nulungi ing 

wong mukmin sêmbayang / iku bêjå têmên wong kang duwé uwang 

/ kang pådhå ngênti sukå artané diutang //  

24 /o/ saking wong kang utang mu’sir kawilang / dadi nulungi ing wong 

mukmin sêmbayang / iku bêjå têmên wong kang duwé uwang / kang 

pådhå ngênti sukå artané diutang //  

25 [kåcå II.38] /o/ wus partélå luwih ålå kêlakuan / wong kang awèh 

utang lawas pêmbayaran / sabab ånå pamrih artå anak – anakan / 

såyå lawas luwih akèh artå kahundakan //  

25 [kåcå II.38] /o/ wus partélå luwih ålå kêlakuan / wong kang awèh utang 

lawas pêmbayaran / sabab ånå pamrih artå anak – anakan / såyå lawas 

luwih akèh artå kahundakan //  
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26 /o/ iku dhohiré dunyå sugih akèh artané / têtapi satêmêné luwih 

bangêt tunané / mbésuk akérat tan sampé pênyaurané / têtorok badan 

nyånggå kamêdharatané // 

26 /o/ iku dhohiré dunyå sugih akèh artané / têtapi satêmêné luwih bangêt 

tunané / mbésuk akérat tan sampé pênyaurané / têtoro{g}
12

 badan 

nyånggå kamêdharatané // 

27 /o/ iku sorahé wong kang haram pêngambilan / artå ribå tuwin ikråh 

tan karidhaan / iku kawilang wong kang akèh utangé kênyataan / 

mburu donyå bathiné têka akérat katunan // 

27 /o/ iku sorahé wong kang haram pêngambilan / artå ribå tuwin ikråh tan 

karidhaan / iku kawilang wong kang akèh utangé kênyataan / mburu 

donyå bathiné têka akérat katunan // 

28 /o/ såyå luwih bangêt tuna cilåkå / wong ngambil artå haram gêdhé 

duråkå / tan nggugu ing kanjêng saréat pangandikå / tan tobat kêkêl 

urip dalêm nêråkå //  

28 /o/ såyå luwih bangêt tuna cilåkå / wong ngambil artå haram gêdhé 

duråkå / tan nggugu ing kanjêng saréat pangandikå / tan tobat kêkêl 

urip dalêm nêråkå //  

29 /o/ hake mukmin arêp èling ning kêbatinan / nyitå – nyitå akérat 

gêdhéné kabêjan / manjing sawargå selamêt tan kamêdharatan / 

wêruhå ing wong motangi gêdhé ganjaran // 

29 /o/ hake mukmin arêp èling ning kêbatinan / nyitå – nyitå akérat 

gêdhéné kabêjan / manjing sawargå selamêt tan kamêdharatan / wêruhå 

ing wong motangi gêdhé ganjaran // 

30 /o/ ånå utåmå wong motangi nêjå ing manah / angênti tan nagih 

tinimbang saking sidkah / [kåcå II.39] ikilah kadis nabi pahamé 

diarah /  

30 /o/ ånå utåmå wong motangi nêjå ing manah / angênti tan nagih 

tinimbang saking sid<ê>kah
11

 / [kåcå II.39] ikilah kadis nabi pahamé 

diarah / 

Qālannabiyyu muhammadurrasūlullāhi ra aitu ‘alā bābiljannati maktūbāniṣṣadaqatu bi’ashri amtsālihā walqarḍu huwa bitsamāniyata ‘ashara amtsālihā 

31 /o/ ngêndikå kanjêng nabi Muhammad utusan / ningali isun partélå 

kinawêruhan / atas luhuré lawang sawargå mulyan / tinulis utawi 

sidkåh pêjanjiyan //  

31 o/ ngêndikå kanjêng nabi Muhammad utusan / ningali isun partélå 

kinawêruhan / atas luhuré lawang sawargå mulyan / tinulis utawi 

sid<ê>kah
11

 pêjanjiyan // 

32 /o/ kêlawan sêpuluh saupamané ganjarané / sidqåh bênêr maring 

Allah nêjané / utawi wong motangi ing wong liyané / yåiku kêlawan 

wolulas ganjarané //  

32 /o/ kêlawan sêpuluh saupamané ganjarané / sid<ê>kah
11

 bênêr maring 

Allah nêjané / utawi wong motangi ing wong liyané / yåiku kêlawan 

wolulas ganjarané //  

33 /o/ saupamané wong motangi têtulung / ing wong Islam kaitung / 

ganjarané wong motangi luwih agung / ikulah pahamé kadis arêp 

sinungsung // 

33 /o/ saupamané wong motangi têtulung / ing wong Islam kaitung / 

ganjarané wong motangi luwih agung / ikulah pahamé kadis arêp 

sinungsung // 

34 /o/ wêruhå ing sahé wong motangi dhingin / ikilah waridé sarak 

dipahimin / 

34 /o/ wêruhå ing sahé wong motangi dhingin / ikilah waridé sarak 

dipahimin / 

Qālal’ulamāu wa innamā yajūzulqarḍu min ahli tabarru’i 

35 [kåcå II.40] /o/ ngêndikå ngulåmå awèh pituturan / lan ora anging 

satuhuné kawênangan / motangi iku satêngahé kinawêruhan / saking 

wong ahli tabarru’ linakonan //  

35 [kåcå II.40] /o/ ngêndikå ngulåmå awèh pituturan / lan ora anging 

satuhuné kawênangan / motangi iku satêngahé kinawêruhan / saking 

wong ahli tabarru’ linakonan //  

36 /o/ yåiku akil balig nyåtå kapintêrané / ora sah wong ilang 36 /o/ yåiku akil balig nyåtå kapintêrané / ora sah wong ilang kênadharané 
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kênadharané / lan rare pådhå motangi tinêmuné / lan ugå ora sah 

utang ing wong liyané // 

/ lan rare pådhå motangi tinêmuné / lan ugå ora sah utang ing wong 

liyané // 

37 /o/ tanbihun wênang sah motangi roti panganan / lan bubur lan 

saupamané karonan / ora sah adol roti tan nêmu timbangan / 

kêlawan roti iku bab bêrsalahan //  

37 /o/ tanbihun wênang sah motangi roti panganan / lan bubur lan 

saupamané karonan / ora sah adol roti tan nêmu timbangan / kêlawan 

roti iku bab bêrsalahan //  

38 /o/ lan wus partélå ora sah wong kang têmpah / ing roti lan 

sêpadhané sabab owah / tan bisa manggêri kang wus kêlampah / 

wong têmpah pari gèdhèngan tan sihah //  

38 /o/ lan wus partélå ora sah wong kang têmpah / ing roti lan sêpadhané 

sabab owah / tan bisa manggêri kang wus kêlampah / wong têmpah 

pari gèdhèngan tan sihah //  

39 /o/ wong tuku kêlawan pari irup – irupan / kêlawan pari gèdhèngan 

ora sah batalan / sabab kaworan mêrang lan gabah gêgabugan / iku 

timbangé såmå nyåtå kasukêran //  

39 /o/ wong tuku kêlawan pari irup – irupan / kêlawan pari gèdhèngan ora 

sah batalan / sabab kaworan mêrang lan gabah gêgabugan / iku 

timbangé såmå nyåtå kasukêran //  

40 /o/ bédå lamun têmpah ing bêras tinêmuné / lan gabah kang aos 

ilang gêgabugané / [kåcå III.41] mångkå ingkang iku sah karo – 

karoné / ikulah dipaham kang wus ngarêp wicarané //  

40 /o/ bédå lamun têmpah ing bêras tinêmuné / lan gabah kang aos ilang 

gêgabugané / [kåcå III.41] mångkå ingkang iku sah karo – karoné / 

ikulah dipaham kang wus ngarêp wicarané //  

41 /o/ lan sah wong pådhå utang pari gèdhèngan / kåyå sahé wong 

utang sêgå kêmatêngan / kåyå kang wus kasêbut ngarêp 

kapartélanan / ikulah arêp dirêti ning kêbatinan //  

41 /o/ lan sah wong pådhå utang pari gèdhèngan / kåyå sahé wong utang 

sêgå kêmatêngan / kåyå kang wus kasêbut ngarêp kapartélanan / ikulah 

arêp dirêti ning kêbatinan //  

42 /o/ bédané wong adol tuku wus kasêbut / lan antarané wong utang 

arêp émut / åjå kêliru paham maring nadar luput / nuli iki bicårå 

wong gêdhé patut //  

42 /o/ bédané wong adol tuku wus kasêbut / lan antarané wong utang arêp 

émut / åjå kêliru paham maring nadar luput / nuli iki bicårå wong 

gêdhé patut //  

 

Tabel 5 Asiling Transliterasi såhå Suntingan Teks Wong gêgadhé (G) 

1 //●// Faṣlun fī aḥkāmirahni ikilah pasalan / ing dalêm nyatakakên 

gêgadhé hukuman / yåiku wong dadèkakên ngaèn artå piyandêlan / 

sabab ngambil utang hasil winèwèhan //  

1 //●// Faṣlun fī aḥkāmirahni ikilah pasalan / ing dalêm nyatakakên 

gêgadhé hukuman / yåiku wong dadèkakên ngaèn artå piyandêlan / 

sabab ngambil utang hasil winèwèhan //  

2 /o/ utawi sarat sahé wong kang gadhé anané / lan wong kang narimå 

ing gadhé kabênêrané / iku ora mutlak tasarup parintahané / yåiku 

akil balig ora sah tinêmuné //  

2 /o/ utawi sarat sahé wong kang gadhé anané / lan wong kang narimå 

ing gadhé kabênêrané / iku ora mutlak tasarup parintahané / yåiku akil 

balig ora sah tinêmuné //  

3 /o/ wong ilang akalé édan ayan tinutur / tuwin raré ikulah kawilang 

mahjur / lan wong sapih kang wus tinêmu mashur / ikulah kalam 

ngulåmå pikirên kang jujur //  

3 /o/ wong ilang akalé édan ayan tinutur / tuwin raré ikulah kawilang 

mahjur / lan wong sapih kang wus tinêmu mashur / ikulah kalam 

ngulåmå pikirên kang jujur //  

[kåcå III.42] Wa kullamā jāza bai’uhū jāza rahnuhu fidduyūni idhāstaqarra tsubūtuhā fidhdhimmati wa lirrāhinirruju’u fīhi mālam yaqbiḍhu ayilmurtahinu  
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4 /o/ lan sabên barang kang wênang adol tinêmuné / iku wênang 

ginawé gadhé ning utangané / têtkålå wus têtêp utangé ning 

sêmayané / lan wênang wong kang gêgadhé rujukané //  

4 /o/ lan sabên barang kang wênang adol tinêmuné / iku wênang ginawé 

gadhé ning utangané / têtkålå wus têtêp utangé ning sêmayané / lan 

wênang wong kang gêgadhé rujukané //  

5 /o/ ing jêroné sêlaginé gadhé tan kêtanggapan / têgêsé wong kang 

narimå gadhéan / durung nanggapi ing gadhé kênyataan / ikilah 

waridé ngulåmå kinawêruhan //  

5 /o/ ing jêroné sêlaginé gadhé tan kêtanggapan / têgêsé wong kang 

narimå gadhéan / durung nanggapi ing gadhé kênyataan / ikilah waridé 

ngulåmå kinawêruhan //  

Wa lā yaḍmanulmurtahinu illā bitta’addā wa idhā qabaḍalmurtahinu ba’ḍalḥaqqi lam yakhruj shai’un ‘anirrahni ḥattā yaqbiḍa jamī’ahu ayilḥaqqi 

6 /o/ lan ora katêmpuhan wong kang nariman / ing gadhéan anging 

sabab ilang katêksiran / lan têtkålå wus nanggapi kinawêruhan / 

wong kang narimå gadhé sêtêngah hakan // 

6 /o/ lan ora katêmpuhan wong kang nariman / ing gadhéan anging sabab 

ilang katêksiran / lan têtkålå wus nanggapi kinawêruhan / wong kang 

narimå gadhé sêtêngah hakan // 

7 /o/ bayaran utang mångkå tan kapêcat anané / sawiji wiji saking 

gadhéné anging hinggané / [kåcå III.43] kêtanggapan sêkabèhé 

potang tinêmuné / ikulah hukum wong gadhé partélané //  

7 /o/ bayaran utang mångkå tan kapêcat anané / sawiji wiji saking 

gadhéné anging hinggané / [kåcå III.43] kêtanggapan sêkabèhé potang 

tinêmuné / ikulah hukum wong gadhé partélané //  

8 /o/ lan lamun ngaku wong kang narimå gêgadhéan / iku nutur ilang 

artå gadhé ikraran / lan ing halé tan nutur sababé kélangan / mångkå 

dibênêrakên kêlawan sumpahan //  

8 /o/ lan lamun ngaku wong kang narimå gêgadhéan / iku nutur ilang artå 

gadhé ikraran / lan ing halé tan nutur sababé kélangan / mångkå 

dibênêrakên kêlawan sumpahan //  

9 /o/ mångkå lamun nutur sabên kêdhahirané / mångkå tan tinarimå 

anging kêlawan anané / bayyinah kang kinawêruhan kênyataané lan 

lamun dakwå upåmå tinêmuné // 

9 /o/ mångkå lamun nutur sabên kêdhahirané / mångkå tan tinarimå 

anging kêlawan anané / bayyinah kang kinawêruhan kênyataané lan 

lamun dakwå upåmå tinêmuné // 

10 /o/ wong kang narimå gadhé iku pituturan / wis rumåså mangsulakên 

gêgadhéan / maring wong kang gawé mångkå iyå kinawêruhan / ora 

tinarimå anging kêlawan bayyinatan //  

10 /o/ wong kang narimå gadhé iku pituturan / wis rumåså mangsulakên 

gêgadhéan / maring wong kang gawé mångkå iyå kinawêruhan / ora 

tinarimå anging kêlawan bayyinatan //  

11 /o/ tan salah wong motangi janji di akad / ikilah kalam ngulåmå 

tinêmu warid /  

11 /o/ tan salah wong motangi janji di akad / ikilah kalam ngulåmå tinêmu 

warid /  

Wa ṣahha bi sharti rahnin wa kafīlin wa ishhādin li annahā tautsīqātun lā manāfi’u zā idatin  

12 /o/ lan sah wong motangi kêlawan janji jujur / njaluk gadhèn lan 

kang nanggung tinutur / lan nganggo sêksi ånå wong roro bêcampur 

/ karånå satuhuné mêngkono iku tinutur //  

12 /o/ lan sah wong motangi kêlawan janji jujur / njaluk gadhèn lan kang 

nanggung tinutur / lan nganggo sêksi ånå wong roro bêcampur / karånå 

satuhuné mêngkono iku tinutur //  

13 [kåcå III.44] /o/ muhung piyandêl artané kang utang / ora ngalap 

mumpangat wuwuhé uwang / ikulah ora dadi haram ribå kawilang / 

ikilah waridé ngulåmå malih disawang // 

13 [kåcå III.44] /o/ muhung piyandêl artané kang utang / ora ngalap 

mumpangat wuwuhé uwang / ikulah ora dadi haram ribå kawilang / 

ikilah waridé ngulåmå malih disawang // 

Qālal’ulamaā u raḥimahumullāhu wa lau aqraḍa shakhṣan mashhūran yarudduzziyādata bilā sharṭihā lafẓan wa raddazzāida lam yaḥrum  
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14 /o/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah rahmatan / lan lamun 

amotangakên kinawêruhan / ing wong sawiji iku wus kamashuran / 

asring angundhaki artå pênyauran // 

14 /o/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah rahmatan / lan lamun 

amotangakên kinawêruhan / ing wong sawiji iku wus kamashuran / 

asring angundhaki artå pênyauran // 

15 /o/ ora kêlawan janji kahundhakané / lapal surah njaluk wuwuh 

penyaurané / lan tinemu penyauré ånå wuwuhané / mångkå ingkang 

iku ora haram hukumané //   

15 /o/ ora kêlawan janji kahundhakané / lapal surah njaluk wuwuh 

penyaurané / lan tinemu penyauré ånå wuwuhané / mångkå ingkang 

iku ora haram hukumané //   

16 /o/ balik iku sunat wong sidkåh sukur / ing Allah lan manuså sabab 

bisa nyaur / ikulah wong nadaré bênêr wus tinutur / saking haramé 

ribå atiné mungkur //  

16 /o/ balik iku sunat wong sid<ê>kah
11

 sukur / ing Allah lan manuså 

sabab bisa nyaur / ikulah wong nadaré bênêr wus tinutur / saking 

haramé ribå atiné mungkur //  

17 /o/ ghalibé awam mburu kèhé artå panêjan / tan étung haram anggêr 

akèh kasugihan / [kåcå III.45] iku mukmin arêp èling ning kêbatinan 

/ ikilah Kur’an ngalap bêrkah rinêtènan //  

17 /o/ ghalibé awam mburu kèhé artå panêjan / tan étung haram anggêr 

akèh kasugihan / [kåcå III.45] iku mukmin arêp èling ning kêbatinan / 

ikilah Kur’an ngalap bêrkah rinêtènan //  

Qul lā yastawīlḥabītsulḥarāmu waṭṭayyibulḥalālu wa lau a’jabaka katsratulkhabītsi fattaqullāha yā ulilalbābi la’allakum tufliḥūna 

18 /o/ ngucapå sirå Muhammad utusan / ing wong pådhå asih haram 

ingambilan / ora såmå sawiji – wiji rêrêgêdan / haramé artå lan 

liyané kinawêruhan //  

18 /o/ ngucapå sirå Muhammad utusan / ing wong pådhå asih haram 

ingambilan / ora såmå sawiji – wiji rêrêgêdan / haramé artå lan liyané 

kinawêruhan //  

19 /o/ lan antarané kang bêcik halal hukumané / lan sênadiyan 

anggawokakên tinêmuné / ing sirå kèhé haram kêdahirané / pun 

mångkå wêdiyå sirå sêkabèhané // 

19 /o/ lan antarané kang bêcik halal hukumané / lan sênadiyan 

anggawokakên tinêmuné / ing sirå kèhé haram kêdahirané / pun 

mångkå wêdiyå sirå sêkabèhané // 

20 /o/ ing Allah tinggalå saking haram rêrêgêdan / hé wong kang pådhå 

duwèni akal kabênêran / malak mandar têmên sirå sêkabèhan / 

pådhå bêjå kabèh ning akérat pinaringan //  

20 /o/ ing Allah tinggalå saking haram rêrêgêdan / hé wong kang pådhå 

duwèni akal kabênêran / malak mandar têmên sirå sêkabèhan / pådhå 

bêjå kabèh ning akérat pinaringan //  

21 /o/ sawargå langgêng urip anom nikmat / sukå bungah luwih luhur 

derajat / ikulah ning dunyå arêp tinêmu tobat / saking ngambil ribå 

haram nuliyå kapêcat //  

21 /o/ sawargå langgêng urip anom nikmat / sukå bungah luwih luhur 

derajat / ikulah ning dunyå arêp tinêmu tobat / saking ngambil ribå 

haram nuliyå kapêcat //  

22 [kåcå III.46] /o/ sahé wong gawé ugå kinawêruhan / kêlawan ijab lan 

kabul kasartanan / saking wong ahli tabaruk kapartélanan / kasêbut 

ngarêp tinêmuhå kélangan // 

22 [kåcå III.46] /o/ sahé wong gawé ugå kinawêruhan / kêlawan ijab lan 

kabul kasartanan / saking wong ahli tabaruk kapartélanan / kasêbut 

ngarêp tinêmuhå kélangan // 

23 /o/ wêruhå ing panggêrané ilmu saréat / ikilah waridé ulåmå wus 

kasurat /  

23 /o/ wêruhå ing panggêrané ilmu saréat / ikilah waridé ulåmå wus 

kasurat /  

Wa filmu’āmalati mā turuttibat ‘alaihi āātsārun bi’aqdin tsabatat 

24 /o/ lan ing dalêm sahé mu’amilah tinêmuné / sahé barang kang 24 /o/ lan ing dalêm sahé mu’amilah tinêmuné / sahé barang kang ingurut 
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ingurut – urut anané / atas iyå labêté kêlawan akadané / kang têtêp 

bai’ kasaratané //  

– urut anané / atas iyå labêté kêlawan akadané / kang têtêp bai’ 

kasaratané //  

25 /o/ lan wong motangakên tuwin utang / iku dibênêr akadé sarak 

pamulang / dadi haram tan anut sarak kawilang / iku ngiloå ning 

kåcå sarak kêsawang //  

25 /o/ lan wong motangakên tuwin utang / iku dibênêr akadé sarak 

pamulang / dadi haram tan anut sarak kawilang / iku ngiloå ning kåcå 

sarak kêsawang //  

Qālal’ulamā u raḥima humullāhu wa ammarqarḍu bisharṭi jarra naf’an limuqriḍin fafāsidun likhabari kullu qarḍin jarra manfa’atan fahuwa ribāun  

    

26 /o/ ngendikå ngulåmå kang paring Allah rahmatan / lan anapun 

wong motangi kinawêruhan / [kåcå III.47] kêlawan janji narik ing 

kamumpangatan / kaduwé wong kang motangi mångkå fasidan //  

26 /o/ ngendikå ngulåmå kang paring Allah rahmatan / lan anapun wong 

motangi kinawêruhan / [kåcå III.47] kêlawan janji narik ing 

kamumpangatan / kaduwé wong kang motangi mångkå fasidan //  

27 /o/ karånå kabar nabi rasul pangandikané / utawi sabên wong 

motangi tinêmuné / anarik ing mumpangat pajanjiyané / kaduwé 

wong kang motangi panarimané //  

27 /o/ karånå kabar nabi rasul pangandikané / utawi sabên wong motangi 

tinêmuné / anarik ing mumpangat pajanjiyané / kaduwé wong kang 

motangi panarimané //  

28 /o/ mångkå yå wong iku ngambil ribå haram / doså gêdhé mungguh 

hukum agåmå Islam / iku dibênêr panggêråhitå wong awam / ikilah 

waridé sarak arêp dipaham //  

28 /o/ mångkå yå wong iku ngambil ribå haram / doså gêdhé mungguh 

hukum agåmå Islam / iku dibênêr pangg(ê)rå(h)itå
13

 wong awam / 

ikilah waridé sarak arêp dipaham //  

Qālal’ulamā u raḥima humullāhu falau radda azyada qadran au ṣifatan bilā sharṭin faḥasanun limā fī khabari inna khiyārakum aḥsanukum qaḍā a 

29 /o/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah ing yå rahmatan / mångkå 

lamun ånå wong utang kinawêruhan / mbalèkakên pênyaur luwih 

bêcik kahundakan / kadaré atåwå sipaté kawuwuhan //  

29 /o/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah ing yå rahmatan / mångkå 

lamun ånå wong utang kinawêruhan / mbalèkakên pênyaur luwih bêcik 

kahundakan / kadaré atåwå sipaté kawuwuhan //  

30 /o/ ora kalawan sarat janji tinêmuné / mångkå dadi kabêcikan 

kasunatan lakuné / karånå kasêbut ning nabi pangandikané / 

satuhuné pamilihirå sêkabèhanè//  

30 /o/ ora kalawan sarat janji tinêmuné / mångkå dadi kabêcikan 

kasunatan lakuné / karånå kasêbut ning nabi pangandikané / satuhuné 

pamilihirå sêkabèhanè//  

31 [kåcå III.48] /o/ iku luwih bêcik awèh pênyauran / iyå kawilang 

sunat awèh sidkåhan / sukur ing Allah lan ing manuså kabêcikan / 

ikilah malih warid sarak panggêran //  

31 [kåcå III.48] /o/ iku luwih bêcik awèh pênyauran / iyå kawilang sunat 

awèh sid<ê>kahan
11

 / sukur ing Allah lan ing manuså kabêcikan / 

ikilah malih warid sarak panggêran //  

Qālal’ulamā u raḥimahumullāhu faidhaltazamahā binadhrin in’aqada walazimathu fahuwa ḥīna idhin mukāfaatu iḥsānin lā wuṣlatu lirribā idh huwa lā yakūnu illā 

fī ‘aqdin kabai’in wa min tsamma lau shuriṭa ‘alaihinnadhru fī ‘aqdilqarḍi kāna ribā an 

32 /o/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah rahmatan / mångkå têtkålå 

katêtêpan wong iku wuwuhan / kêlawan sabab nadar mångkå sah 

pênadaran / lan katêtêpan mundhaké artå pênyauran //  

32 /o/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah rahmatan / mångkå têtkålå 

katêtêpan wong iku wuwuhan / kêlawan sabab nadar mångkå sah 

pênadaran / lan katêtêpan mundhaké artå pênyauran //  

33 /o/ mångkå yå wong iku nalikå iku tinêmuné kêlakuan gawé 33 /o/ mångkå yå wong iku nalikå iku tinêmuné kêlakuan gawé kabêcikan 
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kabêcikan nêjané / tan nêkakakên kêrånå ribå haram lakuné / karånå 

yå wong iku nêjané ning atiné //  

nêjané / tan nêkakakên kêrånå ribå haram lakuné / karånå yå wong iku 

nêjané ning atiné //  

34 /o/ tan nana anging ing dalêm akad pênadaran / kåyå wicarané wong 

kang bai’ dodolan / [kåcå III.49] lan saking kono wicårå 

kinawêruhan / lamun dijanji wong iku atas nadaran // 

34 /o/ tan nana anging ing dalêm akad pênadaran / kåyå wicarané wong 

kang bai’ dodolan / [kåcå III.49] lan saking kono wicårå kinawêruhan / 

lamun dijanji wong iku atas nadaran // 

35 /o/ ning akadé utang mångkå ånå nyatané / ribå haram nyêbal saking 

sarak panggêrané / iku wêruhå ing ribå haram lan orané / 

ngalindhungå ing Allah saking haram nêjané // 

35 /o/ ning akadé utang mångkå ånå nyatané / ribå haram nyêbal saking 

sarak panggêrané / iku wêruhå ing ribå haram lan orané / ngalindhungå 

ing Allah saking haram nêjané // 

36 /o/ wênang wong kang narimå ing gêgadhéan / iku nyênyilih ing 

gadhèn têrkadhangan / karånå nêjå muslihat kinawêruhan / tan dadi 

haram ribå ingukuman // 

36 /o/ wênang wong kang narimå ing gêgadhéan / iku nyênyilih ing 

gadhèn têrkadhangan / karånå nêjå muslihat kinawêruhan / tan dadi 

haram ribå ingukuman // 

37 /o/ ikulah wêruhå ing panggerané saréat / dadiyå sabab sêlamêt 

donyå akérat / dahiré anut ing nabi rasul Muhammad / ati 

gêgiyungan ing Allah gungé rahmat //  

37 /o/ ikulah wêruhå ing panggerané saréat / dadiyå sabab sêlamêt donyå 

akérat / dahiré anut ing nabi rasul Muhammad / ati gêgiyungan ing 

Allah gungé rahmat //  

 

Tabel 6 Asiling Transliterasi såhå Suntingan Teks Mahjur (M) 

1 //●// faṣlun ikilah pasal kinawêruhan / ing dalêm nyatakakên mahjur 

kinawêruhan / utawi wong kang cinêgah pamrintahan / iku wolung 

parkårå tinêmu wilangan //  

1 //●// faṣlun ikilah pasal kinawêruhan / ing dalêm nyatakakên mahjur 

kinawêruhan / utawi wong kang cinêgah pamrintahan / iku wolung 

parkårå tinêmu wilangan //  

2 /o/ kang dhihin raré durung balig tinêmuné / kapindho wong majnun 

ilang kenazarané / kaping têlu wong sapih bodho rêtiné / 

mubadirakên artané tuwin kasapihané // 

2 /o/ kang dhihin raré durung balig tinêmuné / kapindho wong majnun 

ilang kenazarané / kaping têlu wong sapih bodho rêtiné / mubadirakên 

artané tuwin kasapihané // 

3 [kåcå III.50] /o/ sabab rusak agamané gêdhé kadosan / kaping pat 

wong muplis utangé kakéhan / tan duwé pênyaur artå kasampénan / 

kaping lima wong kang lårå bangêt kinawêruhan //  

3 [kåcå III.50] /o/ sabab rusak agamané gêdhé kadosan / kaping pat wong 

muplis utangé kakéhan / tan duwé pênyaur artå kasampénan / kaping 

lima wong kang lårå bangêt kinawêruhan //  

4 /o/ kinawêdèn ingatasé pêrêk pêrêk matiné / dalêm barang kang 

wuwuh atas sêpêrtêluné / kaping nêm kawulå ora di idini tinêmuné / 

déné bêndarané kaduwé wong ikuné //  

4 /o/ kinawêdèn ingatasé pêrêk pêrêk matiné / dalêm barang kang wuwuh 

atas sêpêrtêluné / kaping nêm kawulå ora di idini tinêmuné / déné 

bêndarané kaduwé wong ikuné //  

5 /o/ ing dalêm dagangan tuku tinukunan / kaping pitu wong murtad 

kinawêruhan / ing dalêm haké wong Islam panyêgahan / kaping wolu 

mahjur gadhéan kêsalahan // 

5 /o/ ing dalêm dagangan tuku tinukunan / kaping pitu wong murtad 

kinawêruhan / ing dalêm haké wong Islam panyêgahan / kaping wolu 

mahjur gadhéan kêsalahan // 

6 /o/ ning haké wong kang narimå gadhéné / ikulah wêruhå ing 6 /o/ ning haké wong kang narimå gadhéné / ikulah wêruhå ing partélané 
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partélané / wicarané mahjur ning hukumané / åjå méngo saking saréat 

panggêrané // 

/ wicarané mahjur ning hukumané / åjå méngo saking saréat 

panggêrané // 

7 /o/ ikulah ngambilå ing alim adil pitutur / ikilah kalam ngulåmå matni 

sarah bêcampur /  

7 /o/ ikulah ngambilå ing alim adil pitutur / ikilah kalam ngulåmå matni 

sarah bêcampur /  

Wa taṣarrufuṣṣabiyyi wal majnūni wassafīhi ghairu ṣahīhin falā yaṣiḥḥu minhum bai’un walā shirā un wa lā hibbatun wa lā ghairu hāminat[kåcå III.51] taṣarrufāti 

wa ammasssafīhu fayaṣiḥḥu nikāḥuhu bi idhni waliyyihi  

8 /o/ utawi marintahé raré lan wong édan / lan wong sapih ing artå 

kinawêruhan / iku ora sah ning sarak hukuman / mångkå partélå ora 

sah bêbatalan //  

8 /o/ utawi marintahé raré lan wong édan / lan wong sapih ing artå 

kinawêruhan / iku ora sah ning sarak hukuman / mångkå partélå ora 

sah bêbatalan //  

9 /o/ sêtêngah wong iku kabéh adol tinêmuné / lan ora sah tukuné lan 

wèwèh lan ora liyané / kabèh iku saking sêkèh marintahané / lan 

anapun wong sapih wicarané // 

9 /o/ sêtêngah wong iku kabéh adol tinêmuné / lan ora sah tukuné lan 

wèwèh lan ora liyané / kabèh iku saking sêkèh marintahané / lan 

anapun wong sapih wicarané // 

10 /o/ mångkå sah nikah ing wong wadonan / kêlawan idiné waliné 

kinawêruhan / utawi aran wong sapih sarak panggêran / iku wong 

wus balig nyåtå katêksiran //  

10 /o/ mångkå sah nikah ing wong wadonan / kêlawan idiné waliné 

kinawêruhan / utawi aran wong sapih sarak panggêran / iku wong wus 

balig nyåtå katêksiran //  

11 /o/ ora bênêr tan bêcik ing agamané / lan ora bênêr marintah ing 

artané / iku mahjur mungguh sarak hukumané / ikilah kalam ulåmå 

panggêrané // 

11 /o/ ora bênêr tan bêcik ing agamané / lan ora bênêr marintah ing artané 

/ iku mahjur mungguh sarak hukumané / ikilah kalam ulåmå 

panggêrané // 

Fa in balagha rashīdan u’ṭiya māluhu warrashdu ṣalāḥu dīnin wa mālin bi an lā yaf’ala muḥarraman yubṭilu ‘adālatahu wa lā yubadhdhira bi an lā [kåcå III.52] 

yuḍayyi’a mālan biḥtimāli ghabnin fāḥishin fī mu’āmalatin au ramyihī fī baḥrin au ṣarfihī muḥarramin lā khairin wa naḥwi malābisa wa maṭā’ima  

12 /o/ mångkå lamun balig raré iku rasidan / mångkå diwèhakên artané 

kinawêruhan / maring wong iku rasid kaadilan / utawi partélané rasid 

kapêrcayaan ///  

12 /o/ mångkå lamun balig raré iku rasidan / mångkå diwèhakên artané 

kinawêruhan / maring wong iku rasid kaadilan / utawi partélané rasid 

kapêrcayaan ///  

13 /o/ yåiku bêcik agamané sarirané / nêtêpi wajib tinggal gêdhé dosané 

/ lan bêcik artané bênêr marintahané kåyåtå yèn ora gawé ing artané 

// 

13 /o/ yåiku bêcik agamané sarirané / nêtêpi wajib tinggal gêdhé dosané / 

lan bêcik artané bênêr marintahané kåyåtå yèn ora gawé ing artané // 

14 /o/ kang diharåmkanên déné sarak hukuman / kang ngarusak ing adil 

kaparcayaan / lan tan agawé ing artané mubadiran / kåyå yèn tan 

niyakakên kêsalahan //   

14 /o/ kang diharåmkanên déné sarak hukuman / kang ngarusak ing adil 

kaparcayaan / lan tan agawé ing artané mubadiran / kåyå yèn tan 

niyakakên kêsalahan //   

15 /o/ ing artané kêlawan ananggung tunané / kang bangêt ning 

muamilah nyambut gawéné / atåwå artå kabuwang ing sêgarané / 

atåwå kaparintahakên tan bênêr nyatané //  

15 /o/ ing artané kêlawan ananggung tunané / kang bangêt ning muamilah 

nyambut gawéné / atåwå artå kabuwang ing sêgarané / atåwå 

kaparintahakên tan bênêr nyatané //  
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16 /o/ ing pênggawé kang diharamakên sarak hukuman / ora bahyå 

kaparintahakên ing kabêcikan / [kåcå III.53] lan saupamané diênggo 

badan lan liyan / lan akèh pinangan kang patut kabênêran //  

16 /o/ ing pênggawé kang diharamakên sarak hukuman / ora bahyå 

kaparintahakên ing kabêcikan / [kåcå III.53] lan saupamané diênggo 

badan lan liyan / lan akèh pinangan kang patut kabênêran //  

17 /o/ ikulah mêksih rasid ning hukumané / tan haram nanggung doså 

gêdhé tinêmuné / ikulah wêruhå ing rasid kasapihané / sahé marintah 

ing artå lan orané //  

17 /o/ ikulah mêksih rasid ning hukumané / tan haram nanggung doså 

gêdhé tinêmuné / ikulah wêruhå ing rasid kasapihané / sahé marintah 

ing artå lan orané //  

18 /o/ lan sah wong sapih ngibadat kêwajibané / bångså badan tuwin artå 

sidkåhan / kang wajib linakonan zakat lan liyan / lan nyaur gasab 

kang wus kinawêruhan //  

18 /o/ lan sah wong sapih ngibadat kêwajibané / bångså badan tuwin artå 

sid<ê>kahan
11

 / kang wajib linakonan zakat lan liyan / lan nyaur gasab 

kang wus kinawêruhan //  

19 /o/ ora sah wong sapih gawé sidkåh / kasunatan ikilah kalam ulåmå 

marah /  

19 /o/ ora sah wong sapih gawé sid<ê>kah
11

 / kasunatan ikilah kalam 

ulåmå marah /  

Ammal māliyyatulmandūbatu kaṣadaqatittaṭawwu’I falā taṣiḥḥu minhu  

20 /o/ anapun marintahakên kinawêruhan / artå kang disunatakên ning 

hukuman / kåyå gawé sidkåh sunat linakonan / mångkå ora sah 

sidkåh kasunatan //  

20 /o/ anapun marintahakên kinawêruhan / artå kang disunatakên ning 

hukuman / kåyå gawé sid<ê>kah
11

 sunat linakonan / mångkå ora sah 

sid<ê>kah
11

 kasunatan //  

21 /o/ saking wong sapih iku artané / karånå ora dosa tinggal nyêngajané 

/ ikulah sidkåh wajib ånå dalané / karånå doså gêdhé katinggalané //  

21 /o/ saking wong sapih iku artané / karånå ora dosa tinggal nyêngajané / 

ikulah sid<ê>kah
11

 wajib ånå dalané / karånå doså gêdhé katinggalané 

//  

[kåcå III.54] masalatun hal yajūzu daf’uzzakāti ilā muslimin bālighin lā yuṣallī wa ya’taqidu annaṣṣalāta wājibatun ‘alaihi wa yatrukuhā kaslāniljawābu in kāna 

bālighan tārikaṣṣalāti wastamarra ‘alā dhālika ḥattā tudfa’a ilaihi lam yajuz daf’uhā ilaihi  li annahu maḥjūrun ‘alaihi walā yaṣiḥḥu qabḍuhu walākin yajūzu 

daf’uhā ilā waliyyihī fayaqbiḍuhā lihādhassafīhi wa in kāna balagha muṣalliyan rashīdan tsumma ṭaraa tarkaṣṣalāti wa lam yaḥjur ‘alaihilqāḍī jāza daf’uhā ilaihi 

wa ṣaḥḥa qabḍuhu binafsihī kamā taṣiḥḥu jamī’u taṣarrufātihī 

22 /o/ yukni ikilah masalah pitakonan / ånåtå wênang awèh zakat 

kêwajiban / maring muslim balig tan salat kadosan / lan nékådakên 

wong iku ing satuhunan //  

22 /o/ yukni ikilah masalah pitakonan / ånåtå wênang awèh zakat 

kêwajiban / maring muslim balig tan salat kadosan / lan nékådakên 

wong iku ing satuhunan //  

23 /o/ salat iku wajib ing atasé sarirané / lan tinggal salat wong iku 

sungkan karênané / [kåcå III.55] utawi jawabé Sèh Bagawi pitwané / 

lamun ånå wong iku balig tinggal anané //  

23 /o/ salat iku wajib ing atasé sarirané / lan tinggal salat wong iku 

sungkan karênané / [kåcå III.55] utawi jawabé Sèh Bagawi pitwané / 

lamun ånå wong iku balig tinggal anané //  

24 /o/ salat limang wêktu kinawêruhan / lan têtêp atas mêngkono 

kadosan / hinggå arêp wèwèh zakat sidkåhan / maring wong iku 

mångkå tan wênang ning hukuman //  

24 /o/ salat limang wêktu kinawêruhan / lan têtêp atas mêngkono kadosan 

/ hinggå arêp wèwèh zakat sid<ê>kahan
11 / maring wong iku mångkå 

tan wênang ning hukuman //  

25 /o/ mèwèhi zakat maring wong iku anané / karånå satuhuné 25 /o/ mèwèhi zakat maring wong iku anané / karånå satuhuné kêlakuhané 
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kêlakuhané / wong kang mahjur sapih wong ikuné / lan ora sah 

nanggapi panarimané // 

/ wong kang mahjur sapih wong ikuné / lan ora sah nanggapi 

panarimané // 

26 /o/ lan têtapi wênang mèwèhakên zakat / maring waliné sapih dihajat 

/ mångkå nanggapi zakat kaduwé mumpangat / si sapih durung 

tinêmu salat //  

26 /o/ lan têtapi wênang mèwèhakên zakat / maring waliné sapih dihajat / 

mångkå nanggapi zakat kaduwé mumpangat / si sapih durung tinêmu 

salat //  

27 /o/ lan lamun wong wus balig kinawêruhan / ngêlakoni sêmbayang 

rasid kangadilan / mångkå anyar têkå salaté katinggalan / lan ora 

dihijir ing atasé wong ikunan //  

27 /o/ lan lamun wong wus balig kinawêruhan / ngêlakoni sêmbayang 

rasid kangadilan / mångkå anyar têkå salaté katinggalan / lan ora dihijir 

ing atasé wong ikunan //  

28 /o/ déné kadi mångkå wênang tinêmuné / mèwèhi zakat maring wong 

ikuné / lan sah panarimané kêlawan dhèwèkané / kåyå sahé sêkèhé 

pamarintahané //  

28 /o/ déné kadi mångkå wênang tinêmuné / mèwèhi zakat maring wong 

ikuné / lan sah panarimané kêlawan dhèwèkané / kåyå sahé sêkèhé 

pamarintahané //  

29 [kåcå III.56] /o/ ikulah kawilang wong pasèk bêlåkå / ora sapih têtapi 

gêdhé duråkå / lamun artå zakat nulungi haram ikå / mångkå dadi 

nulungi maksiyat ugå //  

29 [kåcå III.56] /o/ ikulah kawilang wong pasèk bêlåkå / ora sapih têtapi 

gêdhé duråkå / lamun artå zakat nulungi haram ikå / mångkå dadi 

nulungi maksiyat ugå //  

30 /o/ tinêmu wênang wong sapih dihajat / marintahakên artané tinggalé 

mêdarat / kåyå dåruraté raré luwih kahimat / ikulah kamurahané 

hukum saréat // 

30 /o/ tinêmu wênang wong sapih dihajat / marintahakên artané tinggalé 

mêdarat / kåyå dåruraté raré luwih kahimat / ikulah kamurahané hukum 

saréat // 

31 /o/ sabab tan nêmu dalan kang diambah / iku sarak tan rupêk parintah 

lan panyêgah / ikilah kadis nabi tinêmu marah /  

31 /o/ sabab tan nêmu dalan kang diambah / iku sarak tan rupêk parintah 

lan panyêgah / ikilah kadis nabi tinêmu marah /  

aḍḍarūratu tubīḥulmaẓūrah 

32 /o/ utawi aran dårurat kinawêruhan / iku amênêngakên ing pênggawé 

cinêgahan / kang diharamakên tinêmu kêmaapan / kang ora bahyå 

wong iku kêlakuhan //  

32 /o/ utawi aran dårurat kinawêruhan / iku amênêngakên ing pênggawé 

cinêgahan / kang diharamakên tinêmu kêmaapan / kang ora bahyå 

wong iku kêlakuhan //  

33 /o/ wong kang pådhå sapih adol tuku lulus / kêlawan dårurat sarirané 

nêjå bagus / wong kang rêgêt ånå dalané rêsik adus / wadhaké ning 

ati tinêmuå biså alus //  

33 /o/ wong kang pådhå sapih adol tuku lulus / kêlawan dårurat sarirané 

nêjå bagus / wong kang rêgê{d}
14 ånå dalané rêsik adus / wadha{g}é

10 

ning ati tinêmuå biså alus //  

34 /o/ ikulah anut ing sabênêré paham / ning wicarané hukum agåmå 

Islam / [kåcå III.57] ugå nêjå mêruhakên ing bodhoné awam / ikilah 

kalam ulåmå nutur muplis dawam //  

34 /o/ ikulah anut ing sabênêré paham / ning wicarané hukum agåmå 

Islam / [kåcå III.57] ugå nêjå mêruhakên ing bodhoné awam / ikilah 

kalam ulåmå nutur muplis dawam //  

wataṣarrufulmuflisi yaṣiḥḥu fī dhimmatihī dūna a’yāni mālihī wataṣarrufulmarīḍi fīmā zāda ‘alātstsulutsi mauqūfun ‘alā ijāzatilwaratsati min ba’dihī 

35 /o/ utawi tasarup wong muplis tinêmuné / iku sah dalêm sêmåyå 

wong ikuné / ora sah ngaéné sêkèhé artané / kang wus dihijir kasêbut 

35 /o/ utawi tasarup wong muplis tinêmuné / iku sah dalêm sêmåyå wong 

ikuné / ora sah ngaéné sêkèhé artané / kang wus dihijir kasêbut 

Lampiran 2. Transliterasi saha Suntingan Naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj 



178 

 

 Asiling transliterasi Asiling suntingan 

partélané //  partélané //  

36 /o/ utawi tasarup wong lårå kinawêruhan / ing dalêm barang kang 

wuwuh parintahan / atas sêpêrtêluné artå winênganan / iku maukup 

dilèrènakên kêkarêpan //  

36 /o/ utawi tasarup wong lårå kinawêruhan / ing dalêm barang kang 

wuwuh parintahan / atas sêpêrtêluné artå winênganan / iku maukup 

dilèrènakên kêkarêpan //  

37 /o/ atas lulusé wong ahli warisané / saking sawusé matiné tinêmuné / 

mångkå lamun nglulusakên wuwuhané / atas sulus mångkå sah 

marintahané //  

37 /o/ atas lulusé wong ahli warisané / saking sawusé matiné tinêmuné / 

mångkå lamun nglulusakên wuwuhané / atas sulus mångkå sah 

marintahané //  

38 /o/ lan lamun ora lulus wong ahli warisanan / mångkå ora sah iku 

arêp kinawêruhan / ing anané partélané sarak hukuman / ikilah kalam 

ulåmå têpungé ngarêpan //  

38 /o/ lan lamun ora lulus wong ahli warisanan / mångkå ora sah iku arêp 

kinawêruhan / ing anané partélané sarak hukuman / ikilah kalam ulåmå 

têpungé ngarêpan //  

[kåcå III.58] wa taṣarruful’abdilladhī lam yu’dhan lahu fittijārati yakūnu fī dhimmatihī wa ma’nā kaunihī fī dhimmatihī annahu yutba’u bihī ba’da ‘itqihī 

39 /o/ utawi tasarupé kawulå tan ingidinan / kaduwé wong iku déné 

Gustiné kinawêruhan / ing dalêm pêrkårå dêdagangan linakonan / 

ikulah ånå sahé ing dalêm kasêmayanan //  

39 /o/ utawi tasarupé kawulå tan ingidinan / kaduwé wong iku déné 

Gustiné kinawêruhan / ing dalêm pêrkårå dêdagangan linakonan / 

ikulah ånå sahé ing dalêm kasêmayanan //  

40 /o/ utawi artiné anané ning kasêmayané / iku satuhuné kêlakuan 

ikuné / nut burèkakên kêlawan kasêbabané / sawusé mêrdikå tinêmu 

anané // 

40 /o/ utawi artiné anané ning kasêmayané / iku satuhuné kêlakuan ikuné / 

nut burèkakên kêlawan kasêbabané / sawusé mêrdikå tinêmu anané // 

41 /o/ mångkå lamun idin upamané kinawêruhan / Gustiné kaduwé 

kawulå iku dagangan / mångkå sah tasarupé sabab kaidinan / ikulah 

wus sarih kapartélanan //  

41 /o/ mångkå lamun idin upamané kinawêruhan / Gustiné kaduwé kawulå 

iku dagangan / mångkå sah tasarupé sabab kaidinan / ikulah wus sarih 

kapartélanan //  

42 /o/ wong nyitå sabênêré ilmu saréat / iku arêp bênêr maksudé tangat / 

ugå tan ngakérakên saking pardu dihajat / kang wajib pådhå têmuli 

amrih mumpangat //   

42 /o/ wong nyitå sabênêré ilmu saréat / iku arêp bênêr maksudé tangat / 

ugå tan ngakérakên saking pardu dihajat / kang wajib pådhå têmuli 

amrih mumpangat //   

 

Tabel 7 Asiling Transliterasi såhå Suntingan Teks Suluh (S) 

1 //●// faṣlun fī aḥkāmiṣṣulhi ikilah pasalan / ing dalêm nyatakakên 

suluh pêpatungan / [kåcå III.59] iku akad mutusakên ing påråpadonan 

/ sawusé pådhå muwapakat kinawêruhan //  

1 //●// faṣlun fī aḥkāmiṣṣulhi ikilah pasalan / ing dalêm nyatakakên suluh 

pêpatungan / [kåcå III.59] iku akad mutusakên ing påråpadonan / 

sawusé pådhå muwapakat kinawêruhan //  

wa yajūzuṣṣulḥu ma’al iqrāri fil amwāli wa mā yufḍī ilaihā wa huwa ibrāa un wa mu’āwaḍatun fal ibrāa un iqtiṣāruhu min ḥaqqihī ‘alā ba’ḍihī  

2 /o/ lan wênang suluh sartå ikrår anané / ing dalêm artå lan barang 

kang tinêmuné / angarêpakên iyå maring artå têmahané / kåyå wong 

kang katêtêpan atas kisasané //  

2 /o/ lan wênang suluh sartå ikrår anané / ing dalêm artå lan barang kang 

tinêmuné / angarêpakên iyå maring artå têmahané / kåyå wong kang 

katêtêpan atas kisasané //  
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3 /o/ mångkå disuluh ing atasé wong ikunan / atas artå lironé 

winèwèhan / lan yåiku suluh rong warnå ingaranan / kang dhihin 

ibrak kapindho lironan //   

3 /o/ mångkå disuluh ing atasé wong ikunan / atas artå lironé winèwèhan 

/ lan yåiku suluh rong warnå ingaranan / kang dhihin ibrak kapindho 

lironan //   

4 /o/ mångkå partélané suluh ibrak anané / iku anyêndhêk saking hake 

utangané / atas sêtêngahé pêmbayaré artané / kåyå wong utang sèwu 

upamané //  

4 /o/ mångkå partélané suluh ibrak anané / iku anyêndhêk saking hake 

utangané / atas sêtêngahé pêmbayaré artané / kåyå wong utang sèwu 

upamané //  

5 /o/ wong kang utang lan duwé kasêmayanan / iku disuluh atas limang 

utusan / dipurih nuliyå bayar katêmahan / ikulah kang limang atus 

ibrak ingaranan //  

5 /o/ wong kang utang lan duwé kasêmayanan / iku disuluh atas limang 

utusan / dipurih nuliyå bayar katêmahan / ikulah kang limang atus 

ibrak ingaranan //  

6 [kåcå III.60] /o/ iku hukum wong wèwèh pahamé kawilang / 

kalêbarakên wong wus ora utang / ikulah wicårå suluh åjå mamang / 

ikulah têpungé ngarép lapal kêsawang //  

6 [kåcå III.60] /o/ iku hukum wong wèwèh pahamé kawilang / 

kalêbarakên wong wus ora utang / ikulah wicårå suluh åjå mamang / 

ikulah têpungé ngarép lapal kêsawang //  

Walmu’āwaḍatu ‘udūluhu min ḥaqqihī ilā ghairihī kāna idda’ā ‘alaihi dāran au shiqṣan fa aqarra lahu bidhālika waṣā laḥahu minhā ‘alā shaiin mu’ayyanin 

katsaubin matsalan wa yajrī ‘alaihi ‘alā hādhaṣṣulḥi ḥukmulbai’i fa kaannahu filmitslilmadhkūri bā’ahuddāribatstsaubi  

7 /o/ utawi partélané suluh lironan / angalihakên saking haké artané / 

maring liyané kåyå yèn wong anêrkan / wong iku ing atasé sawiji 

omahan //  

7 /o/ utawi partélané suluh lironan / angalihakên saking haké artané / 

maring liyané kåyå yèn wong anêrkan / wong iku ing atasé sawiji 

omahan //  

8 /o/ atåwå sêparoné omah mångkå ikrarané / kaduwé wong iku 

kêlawan mêngkononé / lan agawé ing suluh saking omahané / atas 

sawiji – wiji kang têntuné //  

8 /o/ atåwå sêparoné omah mångkå ikrarané / kaduwé wong iku kêlawan 

mêngkononé / lan agawé ing suluh saking omahané / atas sawiji – wiji 

kang têntuné //  

9 /o/ kåyå dilironi dodot kamisilan / lan lumaku ing atasé ikilah suluhan 

/ [kåcå IV.61] hukum bai’ adol lan tuku kêlakuhan / mångkå kåyå lah 

satuhuné kêlakuan //  

9 /o/ kåyå dilironi dodot kamisilan / lan lumaku ing atasé ikilah suluhan / 

[kåcå IV.61] hukum bai’ adol lan tuku kêlakuhan / mångkå kåyå lah 

satuhuné kêlakuan //  

10 /o/ ing dalêm misilé kang sinêbut anané / kåyå wong adol ing sawiji – 

wijiné / omah kêlawn dodot ginawé pitukuné / ikulah hukum suluh 

mêmatut tinêmuné //  

10 /o/ ing dalêm misilé kang sinêbut anané / kåyå wong adol ing sawiji – 

wijiné / omah kêlawn dodot ginawé pitukuné / ikulah hukum suluh 

mêmatut tinêmuné //  

11 /o/ tanbihun haram wong bodho ilmu saréat / yèn nindakna suluh 

muhung anut adat / iku hukum saréat arêp bênêr kahimat / ikilah 

kur’an paréntah suluh kasurat //  

11 /o/ tanbihun haram wong bodho ilmu saréat / yèn nindakna suluh 

muhung anut adat / iku hukum saréat arêp bênêr kahimat / ikilah kur’an 

paréntah suluh kasurat //  

Wa in ṭāifatāni minalmukminīnaqtatalū faaṣliḥū bainahumā fa in baghat iḥdāhumā ‘alal ukhrā faqātilullatī tabghī ḥattā tafīi a liā amrillāhi  

12 /o/ lan lamun ånå wong rong pånthå kinawêruhan / sêtêngah saking 

mukmin satêronan / pêparêngan wong iku kabèh pêdhang gêgaman / 

12 /o/ lan lamun ånå wong rong pånthå kinawêruhan / sêtêngah saking 

mukmin satêronan / pêparêngan wong iku kabèh pêdhang gêgaman / 
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tuwin kêlawan wicårå hujjah pêpadonan //  tuwin kêlawan wicårå hujjah pêpadonan //  

13 /o/ mångkå wajib sirå kabèh gawé muslihat / suluhan anut bênêré 

hukum saréat / ing antarané wong rong pånthå mêdarat / anyatakakên 

ingkang bênêr lan ingkang lêpat //  

13 /o/ mångkå wajib sirå kabèh gawé muslihat / suluhan anut bênêré 

hukum saréat / ing antarané wong rong pånthå mêdarat / anyatakakên 

ingkang bênêr lan ingkang lêpat //  

14 [kåcå IV.62] /o/ ditilik ning sarak sabênêré panggêran / lan wong 

salah dikon anut ingkang kabênêran / lan lamun bagha nyåtå 

kinawêruhan / salah sawijiné karoné kêsalahan // 

14 [kåcå IV.62] /o/ ditilik ning sarak sabênêré panggêran / lan wong salah 

dikon anut ingkang kabênêran / lan lamun bagha nyåtå kinawêruhan / 

salah sawijiné karoné kêsalahan // 

15 /o/ tan arêp anut atas wênèhé jujur / ing dalêm panggêrané sarak wus 

tinutur / mångkå wajib sirå kabèh åjå mundur / mêmêrangånå ing 

kang bagha doså kêbanjur // 

15 /o/ tan arêp anut atas wênèhé jujur / ing dalêm panggêrané sarak wus 

tinutur / mångkå wajib sirå kabèh åjå mundur / mêmêrangånå ing kang 

bagha doså kêbanjur // 

16 /o/ anging hinggå nuhoni nuli tobat / anut maring parintahé Allah 

ning saréat / iku marénan ora mêrangi dihajat / maring wong bagha 

wus anut iktimad // 

16 /o/ anging hinggå nuhoni nuli tobat / anut maring parintahé Allah ning 

saréat / iku marénan ora mêrangi dihajat / maring wong bagha wus anut 

iktimad // 

17 /o/ asih ridå ing hukum Allah kang jujur / iku warnané laku suluh 

arêp tapakur / åjå ngiloni ing wong salah ngawur / disuluh dipurih 

anut sarak pitutur //  

17 /o/ asih ridå ing hukum Allah kang jujur / iku warnané laku suluh arêp 

tapakur / åjå ngiloni ing wong salah ngawur / disuluh dipurih anut 

sarak pitutur //  

18 /o/ wong kang pådhå sêlåyå påråpadonan / iku wajib disuluh dipurih 

anutan / maring sabênêré saréat hukuman / rujuk ing Allah ing Rasul 

ikilah Kur’an // 

18 /o/ wong kang pådhå sêlåyå påråpadonan / iku wajib disuluh dipurih 

anutan / maring sabênêré saréat hukuman / rujuk ing Allah ing Rasul 

ikilah Kur’an // 

Fa in tanāza’tum fī shaiin faruddūhu ilallāhi warrasūli in kuntum [kåcå IV.63] tu’minūna billāhi walyaumil ākhiri dhālika khairun wa aḥsanu ta’wīla  

19 /o/ mångkå lamun påråpadon sêkabèhané / ing dalêm sawiji – wiji 

ånå pêrkarané / mångkå wajib sirå kabèh nulakå sakuwasané / ngajak 

maring hukmillah lan utusané //  

19 /o/ mångkå lamun påråpadon sêkabèhané / ing dalêm sawiji – wiji ånå 

pêrkarané / mångkå wajib sirå kabèh nulakå sakuwasané / ngajak 

maring hukmillah lan utusané //  

20 /o/ anut ing Kur’an kalamullah hukuman / lamun ånå sirå kabèh 

kinawêruhan / ngistokakên sirå kabèh ing Allah Pangéran / lan 

ngistokakên dinå akir ning kêbatinan //  

20 /o/ anut ing Kur’an kalamullah hukuman / lamun ånå sirå kabèh 

kinawêruhan / ng{è}stokakên
1 sirå kabèh ing Allah Pangéran / lan 

ng{è}stokakên
1
 dinå akir ning kêbatinan //  

21 /o/ mêngkono kang sinêbut bêcik pinilahur / lan luwih bêcik malih 

panggonan jujur / rujuk maring Allah panguwasané tinutur / iku 

lakuné mukmin hak tan kupur //  

21 /o/ mêngkono kang sinêbut bêcik pinilahur / lan luwih bêcik malih 

panggonan jujur / rujuk maring Allah panguwasané tinutur / iku lakuné 

mukmin hak tan kupur //  

22 /o/ tan têntu wong dadi kadi gawé suluhan / dadiyå liyané kadi 

tinêmu kawajiban / kåyå amarnåhå fardu kipayahan / têrkadhang 

fardu ain tan nana alim liyané //  

22 /o/ tan têntu wong dadi kadi gawé suluhan / dadiyå liyané kadi tinêmu 

kawajiban / kåyå amarnåhå fardu kipayahan / têrkadhang fardu ain tan 

nana alim liyané //  
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23 /o/ luwih hak mukmin ing sarak junjungå / ikilah Kur’an akon suluh 

didêlêngå //  

23 /o/ luwih hak mukmin ing sarak junjungå / ikilah Kur’an akon suluh 

didêlêngå //  

Innamal mukminūna ikhwatun fa aṣliḥū baina akhawaikum idhā tanāza’ā  

24 [kåcå IV.64] /o/ anging satuhuné mukmin kabèh sah iman / iku 

sêdulur agama Islam kabêcikan / mångkå pådhå gawéå suluh 

rêrukunan / sirå kabèh ing antarané sêduluran //  

24 [kåcå IV.64] /o/ anging satuhuné mukmin kabèh sah iman / iku sêdulur 

agama Islam kabêcikan / mångkå pådhå gawéå suluh rêrukunan / sirå 

kabèh ing antarané sêduluran //  

25 /o/ sirå kabèh têtkålå sêlåyå pådhå sêdulur / påråpadonan artå tuwin 

agama luhur / iku wajib suluh åjå haram kêbanjur / dipurih anutå ing 

sarak kang jujur //  

25 /o/ sirå kabèh têtkålå s{u}låyå
15 pådhå sêdulur / påråpadonan artå 

tuwin agama luhur / iku wajib suluh åjå haram kêbanjur / dipurih anutå 

ing sarak kang jujur //  

26 /o/ arêp bênêr nggoné gawé suluh nêmahi / ikilah kalam ulåmå dalil 

dikawêruhi / 

26 /o/ arêp bênêr nggoné gawé suluh nêmahi / ikilah kalam ulåmå dalil 

dikawêruhi / 

Fayakūnussa’yu fil iṣlāḥi akhīhi sa’yan fī izālatil ḥarāmi biqadrihī 

27 /o/ mångkå ånå lakuné dalêm gawé muslihat / suluh tulung sêdulur 

åjå mêdarat / iku lakuné suluh ing angilangakên mêcat / ing haramé 

pênggawé sêkadar kuwat //  

27 /o/ mångkå ånå lakuné dalêm gawé muslihat / suluh tulung sêdulur åjå 

mêdarat / iku lakuné suluh ing angilangakên mêcat / ing haramé 

pênggawé sêkadar kuwat // 

28 /o/ ngênani doså iku bilahi gêdhé namané / tinimbang saking donyå 

ringan bilahiné / lan tinimbang saking suluh artå donyané / suluh ing 

agåmå iku luwih kacitané //  

28 /o/ ngênani doså iku bilahi gêdhé namané / tinimbang saking donyå 

ringan bilahiné / lan tinimbang saking suluh artå donyané / suluh ing 

agåmå iku luwih kacitané //  

29 /o/ ugå luwih gêdhé paédahé ganjaran / wong gawé suluh ing agåmå 

kabênêran / [kåcå IV.65] tan nånå bêciké wong rukun maksiyatan / 

disuluh pådhå rukun haram kadonyan //  

29 /o/ ugå luwih gêdhé paédahé ganjaran / wong gawé suluh ing agåmå 

kabênêran / [kåcå IV.65] tan nånå bêciké wong rukun maksiyatan / 

disuluh pådhå rukun haram kadonyan //  

30 /o/ wajib anut hukumullah winarah / ikilah dalil Kur’an pahamên 

ning manah /  

30 /o/ wajib anut hukumullah winarah / ikilah dalil Kur’an pahamên ning 

manah /  

Wa aniḥkum bainahum bimā anzalallāhu wa lā tattabi’ ahwāa ahumuḍḍalālah  

31 /o/ lan arêp ngukumånå sirå kabèh sakuwasané / ing antarané wong 

iku kabèh tinêmuné / kêlawan hukum kitab sabênêr nyatané / 

anurunakên Allah Kur’an hukumané //  

31 /o/ lan arêp ngukumånå sirå kabèh sakuwasané / ing antarané wong iku 

kabèh tinêmuné / kêlawan hukum kitab sabênêr nyatané / anurunakên 

Allah Kur’an hukumané //  

32 /o/ lan åjå anut sirå ing ålå kêkarêpan / hawané wong iku kabèh sasar 

kênyataan / gawé suluh tinggal sarak hukuman / suluhan bångså adat 

ginawé panggêran //  

32 /o/ lan åjå anut sirå ing ålå kêkarêpan / hawané wong iku kabèh sasar 

kênyataan / gawé suluh tinggal sarak hukuman / suluhan bångså adat 

ginawé panggêran //  

33 /o/ nyåtå dalim hukum sarak tan kanggoknå / ikilah Kur’an 

kalamullah kawêruhånå / 

33 /o/ nyåtå dalim hukum sarak tan kanggoknå / ikilah Kur’an kalamullah 

kawêruhånå / 
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Wa man lam yaḥkum bimā anzalallāhu fa ulāika humudhdhālimūna  

34 /o/ lan såpå wongé tan gawé hukum kabênêran / ing kitab Kur’an 

kang wus kinawêruhan / nurunakên Allah sabênêré hukuman / 

mångkå samidayané wong iku sêkabèhan //  

34 /o/ lan såpå wongé tan gawé hukum kabênêran / ing kitab Kur’an kang 

wus kinawêruhan / nurunakên Allah sabênêré hukuman / mångkå 

samidayané wong iku sêkabèhan //  

35 [kåcå IV.66] /o/ yå wong iku kabèh dalim gêdhé doså / wong iku 

kabèh måhå kenå sikså / têrkadhang kêkêl urip ning nêråkå diråså / 

sabab dalim kupur iku manuså //   

35 [kåcå IV.66] /o/ yå wong iku kabèh dalim gêdhé doså / wong iku kabèh 

måhå kenå sikså / têrkadhang kêkêl urip ning nêråkå diråså / sabab 

dalim kupur iku manuså //   

36 /o/ partélå haram wong tinggal sarak hukuman / agawé suluh ing 

antarané wong sêkabèhan / muhung adat kang ginawé suluhan / 

ikilah waridé sarak kinawêruhan //  

36 /o/ partélå haram wong tinggal sarak hukuman / agawé suluh ing 

antarané wong sêkabèhan / muhung adat kang ginawé suluhan / ikilah 

waridé sarak kinawêruhan //  

Qālal’ulamā u raḥimahumullāhu wa man taṣaddā lifaṣlilḥukūmāti wa ‘aqdinnikāḥi wa in ṣāfilmaẓlūmi wal qiyāmi bimaṣālīḥi umūril anāmi wa naḥwihā wa lam 

ya’rif sharā iṭahā wa daqā iqahā au ya’rifu wa lam ya’mal bihā fa huwa ẓālimun wa ‘āṣin wa mustaḥiqqu jahannama wa qāṭi’u ṭarīqishshar’i 

37 /o/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah ing yå rahmatan / lan såpå 

wongé ngukumi bêbênêri linakonan / karånå mrantasi sêkèh hukum 

påråpadonan / lan karånå akad nikah kinawêruhan //  

37 /o/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah ing yå rahmatan / lan såpå 

wongé ngukumi bêbênêri linakonan / karånå mrantasi sêkèh hukum 

påråpadonan / lan karånå akad nikah kinawêruhan //  

38 /o/ lan mbêbênêri ing wong dianiåyå mêdarat / lan jênêngi kêlawan 

agawé muslihat / [kåcå IV.67] pênggawéné sêkèh manuså 

mumpangat / awèh pitutur bênêr kang dihajat //  

38 /o/ lan mbêbênêri ing wong dianiåyå mêdarat / lan jênêngi kêlawan 

agawé muslihat / [kåcå IV.67] pênggawéné sêkèh manuså mumpangat / 

awèh pitutur bênêr kang dihajat //  

39 /o/ lan saupamané iku sêkabèhan / lan ing halé tan wêruh sarak 

hukuman / ing sêkèh saraté sah kabêcikan / lan lêlêmbuté hukum 

saréat panggêran //  

39 /o/ lan saupamané iku sêkabèhan / lan ing halé tan wêruh sarak 

hukuman / ing sêkèh saraté sah kabêcikan / lan lêlêmbuté hukum saréat 

panggêran //  

40 /o/ tuwin wêruh lan ora diamal jujur / mångkå yå wong iku dalim 

doså kêbanjur / lan haké wong iku nêråkå jahanam jêgur / sabab tan 

tobat maring Allah milahur //  

40 /o/ tuwin wêruh lan ora diamal jujur / mångkå yå wong iku dalim doså 

kêbanjur / lan haké wong iku nêråkå jahanam jêgur / sabab tan tobat 

maring Allah milahur //  

41 /o/ lan dadi wong bêbégal dalan sarak kabênêran / ikulah wong gawé 

suluh awur – awuran / anut adat tinggal saréat panggêran / dahiré 

kåyå wong nyêkêl sarak hukuman //  

41 /o/ lan dadi wong bêbégal dalan sarak kabênêran / ikulah wong gawé 

suluh awur – awuran / anut adat tinggal saréat panggêran / dahiré kåyå 

wong nyêkêl sarak hukuman //  

42 /o/ nyatané wong fitnah ålå dihajat / nêjå ngarusak ing sabênêré 

saréat / ikulah wêruhå ing dahiré alamat / antarané wong bênêr lan 

wong lêpat //  

42 /o/ nyatané wong fitnah ålå dihajat / nêjå ngarusak ing sabênêré saréat / 

ikulah wêruhå ing dahiré alamat / antarané wong bênêr lan wong lêpat 

//  
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1 //●// faṣlun filḥawalati ikilah pasalan / ing dalêm nyatakakên hukum 

ligêran / yaiku ngalihakên utangé wong duwé potangan / maring 

utangé wong kang diligêri kênyataan //  

1 //●// faṣlun filḥawalati ikilah pasalan / ing dalêm nyatakakên hukum 

ligêran / yaiku ngalihakên utangé wong duwé potangan / maring utangé 

wong kang diligêri kênyataan //  

2 [kåcå IV.68] /o/ kåyå upamané Ki Zaid utang / anané maring ki Umar 

kang utang tinêmuné / maring ki Bakar têngah nagih nyatané / ki 

Bakar maring ki Umar pêmbayarané //  

2 [kåcå IV.68] /o/ kåyå upamané Ki Zaid utang / anané maring ki Umar 

kang utang tinêmuné / maring ki Bakar têngah nagih nyatané / ki Bakar 

maring ki Umar pêmbayarané //  

3 /o/ mångkå ngucap ki Umar ing ki Bakar têmênan / motangakên kang 

ånå Ki Zaid kinawêruhan / iku sirå nagihå dadi ligêran / ugå narimå 

Ki Bakar wus katêrangan //  

3 /o/ mångkå ngucap ki Umar ing ki Bakar têmênan / motangakên kang 

ånå Ki Zaid kinawêruhan / iku sirå nagihå dadi ligêran / ugå narimå Ki 

Bakar wus katêrangan //  

Wa sharāiṭulḥawālati arba’atun riḍāulmuḥīli wa qabūlul muḥtāli wa kaunulḥaqqi mustaqirran fidhdhimmati wattifāqu mā fī dhimmatilmuḥīli wal muḥālu ‘alaihi 

filjinsi wannau’I watta’jīli wa tabra u bihā dhimmatulmuḥīli ‘an dainilmuḥtāli wa yabra u aiḍā il muḥālu ‘alaihi ‘an dainilmuḥīli  

5 /o/ utawi sêkèh sarat hawalah wilangan / iku papat kang dhihin 

kinawêruhan / ridané ki muhil kang utang katêtêpan / ora disaratakên 

ridané kang linigêran //  

5 /o/ utawi sêkèh sarat hawalah wilangan / iku papat kang dhihin 

kinawêruhan / ridané ki muhil kang utang katêtêpan / ora disaratakên 

ridané kang linigêran //  

6 /o/ lan kapindho narimané ki muhtal anané / lan yåiku wong kang 

motangakên tinêmuné / [kåcå IV.69] atas ki muhil kang ngligêrakên 

wicarané / lan kaping têlu anané hak artå nyatané //  

6 /o/ lan kapindho narimané ki muhtal anané / lan yåiku wong kang 

motangakên tinêmuné / [kåcå IV.69] atas ki muhil kang ngligêrakên 

wicarané / lan kaping têlu anané hak artå nyatané //  

7 /o/ têtêp ning sêmayané lan kaping pat kahimat / muwapakat barang 

artå utang mumpangat / ning sêmayané wong kang ngligêrakên 

dihajat / lan wong kang diligêri ing atasé muwapakat //  

7 /o/ têtêp ning sêmayané lan kaping pat kahimat / muwapakat barang 

artå utang mumpangat / ning sêmayané wong kang ngligêrakên dihajat 

/ lan wong kang diligêri ing atasé muwapakat //  

8 /o/ dalêm jinisé lan warnané kinawêruhan / lan sahal lan 

kasêmayanan såmå kênyataan / lan lêbar sabab ligêran anané 

kasêmayanan  / ki muhil wus sêlêsih tan kasusahan //  

8 /o/ dalêm jinisé lan warnané kinawêruhan / lan sahal lan kasêmayanan 

såmå kênyataan / lan lêbar sabab ligêran anané kasêmayanan  / ki 

muhil wus sêlêsih tan kasusahan //  

9 /o/ utangé saking wong kang narimå ligêrané / lan lêbar manèh wong 

kang linigêran ing atasané / saking utangé ki muhil kang ngligêri 

anané / iki malih têpungé ngarêp wicarané //  

9 /o/ utangé saking wong kang narimå ligêrané / lan lêbar manèh wong 

kang linigêran ing atasané / saking utangé ki muhil kang ngligêri anané 

/ iki malih têpungé ngarêp wicarané //  

Wa yataḥawwalu ḥaqqul muḥtāli ilā dhimmatilmuḥāli ‘alaihi ḥattā lau ta’adhdhara akhdhuhu minalmuḥāli ‘alaihi bifalsin au ḥajrin liddaini au nakhwihimā lam 

yarji’ ‘alalmuḥīli wa lau kānalmuḥālu ‘alaihi muflisan ‘indalḥawālati wajahilahulmuḥtālu falā rujū’a lahu aiḍan ‘alalmuḥīli  

10 [kåcå IV.70] /o/ lan angalih hak artå muhtal anané maring sêmayané 

muhal alaih tinêmuné / malah lamun kasukêran pêngambilané / artå 

nagih saking muhal alaih nyatané //  

10 [kåcå IV.70] /o/ lan angalih hak artå muhtal anané maring sêmayané 

muhal alaih tinêmuné / malah lamun kasukêran pêngambilané / artå 

nagih saking muhal alaih nyatané //  

11 /o/ sabab muplis tan duwé pêmbayaran / atåwå dihajir karånå utangé 11 /o/ sabab muplis tan duwé pêmbayaran / atåwå dihajir karånå utangé 
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ing liyan / atåwå saupamané karoné kinawêruhan / mångkå ora kênå 

rujuk balènan //  

ing liyan / atåwå saupamané karoné kinawêruhan / mångkå ora kênå 

rujuk balènan //  

12 /o/ atas ki muhil lan sanadyan anané / ki muhal alaih iku muplis tan 

duwéné / nalikå ligêran lan lamun bodhoné / ki muhtal tan wêruh ing 

kamiskinané //  

12 /o/ atas ki muhil lan sanadyan anané / ki muhal alaih iku muplis tan 

duwéné / nalikå ligêran lan lamun bodhoné / ki muhtal tan wêruh ing 

kamiskinané //  

13 /o/ mångkå ugå tan kênå rujuk kinawêruhan / kaduwé muhtal malih 

atas balènan / maring ki muhil kang wus mau katêrangan / ikulah 

hasil sekadar paham hukuman //  

13 /o/ mångkå ugå tan kênå rujuk kinawêruhan / kaduwé muhtal malih 

atas balènan / maring ki muhil kang wus mau katêrangan / ikulah hasil 

sekadar paham hukuman //  

14 /o/ kurangé paham hasil ngupåyå dihajat / ing partélané ilmu 

sabênêré saréat / tuwin tawakup åjå nêjå  ati lêpat / panuté ing ridané 

Allah luwih kahimat // 

14 /o/ kurangé paham hasil ngupåyå dihajat / ing partélané ilmu sabênêré 

saréat / tuwin tawakup åjå nêjå  ati lêpat / panuté ing ridané Allah 

luwih kahimat // 

 

Tabel 9 Asiling Transliterasi såhå Suntingan Teks Daman (D) 

1 //●// faṣlun fiḍḍamāni ikilah pasalan / dalêm nyatakakên wong kang 

nanggupi utangan / [kåcå IV.71] ing wong liyané têtêp artå ning 

sêmayan / utawi sarat daman wong ahli tasarupan //  

1 //●// faṣlun fiḍḍamāni ikilah pasalan / dalêm nyatakakên wong kang 

nanggupi utangan / [kåcå IV.71] ing wong liyané têtêp artå ning 

sêmayan / utawi sarat daman wong ahli tasarupan //  

wayaṣiḥḥu ḍamānudduyūnilmustaqirrati fidhdhimmati idhā ‘ulima qadruhā wa liṣāḥibilḥaqqi muṭālabatu man shā a minaḍḍamāni wal maḍmūni ‘anhu idhā 

kānadhdhamānu mā bayyannāhu bi idhnihī wa idhā gharama raja’a ‘alalmaḍmūni ‘anhu idhā kānadhdhamānu walqaḍā u bi idhnihī  

2 /o/ lan sah nanggupi utang kang katêtêpan / ing dalêm sêmayané 

lamun wus kinawêruhan / kadaré akèh kêdhiké utang tan kêsamaran / 

lan wong kang duwèni hak utang kênyataan //  

2 /o/ lan sah nanggupi utang kang katêtêpan / ing dalêm sêmayané lamun 

wus kinawêruhan / kadaré akèh kêdhiké utang tan kêsamaran / lan 

wong kang duwèni hak utang kênyataan //  

3 /o/ iku amrih ing wong kang sêkarêpané / saking wong kang 

nanggupi nyåtå katêmênané / lan wong kang disanggupi saking 

kautangané / têtkålå ånå sanggupé tinêmuné // 

3 /o/ iku amrih ing wong kang sêkarêpané / saking wong kang nanggupi 

nyåtå katêmênané / lan wong kang disanggupi saking kautangané / 

têtkålå ånå sanggupé tinêmuné // 

4 /o/ barang kang nyatakakên ing iyå kinawêruhan / kêlawan idiné 

wong kang sinanggupan / lan ora tinêmu katêmpuh kataksiran / ing 

atasé wong kang nanggupi kabênêran //  

4 /o/ barang kang nyatakakên ing iyå kinawêruhan / kêlawan idiné wong 

kang sinanggupan / lan ora tinêmu katêmpuh kataksiran / ing atasé 

wong kang nanggupi kabênêran //  

5 [kåcå IV.72] /o/ lan têtkålå têtêp katêmpuh kautangané / wong kang 

nanggupi tinêmu kêsaguhané / mångkå rujuk bali atas kênyataané / 

wong kang sinanggupan saking yå ikuné //  

5 [kåcå IV.72] /o/ lan têtkålå têtêp katêmpuh kautangané / wong kang 

nanggupi tinêmu kêsaguhané / mångkå rujuk bali atas kênyataané / 

wong kang sinanggupan saking yå ikuné //  

6 /o/ têtkålå ånå nanggupi lan nyauri utangan / iku kêlawan idiné wong 

kang sinanggupan / iku wong kang utang asalé kinawêruhan / wong 

6 /o/ têtkålå ånå nanggupi lan nyauri utangan / iku kêlawan idiné wong 

kang sinanggupan / iku wong kang utang asalé kinawêruhan / wong 
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kang nanggupi iku wong tulung panêjan //  kang nanggupi iku wong tulung panêjan //  

7 /o/ ikulah mukmin sumêrêp karånå akérat / nalikå muamalah anut ing 

saréat / tinêmu sahé mumpangat kang dihajat / nulungi ing têtêpé 

sahé wong ngibadat //  

7 /o/ ikulah mukmin sumêrêp karånå akérat / nalikå muamalah anut ing 

saréat / tinêmu sahé mumpangat kang dihajat / nulungi ing têtêpé sahé 

wong ngibadat //  

8 /o/ utawi sarat sahé båndhå kang sinaguhan / iku têlung parkårå kang 

dhihin wilangan / arêp ånå båndhå maujud kinawêruhan / ora sah 

nyaguhi ing utang majhulan //  

8 /o/ utawi sarat sahé båndhå kang sinaguhan / iku têlung parkårå kang 

dhihin wilangan / arêp ånå båndhå maujud kinawêruhan / ora sah 

nyaguhi ing utang majhulan //  

9 /o/ kåyå ujaré yèn mbésuk sirå tinêmuné / duwé rabi mångkå sun 

nyaguhi kanipkahané / kapindho iku arêp ånå bandhané / kang 

sinaguhan wus têtêp nyatané //  

9 /o/ kåyå ujaré yèn mbésuk sirå tinêmuné / duwé rabi mångkå sun 

nyaguhi kanipkahané / kapindho iku arêp ånå bandhané / kang 

sinaguhan wus têtêp nyatané //  

10 /o/ dadi utangé wong kang sinaguhan / ora sah nyaguhi rêrêgan 

kabodhohan / [kåcå IV.73] kang durung tinanggapan mabè’é 

kêdahiran / karånå durung têtêp dadi kamilikan //  

10 /o/ dadi utangé wong kang sinaguhan / ora sah nyaguhi rêrêgan 

kabodhohan / [kåcå IV.73] kang durung tinanggapan mabè’é kêdahiran 

/ karånå durung têtêp dadi kamilikan //  

11 /o/ kaduwé wong tuku artå anané / kaping têlu arêp ånå båndhå 

tinêmuné / kang disaguhi kinawêruhan nyatané / ora sah nyaguhi 

båndhå majhulané //  

11 /o/ kaduwé wong tuku artå anané / kaping têlu arêp ånå båndhå 

tinêmuné / kang disaguhi kinawêruhan nyatané / ora sah nyaguhi 

båndhå majhulané //  

12 /o/ durung kinawêruhan kèh kêdhiké artané / ikulah dadi salah ning 

ati kacitå / wicarané hukum sarak arêp nggêråhitå / åjå mêlèk nétrå 

måtå ati wutå //  

12 /o/ durung kinawêruhan kèh kêdhiké artané / ikulah dadi salah ning ati 

kacitå / wicarané hukum sarak arêp ngg(ê)rå(h)itå
13 / åjå mêlèk nétrå 

måtå ati wutå //  

13 /o/ lamun ånå wong nyauri ing utang / ing wong liyané ora nånå idin 

kawilang / mångkå ingkang iku nagih ora wênang / maring wong 

kang asalé utang ing wang //  

13 /o/ lamun ånå wong nyauri ing utang / ing wong liyané ora nånå idin 

kawilang / mångkå ingkang iku nagih ora wênang / maring wong kang 

asalé utang ing wang //  

14 /o/ karånå iku wus kinawêruhan ridané / lamun tan ridå mångkå 

dibonggênakên nyatané / mångkå nyauri utang tan nånå idiné / saking 

wong kang utang asalé mauné //   

14 /o/ karånå iku wus kinawêruhan ridané / lamun tan ridå mångkå 

dibonggênakên nyatané / mångkå nyauri utang tan nånå idiné / saking 

wong kang utang asalé mauné //   

15 /o/ lan lamun ånå idiné kinawêruhan / wong kang utang disauri 

kapundhatan / mångkå ingkang iku wênang nagih katêmahan / 

mångkå wong kang ditulung bayaré kêwajiban // 

15 /o/ lan lamun ånå idiné kinawêruhan / wong kang utang disauri 

kapundhatan / mångkå ingkang iku wênang nagih katêmahan / mångkå 

wong kang ditulung bayaré kêwajiban // 

    

[kåcå IV.74] /o/ Faslun fī ḍamāni ghairil māli minal abdāni wa kafālatul badāni jā izatun idhā kāna ‘alalmakfūli bihī ḥaqqal ādamiyyi ḥaqqullāhi falā taṣiḥḥul 

kafālatu bi badani man ‘alaihi ḥaqqullāhi kaḥaddissariqati wa ḥaddi khamrin wa ḥaddi zinā in  

16 /o/ ikilah pasal ning nyatakakên kinawêruhan / daman liyané artå 16 /o/ ikilah pasal ning nyatakakên kinawêruhan / daman liyané artå yåiku 
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yåiku saking badan / utawi wong nanggung badan iku kawênangan / 

têtkålå ånå atas makful bih kênyataan //  

saking badan / utawi wong nanggung badan iku kawênangan / têtkålå 

ånå atas makful bih kênyataan //  

17 /o/ iku haké anak adam tinêmuné / kåyå kisas wêwalês hukumané / 

lan ḥad kadhaf andalih zinané / ing wong muhsin tan tinêmu 

katarimané //  

17 /o/ iku haké anak adam tinêmuné / kåyå kisas wêwalês hukumané / lan 

ḥad kadhaf andalih zinané / ing wong muhsin tan tinêmu katarimané //  

18 /o/ lan kêjåbå kêlawan haké anak adaman / iku hakkullah mångkå ora 

sah hukuman / nanggung badané wong kang katêtêpan / ing atasé 

wong iku hakkullah Pangéran //  

18 /o/ lan kêjåbå kêlawan haké anak adaman / iku hakkullah mångkå ora 

sah hukuman / nanggung badané wong kang katêtêpan / ing atasé wong 

iku hakkullah Pangéran //  

19 /o/ kåyå wong nanggung hadé hukumané / wong kang nyênyolong 

artå tinêmuné / [kåcå IV.75] lan hadé wong nginum sajêng dosané / 

lan hadé wong zinå dirajam siksané //  

19 /o/ kåyå wong nanggung hadé hukumané / wong kang nyênyolong artå 

tinêmuné / [kåcå IV.75] lan hadé wong nginum sajêng dosané / lan 

hadé wong zinå dirajam siksané //  

20 /o/  têgêsé wênang nanggung badan kinawêruhan / yåiku nanggupi 

rumêkså sinaguhan / minggat morodé wong kang katêtêpan / hukum 

kisas lan wong maling ingukuman //  

20 /o/  têgêsé wênang nanggung badan kinawêruhan / yåiku nanggupi 

rumêkså sinaguhan / minggat morodé wong kang katêtêpan / hukum 

kisas lan wong maling ingukuman //  

21 /o/ lan wong zinå ora wênang tinêmuné / ananggung ing kisas 

wêwalêsané / lan wong maling lan zinå nyaguhi siksané / iku nyåtå 

tan wênang ning sarak panggêrané //  

21 /o/ lan wong zinå ora wênang tinêmuné / ananggung ing kisas 

wêwalêsané / lan wong maling lan zinå nyaguhi siksané / iku nyåtå tan 

wênang ning sarak panggêrané //  

22 /o/ lan ora nånå anging satuhuné wênang / nanggung badan minggaté 

wong iku ilang / iku sabab wus ånå idiné kawilang / déné wong kang 

ditanggung ngandêk kawilang //  

22 /o/ lan ora nånå anging satuhuné wênang / nanggung badan minggaté 

wong iku ilang / iku sabab wus ånå idiné kawilang / déné wong kang 

ditanggung ngand<h>ê{g}
16

 kawilang //  

23 /o/ lan lêbar wong kang nanggupi rumêksané / iku sabab wus 

nyêrahakên badané / wong kang ditanggung ngêlabuhi siksané / iku 

lah dadi lêpas pananggungané //  

23 /o/ lan lêbar wong kang nanggupi rumêksané / iku sabab wus 

nyêrahakên badané / wong kang ditanggung ngêlabuhi siksané / iku lah 

dadi lêpas pananggungané //  

24 /o/ lamun wong kang ditanggung minggat tan karuhan / mångkå 

hukumé tan pinardi kawajiban / wong kang nanggung ngulati 

katêmpuhan / lamun kêtêmu nggoné wus kinawêruhan //  

24 /o/ lamun wong kang ditanggung minggat tan karuhan / mångkå 

hukumé tan pinardi kawajiban / wong kang nanggung ngulati 

katêmpuhan / lamun kêtêmu nggoné wus kinawêruhan //  

25 [kåcå IV.76] /o/ wong kang minggat iku têntu nyatané / mångkå 

pinardi wong kang nanggung tinêmuné / nekakakên ing wong kang 

ditanggung sakuwasané / tinêmu maap anané kaudurané //  

25 [kåcå IV.76] /o/ wong kang minggat iku têntu nyatané / mångkå 

pinardi wong kang nanggung tinêmuné / nekakakên ing wong kang 

ditanggung sakuwasané / tinêmu maap anané kaudurané //  

26 /o/ lamun lumuh mångkå ditakzir kunjårå / wong kang nanggung iku 

têksir kêtårå / dadiyå adoh nggoné wong minggat kinirå / pon pinardi 

ugå tan ingapurå //  

26 /o/ lamun lumuh mångkå ditakzir kunjårå / wong kang nanggung iku 

têksir kêtårå / dadiyå adoh nggoné wong minggat kinirå / pon pinardi 

ugå tan ingapurå //  
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Tabel 10 Asiling Transliterasi såhå Suntingan Teks Shirkah (Sh) 

//●// Faslun washshirkatu khamsatu sharāiṭa an takūna ‘alā nāḍin minaddarāhimi waddanānīri wa an yattafiqā filjinsi wannau’i wa an yakhliṭalmālaini wa an 

ya’dhana kullu wāḥidin minhumā liṣāḥibihī fittaṣarrufi wa an yakūnarribḥu walkhusrānu ‘alā qadrilmālaini  

1 /o/ ikilah pasal utawi sirkah hukuman / iku lima sêkèh sarat 

kinawêruhan / kang dhihin arêp ånå sirkah pawitan / iku atas mas 

sêlåkå saking dirhaman //  

1 /o/ ikilah pasal utawi sirkah hukuman / iku lima sêkèh sarat 

kinawêruhan / kang dhihin arêp ånå sirkah pawitan / iku atas mas 

sêlåkå saking dirhaman //  

2 /o/ lan sêkèh dinar lan kapindho arêp anané / muwapakat karoné ning 

jinis lan warnané / [kåcå IV.77] lan kaping têlu arêp amor artå karoné 

kang sêkirå ora tinêmu bédané // 

2 /o/ lan sêkèh dinar lan kapindho arêp anané / muwapakat karoné ning 

jinis lan warnané / [kåcå IV.77] lan kaping têlu arêp amor artå karoné 

kang sêkirå ora tinêmu bédané // 

3 /o/ lan kaping pat arêp idin sabên sabênan / wong sawiji saking 

karoné sêkutunan / kancané ning pamarintahané linakonan / lan 

kaping limå arêp ånå bathi lan katunan //  

3 /o/ lan kaping pat arêp idin sabên sabênan / wong sawiji saking karoné 

sêkutunan / kancané ning pamarintahané linakonan / lan kaping limå 

arêp ånå bathi lan katunan //  

4 /o/ atas kadaré artané wong roroné / pådhå ugå såmå artané lan 

samané / nggoné marintahakên tuwin bédå – bédané / pon sah têtapi 

bathiné artané // 

4 /o/ atas kadaré artané wong roroné / pådhå ugå såmå artané lan samané 

/ nggoné marintahakên tuwin bédå – bédané / pon sah têtapi bathiné 

artané // 

5 /o/ iku ingitung kêlawan artå pawitan / kang akèh pawitan iku akèh 

ingambilan / bathiné kang kêdhik pawitané kinawêruhan / iku 

angambil kêdhik panduman ingitungan //  

5 /o/ iku ingitung kêlawan artå pawitan / kang akèh pawitan iku akèh 

ingambilan / bathiné kang kêdhik pawitané kinawêruhan / iku angambil 

kêdhik panduman ingitungan //  

6 /o/ upamané wong roro sirkah tinêmuné / kancané kang siji sêpuluh 

pawitané / wong kang sijiné rong puluh wilangané / dadi sêkutu 

têlung puluh sêkabèhané //  

6 /o/ upamané wong roro sirkah tinêmuné / kancané kang siji sêpuluh 

pawitané / wong kang sijiné rong puluh wilangané / dadi sêkut<h>u
17

 

têlung puluh sêkabèhané //  

7 /o/ ginawé dagang bathiné têlung puluhan / kang pawitan sêpuluh iku 

sêpuluh pêngambilan / kang rong puluh ngambil rong puluh 

kêbathinan / iku wus partélå misil kinawêruhan // 

7 /o/ ginawé dagang bathiné têlung puluhan / kang pawitan sêpuluh iku 

sêpuluh pêngambilan / kang rong puluh ngambil rong puluh kêbathinan 

/ iku wus partélå misil kinawêruhan // 

8 [kåcå IV.78] /o/ têtêp hasil pådhå énggal ati paham / wicarané hukum 

sabênêré agåmå Islam / ing dalêm bab sirkah wong awam / 

dêdagangan bêrayan slamêt tan haram //  

8 [kåcå IV.78] /o/ têtêp hasil pådhå énggal ati paham / wicarané hukum 

sabênêré agåmå Islam / ing dalêm bab sirkah wong awam / dêdagangan 

bêrayan slamêt tan haram //  

Washshirkatu ‘aqdun jāizun wa likulli wāḥidin minhumā faskhuhā matā shā a wa matmāta aḥaduhumā baṭalatishshirkatu  

9 /o/ utawi sirkah iku akad kawênangan / saking arah wong loro 

rukunan / lan sabên wong sawijiné kinawêruhan / saking karoné kênå 

pasah kasirkatan //  

9 /o/ utawi sirkah iku akad kawênangan / saking arah wong loro rukunan 

/ lan sabên wong sawijiné kinawêruhan / saking karoné kênå pasah 

kasirkatan //  
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10 /o/ samångså åpå karêpan tinêmuné / lan kapêcat saking tasarupé 

anané / lan såpå wongé mati salah sijiné / karoné atåwå édan atåwå 

ayané //  

10 /o/ samångså åpå karêpan tinêmuné / lan kapêcat saking tasarupé anané 

/ lan såpå wongé mati salah sijiné / karoné atåwå édan atåwå ayané //  

11 /o/ mångkå batal sirkah sêkuthonan / ikulah wicårå sirkah hukuman / 

ing dalêm panggêrané sarak kinawêruhan / pådhå ndawakna nadar 

bênêr kajêmbaran //  

11 /o/ mångkå batal sirkah sêkuthonan / ikulah wicårå sirkah hukuman / 

ing dalêm panggêrané sarak kinawêruhan / pådhå ndawakna nadar 

bênêr kajêmbaran //  

12 /o/ ora nånå maksudé mukmin tinêmuné / angawêruhi ing hukum sah 

kabênêrané / [kåcå IV.79] ing dalêm muamilah nyambut gawéné / 

anging supåyå slamêt tan dosané //  

12 /o/ ora nånå maksudé mukmin tinêmuné / angawêruhi ing hukum sah 

kabênêrané / [kåcå IV.79] ing dalêm muamilah nyambut gawéné / 

anging supåyå slamêt tan dosané //  

 

Tabel 11 Asiling Transliterasi såhå Suntingan Teks Wikalah (W) 

1 //●// faṣlun filwikālati ikilah pasalan / ning nyatakakên wakil hukum 

kinawêruhan / nêrahakên wong sawiji maring wong liyan / ning 

pênggawé kang kênå diganti panggêran //  

1 //●// faṣlun filwikālati ikilah pasalan / ning nyatakakên wakil hukum 

kinawêruhan / nêrahakên wong sawiji maring wong liyan / ning 

pênggawé kang kênå diganti panggêran //  

Qālal’ulamā u raḥimahumullāhu wa kullu mā jāza lil insāni taṣarrufuhu fīhi binafsihī jāza lahu an yuwakkila fīhi ghairahu au yatawakkala fīhi  

2 /o/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah ing yå rahmatan / lan sabên 

barang kang wênang kinawêruhan / manuså pamarintahané wong 

ikunan / ing jêroné kêlawan awaké dhèwèkan //  

2 /o/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah ing yå rahmatan / lan sabên 

barang kang wênang kinawêruhan / manuså pamarintahané wong 

ikunan / ing jêroné kêlawan awaké dhèwèkan //  

3 /o/ mångkå wênang sah kaduwé wong ikuné / yèn awakilå ing jêroné 

ing wong liyané / atåwå dadi wakil wong iku ing jêroné / ikulah 

wêruhå ing sarak panggêrané //  

3 /o/ mångkå wênang sah kaduwé wong ikuné / yèn awakilå ing jêroné 

ing wong liyané / atåwå dadi wakil wong iku ing jêroné / ikulah 

wêruhå ing sarak panggêrané //  

4 /o/ lan sêmangsané wong iku kinawêruhan / ora sah dhèwèké dhéwé 

marintahan / sabab raré tuwin édan kênyataan / lan saupamané 

karoné tan kawênangan //  

4 /o/ lan sêmangsané wong iku kinawêruhan / ora sah dhèwèké dhéwé 

marintahan / sabab raré tuwin édan kênyataan / lan saupamané karoné 

tan kawênangan //  

5 [kåcå IV.80] /o/ mångkå ora sah muwakil ing wong liyané / lan ora 

sah dadi wakil tinêmuné / déné wong liyané iku sarih nyatané / ikilah 

kalam ngulåmå matni sarah sartané //  

5 [kåcå IV.80] /o/ mångkå ora sah muwakil ing wong liyané / lan ora sah 

dadi wakil tinêmuné / déné wong liyané iku sarih nyatané / ikilah 

kalam ngulåmå matni sarah sartané //  

Walwikālatu ‘aqdun jāizun wa likulli wāḥidin minhumā faskhuhā matā shā a wa tanfasikhu bimauti aḥadihimā au junūnihī au ighmā ihī walwakīlu amīnun fīmā 

yaqbiḍuhu wa yataṣarrafu wa lā yaḍmanulwakīlu illā bittafrīṭi fīmā wukkila fīhi wa minattafrīṭi taslīmatulmabī’I qabla qabḍi tsamanihī 

6 /o/ utawi wong wakilan iku akad kawênangan / lan sabên wong sawiji 

saking karonan / pasahé sêmångså – mångså kêkarêpan / lan pasah 

rusak wus kinawêruhan //  

6 /o/ utawi wong wakilan iku akad kawênangan / lan sabên wong sawiji 

saking karonan / pasahé sêmångså – mångså kêkarêpan / lan pasah 

rusak wus kinawêruhan //  
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7 /o/ sabab mati salah sijiné karoné / atåwå édan atåwå ayan salah 

sijiné / utawi wong dadi wakil tinêmu anané / wong kang 

kaparcayaan dalêm sarak tinêmuné //  

7 /o/ sabab mati salah sijiné karoné / atåwå édan atåwå ayan salah sijiné / 

utawi wong dadi wakil tinêmu anané / wong kang kaparcayaan dalêm 

sarak tinêmuné //  

8 /o/ ananggapi lan maritahakên kabênêran / lan ora katêmpuhan wakil 

kapêrcayaan / [kåcå V.81] anging kêlawan sabab taksir kinawêruhan 

/ ing dalêm barang kang dipasrahakên ing jêronan //  

8 /o/ ananggapi lan maritahakên kabênêran / lan ora katêmpuhan wakil 

kapêrcayaan / [kåcå V.81] anging kêlawan sabab taksir kinawêruhan / 

ing dalêm barang kang dipasrahakên ing jêronan //  

9 /o/ lan sêtêngah saking taksir tinêmu anané / iku masrahakên mabèk 

sadurungané / katanggapan artå rêgané tinêmuné / iku ilangé milik 

katêmpuh nyatané //  

9 /o/ lan sêtêngah saking taksir tinêmu anané / iku masrahakên mabèk 

sadurungané / katanggapan artå rêgané tinêmuné / iku ilangé milik 

katêmpuh nyatané //  

Walā yajūzu  an yabī’a au yashtariya illā bitsalātsati sharāiṭa an yabī’a bitsamanilmitsli wa naqdan au binaqdilbaladi wa lā an yabī’a minnafsihī 

10 /o/ lan ora wênang yèn adol tuwin tukuné / anging kêlawan sarat 

têlung parkarané / kang dhihin arêp adol kêlawan rêgané / misliné lan 

kapindho sahal bayarané //  

10 /o/ lan ora wênang yèn adol tuwin tukuné / anging kêlawan sarat têlung 

parkarané / kang dhihin arêp adol kêlawan rêgané / misliné lan 

kapindho sahal bayarané //  

11 /o/ lan kaping têlu nakadé nêgårå kinawêruhan / mas atåwå sêlåkå 

rêgané tinampanan / lan ora wênang adol kêlawan palusan / ora 

wênang wakil iku dodolan //  

11 /o/ lan kaping têlu nakadé nêgårå kinawêruhan / mas atåwå sêlåkå 

rêgané tinampanan / lan ora wênang adol kêlawan palusan / ora 

wênang wakil iku dodolan //  

12 /o/ dituku saking dèwèké dhéwéné / dadiné kang adol lan kang 

tukuné / iku wong sawiji bêlåkå tinêmuné / ikulah arêp paham sarak 

wicarané //  

12 /o/ dituku saking dèwèké dhéwéné / dadiné kang adol lan kang tukuné / 

iku wong sawiji bêlåkå tinêmuné / ikulah arêp paham sarak wicarané //  

[kåcå V.82] wa ṣarṭulmuwakkili fīhi an yakūna qābilan linniyābati falā yaṣiḥḥuttaukīlu fī ‘ibādatin badaniyyatin illā filḥajji wa tafrīqizzakāti matsalan  

13 /o/ utawi saraté muwakil fih kinawêruhan / sawiji – wiji kang 

diwakilakên ing liyan / iku arêp ånå kang narimå gêgêntian / mångkå 

ora sah muwakilakên linampahan //  

13 /o/ utawi saraté muwakil fih kinawêruhan / sawiji – wiji kang 

diwakilakên ing liyan / iku arêp ånå kang narimå gêgêntian / mångkå 

ora sah muwakilakên linampahan //  

14 /o/ ing dalêm ngibadat bångså badan anané / anging wênang ing 

dalêm haji tinêmuné / lan mèwèhakên andum zakat lakuné / 

saupamané ikulah hukumané //   

14 /o/ ing dalêm ngibadat bångså badan anané / anging wênang ing dalêm 

haji tinêmuné / lan mèwèhakên andum zakat lakuné / saupamané 

ikulah hukumané //   

15 /o/ wong dadi wakil ing bai’ linakonan / iku tan wajib nêbut wong 

kang wakilan / bédå wong kang dadi wakil nikahan / ikilah lapal 

kalam ngulåmå rinêtènan //  

15 /o/ wong dadi wakil ing bai’ linakonan / iku tan wajib nêbut wong kang 

wakilan / bédå wong kang dadi wakil nikahan / ikilah lapal kalam 

ngulåmå rinêtènan //  

Alwākilu finnikāḥi yajibu ‘alaihi dhikrulmuwakkilu li anna I’yānazzaujati maqṣūdun finnikāḥi wa lā yajibu fīhi filbai’I lintifā ilma’nā  

16  /o/ utawi wakil ing dalem nikah anané / iku wajib ing atasé wakil 

tinêmuné / [kåcå V.83] anêbut ing wong kang pasrah partélané / 

16  /o/ utawi wakil ing dalem nikah anané / iku wajib ing atasé wakil 

tinêmuné / [kåcå V.83] anêbut ing wong kang pasrah partélané / karånå 
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karånå satuhuné ngaèné kêrabènané //  satuhuné ngaèné kêrabènané //  

17 /o/  iku sanadiyå ning nikah katêntuan / lan ora wajib ing jêroné 

kinawêruhan / nêbut muwakkil ning bab padolan / karånå napi 

maknané ngarêp kapartélanan //  

17 /o/  iku sanadiyå ning nikah katêntuan / lan ora wajib ing jêroné 

kinawêruhan / nêbut muwakil ning bab padolan / karånå napi maknané 

ngarêp kapartélanan //  

18 /o/ wus partélå wong muwakkil pasrah / akon tuku ing sawiji – wiji 

lah / iku tan têntu kang sanadyå ngaèn nggênah / ghalib atas pamilihé 

wakil ning manah //   

18 /o/ wus partélå wong muwakil pasrah / akon tuku ing sawiji – wiji lah / 

iku tan têntu kang sanadyå ngaèn nggênah / ghalib atas pamilihé wakil 

ning manah //   

19 /o/ adol tukuné kåyå miliké dhéwéné / ora wajib nutur ing muwakil 

anané / ikulah wêruhå ing pêrbédané / ing dalêm hukum saréat 

panggêrané //  

19 /o/ adol tukuné kåyå miliké dhéwéné / ora wajib nutur ing muwakil 

anané / ikulah wêruhå ing pêrbédané / ing dalêm hukum saréat 

panggêrané //  

Qālal ulamā u raḥimahumullāhu walā taṣiḥḥul wikālatu illā bi ījābin walā yushtaraṭulqabūlu lafẓan lākin yushtaraṭu ‘adamurraddi faqaṭun  

20 /o/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah ing yå rahmatan / lan ora sah 

wong pasrah linakonan / anging kêlawan ijab ning lisan / lan ora 

disaratakên ing panariman //  

20 /o/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah ing yå rahmatan / lan ora sah 

wong pasrah linakonan / anging kêlawan ijab ning lisan / lan ora 

disaratakên ing panariman //  

21 [kåcå V.84] /o/ wong kang diwakili kêlawan lisané / kabulé têtapi 

disaratakên tinêmuné / tan nulak bêlåkå saking wong kêpasrahané / 

cukup kêlawan mênêng panarimané //  

21 [kåcå V.84] /o/ wong kang diwakili kêlawan lisané / kabulé têtapi 

disaratakên tinêmuné / tan nulak bêlåkå saking wong kêpasrahané / 

cukup kêlawan mênêng panarimané //  

22 /o/ ora wênang wong wus têtêp dadi wakilan / nuli pasrah malih 

muwakil ing liyan / anging kêlawan ki muwakil kaidinan / kang dadi 

wakil kapindho linakonan // 

22 /o/ ora wênang wong wus têtêp dadi wakilan / nuli pasrah malih 

muwakil ing liyan / anging kêlawan ki muwakil kaidinan / kang dadi 

wakil kapindho linakonan // 

23 /o/ iku ånå paédahé luwih kabisané / dadi sabab hasil bênêr 

kalêksanané / ikulah sah pasrah malih ing liyané / wêruhå ingkang 

dadi sabab tinêmuné // 

23 /o/ iku ånå paédahé luwih kabisané / dadi sabab hasil bênêr 

kalêksanané / ikulah sah pasrah malih ing liyané / wêruhå ingkang dadi 

sabab tinêmuné // 

 

Tabel 12 Asiling Transliterasi såhå Suntingan Teks Ikrar (I) 

1 //●// Faslun filiqrāri ikilah pasalan / dalêm nyatakakên ikrar nutur 

hukuman / kêlawan hak halé mêdarati ing sarirané / dhèwèké dhéwé 

nutur ing liyané //  

1 //●// Faslun filiqrāri ikilah pasalan / dalêm nyatakakên ikrar nutur 

hukuman / kêlawan hak halé mêdarati ing sarirané / dhèwèké dhéwé 

nutur ing liyané //  

Walmuqarrubihī ḍarābāni ḥaqqullāhi ta’ālā wa ḥaqqul ādamiyyi faḥaqqullāhi yaṣiḥḥurrujū’u fīhi ‘anil iqrāri bihī wa ḥaqqul ādamiyyi lā yaṣiḥḥurrujū’u  

2 /o/ utawi wong ikrar kêlawan hak anané / iku rong wêrnå salah 

sawijiné / [kåcå V.85] iku hakkullah kåyå zinå pêngakuné / lan 

nginum sajêng doså gêdhé karoné //  

2 /o/ utawi wong ikrar kêlawan hak anané / iku rong wêrnå salah 

sawijiné / [kåcå V.85] iku hakkullah kåyå zinå pêngakuné / lan nginum 

sajêng doså gêdhé karoné //  

Lampiran 2. Transliterasi saha Suntingan Naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj 



191 

 

 Asiling transliterasi Asiling suntingan 

3 /o/ lan kapindho hak anak adam kinawêruhan / kåyå hadé qodhaf 

dalih zinå ing liyan / mångkå hakkullah iku sah rujuk ning lisan / ing 

jêroné saking ikrar zinå gorohan // 

3 /o/ lan kapindho hak anak adam kinawêruhan / kåyå hadé qodhaf dalih 

zinå ing liyan / mångkå hakkullah iku sah rujuk ning lisan / ing jêroné 

saking ikrar zinå gorohan // 

4 /o/ ugå sunat rujuk wong ikrar zinå nuli ngaku goroh ikrar kang ånå / 

ora zinå kang satêmêné ngenggonånå / ikulah goroh wênang 

dilakonånå // 

4 /o/ ugå sunat rujuk wong ikrar zinå nuli ngaku goroh ikrar kang ånå / 

ora zinå kang satêmêné ngenggonånå / ikulah goroh wênang 

dilakonånå // 

5 /o/ utawi hakul adami kinawêruhan / iku ora sah rujuk pangucapan / 

saking ikrar kang wus ingênggonan / ikulah kinawêruhan ning sarak 

panggêran //  

5 /o/ utawi hakul adami kinawêruhan / iku ora sah rujuk pangucapan / 

saking ikrar kang wus ingênggonan / ikulah kinawêruhan ning sarak 

panggêran //  

Wa taftaqirru ṣiḥḥatul iqrāri ilā tsalātsati sharāiṭalbulūghi wal’aqli wal ikhtiyāri wa in kāna bimālin u’tubira fīhi sharṭun rābi’un wa huwarrushdu wa idhā aqarra 

bimajhūlin ruji’a ilaihi fī bayānihī fayaṣiḥḥul istishnā u fil iqrāri idhā waṣalahu bihī 

6 [kåcå V.86] /o/ lan akarêp sahé ikrar kinawêruhan / maring têlu 

sêkèhé sarat panggêran / kang dhihin balig ora sah kênyataan / ikraré 

raré lan sanadyan kinawêruhan //  

6 [kåcå V.86] /o/ lan akarêp sahé ikrar kinawêruhan / maring têlu sêkèhé 

sarat panggêran / kang dhihin balig ora sah kênyataan / ikraré raré lan 

sanadyan kinawêruhan //  

7 /o/ raré murahiq pêrêk kabalighané / lan sanadyan kêlawan idiné 

waliné / lan kapindho akil sarat tinêmuné / mångkå ora sah ikraré 

wong édané //  

7 /o/ raré murahiq pêrêk kabalighané / lan sanadyan kêlawan idiné 

waliné / lan kapindho akil sarat tinêmuné / mångkå ora sah ikraré wong 

édané //  

8 /o/ lan wong ayan lan wong mêndêman / lan kaping têlu iktiyar milih 

ning kêbatinan / mångkå ora sah ikraré wong di ikrahan / lamun ånå 

ikrar wong iku kêlawan artan //  

8 /o/ lan wong ayan lan wong mêndêman / lan kaping têlu iktiyar milih 

ning kêbatinan / mångkå ora sah ikraré wong di ikrahan / lamun ånå 

ikrar wong iku kêlawan artan //  

9 /o/ mångkå winilang ing jêroné wicarané / kêlawan sarat papat lan 

yåikuné / rasid lan kêjåbå ikrar artå anané / iku ikrar talak lan dihar 

lan saupamané //  

9 /o/ mångkå winilang ing jêroné wicarané / kêlawan sarat papat lan 

yåikuné / rasid lan kêjåbå ikrar artå anané / iku ikrar talak lan dihar lan 

saupamané //  

10 /o/ karoné mångkå ora sinaratakên jujur / kêlawan rasid balik sah 

sapih tinutur / lan têtkålå ikrar wong iku majhul ngawur / mångkå 

rujuk maring liyå milahur //  

10 /o/ karoné mångkå ora sinaratakên jujur / kêlawan rasid balik sah sapih 

tinutur / lan têtkålå ikrar wong iku majhul ngawur / mångkå rujuk 

maring liyå milahur //  

11 /o/ ing dalêm partélané kinawêruhan / lan sah istisnak ing dalêm 

ikraran / [kåcå V.87] têtkålå têpung kêlawan iyå istisnaan / mångkå 

lamun wus pisah kasuwénan //  

11 /o/ ing dalêm partélané kinawêruhan / lan sah istisnak ing dalêm 

ikraran / [kåcå V.87] têtkålå têpung kêlawan iyå istisnaan / mångkå 

lamun wus pisah kasuwénan //  

12 /o/ mångkå ora paédah istisnak tinêmuné / lan iyå wong ikrar 

wicarané / ning tingkahé warasé lan lårå samané / iyå kawilang sah 

ikrar nyatané //  

12 /o/ mångkå ora paédah istisnak tinêmuné / lan iyå wong ikrar wicarané 

/ ning tingkahé warasé lan lårå samané / iyå kawilang sah ikrar nyatané 

//  
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Tabel 13 Asiling Transliterasi såhå Suntingan Teks Ariyah (A) 

1 //●// faslun fil ‘āriyati ikilah pasalan / ning nyatakakên wong 

nyênyilih ing sawijinan / yåiku amênêngakên ngalap mumpangatan / 

sartå langgêng ngaèn karånå pajanjiyan //  

1 //●// faslun fil ‘āriyati ikilah pasalan / ning nyatakakên wong nyênyilih 

ing sawijinan / yåiku amênêngakên ngalap mumpangatan / sartå 

langgêng ngaèn karånå pajanjiyan //  

2 /o/ angulihakên maring kang duwé têmahané / karånå mêksih ngaèn 

mung kamumpangatané / kang diambil kasilih tinêmu wicarané / 

ikilah kalam ngulåmå dipaham rêtiné //  

2 /o/ angulihakên maring kang duwé têmahané / karånå mêksih ngaèn 

mung kamumpangatané / kang diambil kasilih tinêmu wicarané / ikilah 

kalam ngulåmå dipaham rêtiné //  

Wa kullu mā amkanalistifā’u bihī mubāḥaan ma’a baqāi ‘ainihī jāzat i’āratuhu idhā kānat manāfi’uhu aātsāran wa tajūzul’āriatu muṭlaqan wa muwaqqatan  

3 /o/ lan sabên barang kang kongang mumpangat ingambilan / kêlawan 

sêbab wênang ning sarak panggêran / sartå mêksih langgêng ngaèn 

kinawêruhan / iku wênang nyênyilihakên ing wong liyan // 

3 /o/ lan sabên barang kang kongang mumpangat ingambilan / kêlawan 

sêbab wênang ning sarak panggêran / sartå mêksih langgêng ngaèn 

kinawêruhan / iku wênang nyênyilihakên ing wong liyan // 

4 [kåcå V.88] /o/ têtkålå ånå mumpangat kaasarané / kêjåbå båså 

mumpangat wênang wicarané / iku kang haram gêgamêlan ora sah 

nyatané / nyilihakên ingkang haram bêrayan dosané //  

4 [kåcå V.88] /o/ têtkålå ånå mumpangat kaasarané / kêjåbå båså 

mumpangat wênang wicarané / iku kang haram gêgamêlan ora sah 

nyatané / nyilihakên ingkang haram bêrayan dosané //  

5 /o/ lan kêjåbå kêlawan båså langgêng ngaèn kênyataan / iku 

nyilihakên ngaèn karusakan / kåyå nyilihakên lilin damar kasumêdan 

/ mångkå ingkang iku ora sah rusak kênyataan //   

5 /o/ lan kêjåbå kêlawan båså langgêng ngaèn kênyataan / iku nyilihakên 

ngaèn karusakan / kåyå nyilihakên lilin damar kasumêdan / mångkå 

ingkang iku ora sah rusak kênyataan //   

6 /o/ tinêmu halal nyilihakên wêdhus milahur / diambil pohané njaluk 

ridå tinutur / lan wiwitan njaluk ridanè kasingkur / diambil 

wowohané rida wus mashur //  

6 /o/ tinêmu halal nyilihakên wêdhus milahur / diambil pohané njaluk 

ridå tinutur / lan wiwitan njaluk ridanè kasingkur / diambil wowohané 

rida wus mashur //  

7 /o/ iku sah sabab wus ånå kapartélanan / ngaèné wêdhus sah nyilih 

kinawêruhan / mêksih ngaèné pohané ingambilan / nêjå njaluk 

ngaèné pohané ijaban //  

7 /o/ iku sah sabab wus ånå kapartélanan / ngaèné wêdhus sah nyilih 

kinawêruhan / mêksih ngaèné pohané ingambilan / nêjå njaluk ngaèné 

pohané ijaban //  

8 /o/ lan wênang kang nyilih tinêmu wicarané / mutlak ora nånå koyid 

mangsané / lan wêktu ujar wêwangênané / kåyå wong nyilih dodot 

anané /  

8 /o/ lan wênang kang nyilih tinêmu wicarané / mutlak ora nånå koyid 

mangsané / lan wêktu ujar wêwangênané / kåyå wong nyilih dodot 

anané /  

9 /o/ sêwulan atåwå rong wulan kawangênan / ikulah waridé sarak 

kinawêruhan / [kåcå V.89] kawilang haram ẓoné ning ati awur – 

awuran / tan nêjå maring hukum sarak anutan //  

9 /o/ sêwulan atåwå rong wulan kawangênan / ikulah waridé sarak 

kinawêruhan / [kåcå V.89] kawilang haram ẓoné ning ati awur – 

awuran / tan nêjå maring hukum sarak anutan //  

10 /o/ nyåtå haram barang åpå laku ngawur / têksir bodho tan ngambil 

sarak pitutur / iku mukalap wajib ati nêjå jujur / ikilah kalam 

10 /o/ nyåtå haram barang åpå laku ngawur / têksir bodho tan ngambil 

sarak pitutur / iku mukalap wajib ati nêjå jujur / ikilah kalam ngulåmå 
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ngulåmå matni sarak bêcampur //  matni sarak bêcampur //  

Wa  hiya ayil ‘āriyatu idhā talifat bisti’mālin ghairi ma’dhūnin fīhi maḍmūnatun ‘alalmusta’īri bi qīmatihā yauma talafihā lā biqīmati yaumi qabḍihā walā bi 

aqṣalqiyami fa in talifat bisti’mālin ma’dhūnin fīhi ka I’ārati tsaubin lilubsihī fansaḥaqa wanmaḥaqa bil isti’māli falā ḍamāna  

11 /o/ lan iyå wong kang nyênyilih kinawêruhan / têtkålå ilang sabab 

dingamal kêsalahan / ora diidini ing jêroné iku katêmpuhan / atas 

wong kang nyênyilih kêlawan rêrêgan //  

11 /o/ lan iyå wong kang nyênyilih kinawêruhan / têtkålå ilang sabab 

dingamal kêsalahan / ora diidini ing jêroné iku katêmpuhan / atas wong 

kang nyênyilih kêlawan rêrêgan //  

12 /o/ båndhå kang disilih dinané ilangané / ora katêmpuhan kêlawan 

rêrêgané / dinané nalikå nanggapi silihané / lan ora nêmpuhi tinêmu 

anané //  

12 /o/ båndhå kang disilih dinané ilangané / ora katêmpuhan kêlawan 

rêrêgané / dinané nalikå nanggapi silihané / lan ora nêmpuhi tinêmu 

anané //  

13 [kåcå V.90] /o/ kêlawan luwih akèhé rêrêgå kinawêruhan / mångkå 

lamun ilang barang silihan / sabab diamal idinan kênyataan / ing 

jêroné kåyå nyilih dodot ingênggonan //  

13 [kåcå V.90] /o/ kêlawan luwih akèhé rêrêgå kinawêruhan / mångkå 

lamun ilang barang silihan / sabab diamal idinan kênyataan / ing jêroné 

kåyå nyilih dodot ingênggonan //  

14 /o/ mångkå lungsêd ånå amoh sêkadaré / sabab tilasé diênggo tan 

taksiré / mångkå ora katêmpuhan hukum sabênêré / ugå hasil dadi 

ngamal janji ganjaré //  

14 /o/ mångkå lungsêd ånå amoh sêkadaré / sabab tilasé diênggo tan 

taksiré / mångkå ora katêmpuhan hukum sabênêré / ugå hasil dadi 

ngamal janji ganjaré //  

15 /o/ wong nyilihi iku nêjå gawé kabêcikan / ngarêp – arêp ing akérat 

gêdhé ganjaran / ikulah maksudé wong ridå kasilihan / nêjå sidkah 

mumpangaté ing wong liyan //  

15 /o/ wong nyilihi iku nêjå gawé kabêcikan / ngarêp – arêp ing akérat 

gêdhé ganjaran / ikulah maksudé wong ridå kasilihan / nêjå 

sid<ê>kah
11 mumpangaté ing wong liyan //  

16 /o/ hasil ugå wong ati karånå akérat / amrih ganjaran iku donyané 

mumpangat / artå lan mulyå donyå halal dihajat / iku wong nêjå ing 

Allah anut saréat // 

16 /o/ hasil ugå wong ati karånå akérat / amrih ganjaran iku donyané 

mumpangat / artå lan mulyå donyå halal dihajat / iku wong nêjå ing 

Allah anut saréat // 

17 /o/ utawi rukuné wong kang nyilih wilangan / iku papat wong kang 

nyênyilih kinawêruhan / lan wong kang disilihi båndhå sinilihan / 

ijab salah sijiné kacukupan //  

17 /o/ utawi rukuné wong kang nyilih wilangan / iku papat wong kang 

nyênyilih kinawêruhan / lan wong kang disilihi båndhå sinilihan / ijab 

salah sijiné kacukupan //  

18 /o/ lan disaratakên sahé kêlakuhané / wong kang nyilih lan wong 

kang disilihi anané/ [kåcå V.91] iku kåyå saraté wong utang 

hukumané / kêlawan iktiyar lan sah tabaru’ané //  

18 /o/ lan disaratakên sahé kêlakuhané / wong kang nyilih lan wong kang 

disilihi anané/ [kåcå V.91] iku kåyå saraté wong utang hukumané / 

kêlawan iktiyar lan sah tabaru’ané //  

19 /o/ mångkå ora sah nyilihi wong diikrahan / lan raré lan wong édan 

kinawêruhan / lan kawulå mukatib tan kaidinan / saking Gustiné lan 

wong mahjur sapihan //  

19 /o/ mångkå ora sah nyilihi wong diikrahan / lan raré lan wong édan 

kinawêruhan / lan kawulå mukatib tan kaidinan / saking Gustiné lan 

wong mahjur sapihan //  

Qālal’ulamā u raḥimahumullāhu wa hiya ayil’āriyatu mustaḥabbatun wa qad tajiba ka i’āratitstsaubi lidaf’i  ḥarrin au baradin min ajnabiyyin wa qad taḥrumu ka 

I’āratilammati min ajnabiyyin wa qad tukrahu ka I’āratil’abdilmuslimi min jumlatil kāfirīna  
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20  /o/ ngêndikå ngulåmå kang paring Alllah ing yå rahmatan / lan yåiku 

wong kang nyênyilihi kinawêruhan / iku disunatakên ning sarak 

hukuman / lan têrkadhang wajib tulung kamêdaratan //  

20  /o/ ngêndikå ngulåmå kang paring Alllah ing yå rahmatan / lan yåiku 

wong kang nyênyilihi kinawêruhan / iku disunatakên ning sarak 

hukuman / lan têrkadhang wajib tulung kamêdaratan //  

21 /o/ kåyå wong nyênyilihi dodot tinêmuné / karånå nulak panas tuwin 

adhem larané / saking wong wênèhé tulung kabêcikané / lan 

têrkadhang haram kåyå nyilihi mahané //    

21 /o/ kåyå wong nyênyilihi dodot tinêmuné / karånå nulak panas tuwin 

adhem larané / saking wong wênèhé tulung kabêcikané / lan 

têrkadhang haram kåyå nyilihi mahané //    

22 [kåcå V.92] /o/ ing amat saking wong lanang liyan / kang tinêmu 

nulungi ing kamaksiyatan / lan têrkadhang makruh ning sarak 

hukuman / kåyå nyilihi kawulå Islam kênyataan //  

22 [kåcå V.92] /o/ ing amat saking wong lanang liyan / kang tinêmu 

nulungi ing kamaksiyatan / lan têrkadhang makruh ning sarak hukuman 

/ kåyå nyilihi kawulå Islam kênyataan //  

23 /o/ saking golongané wong kapir tinêmuné / kang ora kêdahir nulungi 

kamaksiyatané / dadi haram lamun nulungi maksiyat lakuné / iku 

arêp paham ning saréat panggêrané //  

23 /o/ saking golongané wong kapir tinêmuné / kang ora kêdahir nulungi 

kamaksiyatané / dadi haram lamun nulungi maksiyat lakuné / iku arêp 

paham ning saréat panggêrané //  

 

Tabel 14 Asiling Transliterasi såhå Suntingan Teks Ghasab (Gh) 

1 //●// Faṣlun filghaṣbi ikilah pasalan / dalêm nyatakakên wong anjarah 

ing liyan / marintah ingkang dudu miliké tan kaidinan / iku haram 

ning hukum sarak panggêran //  

1 //●// Faṣlun filghaṣbi ikilah pasalan / dalêm nyatakakên wong anjarah 

ing liyan / marintah ingkang dudu miliké tan kaidinan / iku haram ning 

hukum sarak panggêran //  

Qālal’ulamā u raḥimahumullāhu wa man ghasaba mālan li aḥadin lazimahu raduuhu wa arshu naqṣihī wa ujratu mitslihī fa in talifa ḍaminahu bi mitslihī in kāna 

lahu mitslun au biqīmatihi in lam yakun lahu mitslun aktsara mā kāna min yaumilghasbi ilā yaumittalafi  

2 /o/ ngêndikå ngulåmå kang paring Alllah ing yå rahmatan / lan såpå 

wongé gasab jarah panêjan / [kåcå V.93] ing artå kaduwé wong 

sawijinan / mångkå wajib wong gasab nuliyan //  

2 /o/ ngêndikå ngulåmå kang paring Alllah ing yå rahmatan / lan såpå 

wongé gasab jarah panêjan / [kåcå V.93] ing artå kaduwé wong 

sawijinan / mångkå wajib wong gasab nuliyan //  

3 /o/ mbalèkakên artå maring wong kang duwé mauné / lan nambêli ing 

kurangé båndhå rêgané / wong kang gasab ing dodot upamané / kang 

diênggo lungsêd tinêmuné //  

3 /o/ mbalèkakên artå maring wong kang duwé mauné / lan nambêli ing 

kurangé båndhå rêgané / wong kang gasab ing dodot upamané / kang 

diênggo lungsêd tinêmuné //  

4 /o/ lan wajib awèh ujar misilan / lamun nggoné mbalèkakên kêlawan 

opahan / mångkå lamun ilang artané ghasaban / mångkå katêmpuhan 

wajib nuliyan // 

4 /o/ lan wajib awèh ujar misilan / lamun nggoné mbalèkakên kêlawan 

opahan / mångkå lamun ilang artané ghasaban / mångkå katêmpuhan 

wajib nuliyan // 

5 /o/ wong kang gasab kêlawan sêmayané lamun ånå duwèni misil 

padhané / atåwå kêlawan såmå rêrêgané / lamun ora nånå duwèni 

misliné //  

5 /o/ wong kang gasab kêlawan sêmayané lamun ånå duwèni misil 

padhané / atåwå kêlawan såmå rêrêgané / lamun ora nånå duwèni 

misliné //  

6 /o/ luwih akèh barang kang ånå kinawêruhan / saking dinané gasab 6 /o/ luwih akèh barang kang ånå kinawêruhan / saking dinané gasab 
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ingitungan / tumêkå dinané ilangé kapariksanan / iku wicårå gasab 

ning sarak hukuman //  

ingitungan / tumêkå dinané ilangé kapariksanan / iku wicårå gasab ning 

sarak hukuman //  

Wa lau ghaṣaba naḥwa naqdin au burrin wakhalaṭahu bimālihī wa lam yatamayyaz falahu ifrāzu qadrilmaghṣūbi wayaḥillu lahuttaṣarrufu filbāqī  

7 [kåcå V.94] /o/ lan lamun gasab wong iku tinêmuné / upamané nakad 

tuwin gandum anané / lan angêmorakên ing halal artané / lan tan biså 

mbédakakên såmå rupané //  

7 [kåcå V.94] /o/ lan lamun gasab wong iku tinêmuné / upamané nakad 

tuwin gandum anané / lan angêmorakên ing halal artané / lan tan biså 

mbédakakên såmå rupané //  

8 /o/ mångkå wênang wong iku misah linakonan / kadaré artå gasab 

kinawêruhan / lan halal kaduwé wong iku ingukuman / marintahakên 

artå sêkariné kawênangan // 

8 /o/ mångkå wênang wong iku misah linakonan / kadaré artå gasab 

kinawêruhan / lan halal kaduwé wong iku ingukuman / marintahakên 

artå sêkariné kawênangan // 

9 /o/ iku muktamad Imam Nawawi pitwané / lan liyané akèh 

muwapakati ngulamané / artå kang haram diparintahakên tinêmuné / 

iki ånå malih ngulåmå pituturané //  

9 /o/ iku muktamad Imam Nawawi pitwané / lan liyané akèh muwapakati 

ngulamané / artå kang haram diparintahakên tinêmuné / iki ånå malih 

ngulåmå pituturané //  

lawikhtalaṭa māluhulḥalālu biḥarāmin wa lam yatamayyaz faṣṣala qadralḥarāmi fayuṣarrifuhu fīmā yajibu ṣarfuhu wa mā baqiya lahu yataṣarrufu liḍḍarūrati  

10 /o/ lan lamun amor artané wong ikuné / halal kêlawan artå haram 

bêcampurané / lan ora nånå bédané mångkå dêdalané / kapisahakên 

ing kadaré haram nyatané //  

10 /o/ lan lamun amor artané wong ikuné / halal kêlawan artå haram 

bêcampurané / lan ora nånå bédané mångkå dêdalané / kapisahakên ing 

kadaré haram nyatané //  

11 /o/ mångkå marintahnå wong iku kêwajiban / ing barang kang wajib 

marintah kabênêran / [kåcå V.95] lan kang kari kaduwé wong ikunan 

/ halal marintahakên karånå daruratan //  

11 /o/ mångkå marintahnå wong iku kêwajiban / ing barang kang wajib 

marintah kabênêran / [kåcå V.95] lan kang kari kaduwé wong ikunan / 

halal marintahakên karånå daruratan //  

Qālal’ulamā u raḥimahumullāhu mas alamatun maghṣūbun muḥaqqaqun juhila mālikuhu hal huwa ḥarāmun maḥḍun au shubhatun wa hal yaḥilluttaṣarrafu fīhi kal 

luqṭati  au ghairihā ajāba lā yaḥilluttaṣarrufu fīhi mā dāma mālikuhu marjuwwalwujūdi bal yūḍa’u ‘inda qāḍin amīnin in wujida wa illā fa’ālimin kadhālika fa in 

ayisa min ma’rifati mālikihī ṣāra min jumlati amwāli baitil māli kamā fī sharḥilmuhadhdhabi  

12 /o/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah ing yå rahmatan / masalah 

artå kang digasab têmênan / ora wêruh wong iku ing artå kênyataan / 

kang duwé båndhå anåtå ning hukuman //  

12 /o/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah ing yå rahmatan / masalah artå 

kang digasab têmênan / ora wêruh wong iku ing artå kênyataan / kang 

duwé båndhå anåtå ning hukuman //  

13 /o/ yåiku haram sawêkcané artané / atåwå subhat lan anåtå tinêmuné / 

halal marintahakên ing jêroné anané / kåyå marintahakên artå 

têtêmon nyatané //  

13 /o/ yåiku haram sawêkcané artané / atåwå subhat lan anåtå tinêmuné / 

halal marintahakên ing jêroné anané / kåyå marintahakên artå têtêmon 

nyatané //  

14 [kåcå V.96] /o/ atåwå liyané iku mångkå jawaban / pitwané Sèh Ibnu 

Hajar kapartélanan / yåiku ora halal marintah katêmahan / ing jêroné 

artå sêlanggêngé kinawêruhan //  

14 [kåcå V.96] /o/ atåwå liyané iku mångkå jawaban / pitwané Sèh Ibnu 

Hajar kapartélanan / yåiku ora halal marintah katêmahan / ing jêroné 

artå sêlanggêngé kinawêruhan //  

15 /o/ kang duwé artå mêksih diarêp anané / balik ingêtêrakên ning 15 /o/ kang duwé artå mêksih diarêp anané / balik ingêtêrakên ning 
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ngarsané panguluné / kang kaparcayaan bênêr pêmêrintahané / lamun 

nêmu ånå pêngulu kaparcayaané //  

ngarsané panguluné / kang kaparcayaan bênêr pêmêrintahané / lamun 

nêmu ånå pêngulu kaparcayaané //  

16 /o/ lan lamun ora nêmu mångkå ingêtêrnå / maring wong alim 

mêngkono adil ånå kapêrcayaan ing artå bênêr marintahnå / ikulah 

wicarané sarak ngistoknå //  

16 /o/ lan lamun ora nêmu mångkå ingêtêrnå / maring wong alim 

mêngkono adil ånå kapêrcayaan ing artå bênêr marintahnå / ikulah 

wicarané sarak ng{è}stoknå
1 //  

17 /o/ mångkå lamun wus putus kinawêruhan / tan kênå diarêp anané 

ingêntènan / saking ngawêruhi kang duwé artå têmênan / mångkå 

dadi hukumé ning sarak panggêran //  

17 /o/ mångkå lamun wus putus kinawêruhan / tan kênå diarêp anané 

ingêntènan / saking ngawêruhi kang duwé artå têmênan / mångkå dadi 

hukumé ning sarak panggêran //  

18 /o/ sêtêngah saking jumlahé artå baitul mal / kåyå kang ånå partélané 

wus kawêdal / ing dalêm sarah kitab muhadab kawical / karangané 

Imam Nawawi sah dingamal //   

18 /o/ sêtêngah saking jumlahé artå baitul mal / kåyå kang ånå partélané 

wus kawêdal / ing dalêm sarah kitab muhadab kawical / karangané 

Imam Nawawi sah dingamal //   

19 /o/ ikulah wong mukmin pakir miskin kanggonan / panduman artå 

baitulmal cêcosan / [kåcå V.97] iku rahmat nêmu hukum sarak 

kajêmbaran / kaduwé mukmin adil gêdhé kabêjan //  

19 /o/ ikulah wong mukmin pakir miskin kanggonan / panduman artå 

baitulmal cêcosan / [kåcå V.97] iku rahmat nêmu hukum sarak 

kajêmbaran / kaduwé mukmin adil gêdhé kabêjan //  

Qālal’ulamā u raḥimahumullāhu wa lau ‘ammat ḥurmatul arḍi jāza an yasta’mila mā tamassu ḥajatuhu dūna mā zāda hādha in tuwaqqi’a dhālika ma’rifata 

arbābihī wa illā ṣāra libaitil māli fa ya’khudhu minhu dhālika biqadri mā yastaḥiqquhu fīhi  

20 /o/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah ing yå rahmatan / lan lamun 

wråtå haram bumi panggonan / mångkå wênang yèn ngêlakokakên 

tanduran / lan ngomahi barang kang ingênggonan //  

20 /o/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah ing yå rahmatan / lan lamun 

wråtå haram bumi panggonan / mångkå wênang yèn ngêlakokakên 

tanduran / lan ngomahi barang kang ingênggonan //  

21 /o/ kajaté wong iku nulungi kawajibané / tan wênang ing luwih nêjå 

kasugihané / iku wicårå waḍa’é lamun anané / kênå diarêp tumibané 

mêngkononé //  

21 /o/ kajaté wong iku nulungi kawajibané / tan wênang ing luwih nêjå 

kasugihané / iku wicårå waḍa’é lamun anané / kênå diarêp tumibané 

mêngkononé //  

22 /o/ kinawêruhan kang duwé milik bumi jujur / lan lamun ora mångkå 

dadi baitul mal mashur / bumi iku kawilang siyå hukum tinutur / 

mångkå ngambilå wong iku saking bumi jujur //  

22 /o/ kinawêruhan kang duwé milik bumi jujur / lan lamun ora mångkå 

dadi baitul mal mashur / bumi iku kawilang siyå hukum tinutur / 

mångkå ngambilå wong iku saking bumi jujur //  

23 [kåcå V.98] /o/ mêngkono iku kêlawan sêkadar tinêmuné / barang 

kang hak nduwèni pandumané / milik njêroné bumi halal 

pêngambilané / nyåtå ånå bumi halal kajêmbarané //  

23 [kåcå V.98] /o/ mêngkono iku kêlawan sêkadar tinêmuné / barang kang 

hak nduwèni pandumané / milik njêroné bumi halal pêngambilané / 

nyåtå ånå bumi halal kajêmbarané // 

24 /o/ kawilang gasab wong ngambil artå mumpangat / ing wong liyané 

panêmbungé tan hajat / iku haram tan wêruh ridané måhå lêpat / 

têtapi wêruhå ing panggêrané saréat //  

24 /o/ kawilang gasab wong ngambil artå mumpangat / ing wong liyané 

panêmbungé tan hajat / iku haram tan wêruh ridané måhå lêpat / têtapi 

wêruhå ing panggêrané saréat //  

25 /o/ tinêmu halal ngambil artå ing liyan / kêlawan ẓané ridå ning 25 /o/ tinêmu halal ngambil artå ing liyan / kêlawan ẓané ridå ning 
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kêbatinan / iku wêruhå dadi sabab kajêmbaran / ikilah kalam 

ngulåmå arêp rinêtènan //  

kêbatinan / iku wêruhå dadi sabab kajêmbaran / ikilah kalam ngulåmå 

arêp rinêtènan //  

Yajūzu lil insāni an ya’khudha min māli ghairihī mā yaẓunnu riḍā an bihī min darāhima au ghairihāwa yakhtalifu dhālika bikhtilāfinnāsi  

26 /o/ wênang kaduwé manuså halal ingukuman / yèn ngambilå wong 

iku saking artå liyan / barang kang nyånå wong iku ing karidaan / 

pêngambilé sêtêngah saking sêkèh dirhaman //  

26 /o/ wênang kaduwé manuså halal ingukuman / yèn ngambilå wong iku 

saking artå liyan / barang kang nyånå wong iku ing karidaan / 

pêngambilé sêtêngah saking sêkèh dirhaman //  

27 /o/ atåwå liyané sabab ngêẓonakên anané / ning atiné ridå kang duwé 

milih ẓoné / [kåcå V.99] wong kang ngambil ditilik adat tinêmuné / 

lan bédå – bédå mêngkono iku wicarané //  

27 /o/ atåwå liyané sabab ngêẓonakên anané / ning atiné ridå kang duwé 

milih ẓoné / [kåcå V.99] wong kang ngambil ditilik adat tinêmuné / lan 

bédå – bédå mêngkono iku wicarané //  

28 /o/ sabab béda – bédané manuså têtakonan / lomané lan kumêdé ånå 

kinawêruhan / ikulah arêp bênêr ngamalakên pênyanan / ijtihad 

kêlawan dalil sarak panggêran //  

28 /o/ sabab béda – bédané manuså têtakonan / lomané lan kumêdé ånå 

kinawêruhan / ikulah arêp bênêr ngamalakên pênyanan / ijtihad 

kêlawan dalil sarak panggêran //  

29 /o/ tanbihun wong kang duwé pênyanan ning atiné pêngambilé artå 

ing miliké wong liyané / nyånå halal lan haram ånå bédané / 

mungguh wong kang crobo kurang wêdiné //  

29 /o/ tanbihun wong kang duwé pênyanan ning atiné pêngambilé artå ing 

miliké wong liyané / nyånå halal lan haram ånå bédané / mungguh 

wong kang crobo kurang wêdiné //  

30 /o/ atiné ing Allah iku dadi kêpårå / kloncok maring haram halalé 

ngirå / mungguh mukmin kang wêdi ing Allah wicårå / kêpårå apik 

iku gawéå sawêtårå // 

30 /o/ atiné ing Allah iku dadi kêpårå / kloncok maring haram halalé ngirå 

/ mungguh mukmin kang wêdi ing Allah wicårå / kêpårå apik iku 

gawéå sawêtårå // 

31 /o/ kang luwih sayugiyå arêp kinawêruhan / dimuwapakatakên ing 

mukmin kangadilan / kang pådhå ngawêruhi ing sarak panggêran / 

kêlawan ijtihadé wong kang bênêr panêjan //  

31 /o/ kang luwih say{o}g(i)yå
2 arêp kinawêruhan / dimuwapakatakên ing 

mukmin kangadilan / kang pådhå ngawêruhi ing sarak panggêran / 

kêlawan ijtihadé wong kang bênêr panêjan //  

32 /o/ åjå anut ing hawané tinggal saréat / lamun mamang ning atiné 

mångkå haram dihajat / ngambil artané wong liyané kahimat / nyånå 

ridå tan duwé ati ijtihad //  

32 /o/ åjå anut ing hawané tinggal saréat / lamun mamang ning atiné 

mångkå haram dihajat / ngambil artané wong liyané kahimat / nyånå 

ridå tan duwé ati ijtihad //  

33 [kåcå V.100] /o/ ikulah sukur ing Allah kamurahan / anané sarak 

wênang ngambil artå liyan / ngamal kêlawan ẓané ridå kinawêruhan / 

ikilah kalam ngulåmå ånå kapartélanan //  

33 [kåcå V.100] /o/ ikulah sukur ing Allah kamurahan / anané sarak 

wênang ngambil artå liyan / ngamal kêlawan ẓané ridå kinawêruhan / 

ikilah kalam ngulåmå ånå kapartélanan //  

Li annahum idhā jawwazū lahul akhdha majānan ma’a ‘ilmirriḍā I au ẓannihī falā an yujawwizū lahul akhdha ‘inda badalihī lishai in au lā li annal madāra laisa 

‘alā ‘iwaḍin wa lā ‘adamihī bal ‘alā ẓannirriḍā I faḥaitsu wujida ‘amalun bihī wa ḥīnaidhin lā yakūnu akhdhuhu min bābilbai’I lita’adhdhurihī   

34 /o/ karånå satuhuné ngulåmå iku sêkabèhan / têtkålå mênangakên 

kabèh iku ing pênyanan / kaduwé wong ngambil artå baé baénan / tan 

kêlawan liron sartå kinawêruhan // 

34 /o/ karånå satuhuné ngulåmå iku sêkabèhan / têtkålå mênangakên 

kabèh iku ing pênyanan / kaduwé wong ngambil artå baé baénan / tan 

kêlawan liron sartå kinawêruhan // 
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35 /o/ ridå kang duwé tuwin ẓone atiné / mångkå karånå yèn 

mênêngakên sêkabèhané / ngulåmå ing wênangé wong ngambil 

artané / wong liyå nalikå ånå gêgêntiné //  

35 /o/ ridå kang duwé tuwin ẓone atiné / mångkå karånå yèn mênêngakên 

sêkabèhané / ngulåmå ing wênangé wong ngambil artané / wong liyå 

nalikå ånå gêgêntiné //  

36 /o/ karånå sawiji – wiji ånå lirunan / iku aula luwih halal kapartélanan 

/ [kåcå VI.101] wênangé kang diambil ridå kênyataan / sabab wus 

ånå liruné kasênêngan //  

36 /o/ karånå sawiji – wiji ånå lirunan / iku aula luwih halal kapartélanan / 

[kåcå VI.101] wênangé kang diambil ridå kênyataan / sabab wus ånå 

liruné kasênêngan //  

37 /o/ karånå midêr – midêré wicårå / iku ora nånå atas liron kinirå / lan 

ora nånå adamé liron ukårå / balik iku atas bab ẓon kêtårå // 

37 /o/ karånå midêr – midêré wicårå / iku ora nånå atas liron kinirå / lan 

ora nånå adamé liron ukårå / balik iku atas bab ẓon kêtårå // 

38 /o/ ngamalakên kêlawan nyånå ridané ngadat / ugå anut kêlawan 

ngèlmu saréat / mångkå sêkirå tinêmu ngamal dihajat / kêlawan 

ẓonnirrida lan nalikå kahimat //  

38 /o/ ngamalakên kêlawan nyånå ridané ngadat / ugå anut kêlawan 

ngèlmu saréat / mångkå sêkirå tinêmu ngamal dihajat / kêlawan 

ẓonnirrida lan nalikå kahimat //  

39 /o/ iku tan nånå pêngambilé kinawêruhan / artå iku wênang halal 

ingukuman / saking bab bai’ adol tukunan / karånå udur tan tinêmu 

bai’ kabênêran //  

39 /o/ iku tan nånå pêngambilé kinawêruhan / artå iku wênang halal 

ingukuman / saking bab bai’ adol tukunan / karånå udur tan tinêmu bai’ 

kabênêran //  

40 /o/ balik saking bab ẓon ridané / ikulah arêp wêruh ing sarak 

ngèlmuné / kang dadi sabab wênang halal pêmangané / amurih 

sêlamêt ora haram hukumané //  

40 /o/ balik saking bab ẓon ridané / ikulah arêp wêruh ing sarak ngèlmuné 

/ kang dadi sabab wênang halal pêmangané / amurih sêlamêt ora haram 

hukumané //  

41 /o/ nêjå bênêr ngèlmu saréat kang dingamal / kawilang mêksih anut 

ing saréat asal / iku laku saking saréat tan nyêbal / tulung Allah 

bêrkat nabi tan katinggal //  

41 /o/ nêjå bênêr ngèlmu saréat kang dingamal / kawilang mêksih anut ing 

saréat asal / iku laku saking saréat tan nyêbal / tulung Allah bêrkat nabi 

tan katinggal //  

42 [kåcå VI.102] /o/ ora bicårå ing wong wus wêruh haram / pancèné 

nasar ghalibé wong ngawam / tan nêjå ngamal ilmu sarak agama 

Islam / tan wêdi ing nêråkå ginawé ngêram êram //  

42 [kåcå VI.102] /o/ ora bicårå ing wong wus wêruh haram / pancèné 

nasar ghalibé wong ngawam / tan nêjå ngamal ilmu sarak agama Islam 

/ tan wêdi ing nêråkå ginawé ngêram êram //  

43 /o/ wêruhå hukumé wêdhus ingêmpanan / kêlawan gasab iku halal 

pinangan / dagingé wêdhus hukumé kinawêruhan / ikilah kalam 

ngulåmå kang rinêtènan //  

43 /o/ wêruhå hukumé wêdhus ingêmpanan / kêlawan gasab iku halal 

pinangan / dagingé wêdhus hukumé kinawêruhan / ikilah kalam 

ngulåmå kang rinêtènan //  

Wa lau ghudiyat shātun biḥarāmin muddatan ṭawīlatan lam taḥrum kamā qālahulghazāliyyu wabnu ‘abdissalāmi idh huwa ḥalālun fī dhātihī  

44 /o/ lan lamun diêmpani wêdhus kéwan / kêlawan haram kongsi 

mångså lawasan / mångkå ora haram dagingé pinangan / kåyå kang 

wus ngêndikå kinawêruhan //  

44 /o/ lan lamun diêmpani wêdhus kéwan / kêlawan haram kongsi mångså 

lawasan / mångkå ora haram dagingé pinangan / kåyå kang wus 

ngêndikå kinawêruhan //  

45 /o/ Imam Ghazali lan sèh sartané / Ibnu Abdissalam bênêr 

pangandikané / karånå iyå wêdhus iku halal nyatané / ing dalêm 

45 /o/ Imam Ghazali lan sèh sartané / Ibnu Abdissalam bênêr 

pangandikané / karånå iyå wêdhus iku halal nyatané / ing dalêm dhaté 
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dhaté kéwan hukumané //   kéwan hukumané //   

46 /o/ ånå déné kang haram iku kinawêruhan / yåiku karånå haké liyané 

ingukuman / [kåcå VI.103] kaduwé wong gasab dadi kapotangan / 

pênyauré karånå gasab kawajiban //  

46 /o/ ånå déné kang haram iku kinawêruhan / yåiku karånå haké liyané 

ingukuman / [kåcå VI.103] kaduwé wong gasab dadi kapotangan / 

pênyauré karånå gasab kawajiban //  

47 /o/ ikulah ringan hukum sarak kapaham / kaduwé kêlakuané wong 

ngawam / pådhå nyitåhå sakuwasané tinggal haram / amrih hasil ning 

akérat nikmat dawam //  

47 /o/ ikulah ringan hukum sarak kapaham / kaduwé kêlakuané wong 

ngawam / pådhå nyitåhå sakuwasané tinggal haram / amrih hasil ning 

akérat nikmat dawam //  

48 /o/ tanbihun lamun wong gasab nyolong jaran/ tuwin prau lan 

saupamané kinawêruhan / dimomoti asring ginawé dêdagangan / 

mångkå bathiné iku halal kamilikan //  

48 /o/ tanbihun lamun wong gasab nyolong jaran/ tuwin prau lan 

saupamané kinawêruhan / dimomoti asring ginawé dêdagangan / 

mångkå bathiné iku halal kamilikan //  

49 /o/ sabab pawitané artané dhéwé wênang / doså pênggawéné sabab 

gasab kawilang / jaran lan prau haram ginawé dagang / têtapi iku 

halal pawitané uwang //  

49 /o/ sabab pawitané artané dhéwé wênang / doså pênggawéné sabab 

gasab kawilang / jaran lan prau haram ginawé dagang / têtapi iku halal 

pawitané uwang //  

50 /o/ têtêp wajib séwané jaran prauné / donyå têkå akérat dadi 

kapotangané / ugå wajib têmuli bayar ning donyané / iku wong gasab 

jaran ginawé dagangané //  

50 /o/ têtêp wajib séwané jaran prauné / donyå têkå akérat dadi 

kapotangané / ugå wajib têmuli bayar ning donyané / iku wong gasab 

jaran ginawé dagangané //  

51 /o/ lamun jaran lan prau kinawêruhan / diséwakakên ing liyan tåmpå 

bayaran / mångkå iku haram ngaèné artå gasaban / mêtu saking jaran 

lan prau kênyataan //  

51 /o/ lamun jaran lan prau kinawêruhan / diséwakakên ing liyan tåmpå 

bayaran / mångkå iku haram ngaèné artå gasaban / mêtu saking jaran 

lan prau kênyataan //  

52 [kåcå VI.104] /o/ mêngkono ugå wong gasab bumi anané / 

diséwakakên ing liyå tåmpå bayarané / iku nyåtå haram séwå ngaèné 

/ bédå lamun tinanduran dhéwé wijiné //  

52 [kåcå VI.104] /o/ mêngkono ugå wong gasab bumi anané / 

diséwakakên ing liyå tåmpå bayarané / iku nyåtå haram séwå ngaèné / 

bédå lamun tinanduran dhéwé wijiné //  

53 /o/ kang halal mångkå tan haram mêtuné tanduran / haram 

pênggawéné séwané kawajiban / iku paham kitå sarak kapartélanan / 

dadiyå hasil bênêr panêmuné kajêmbaran //  

53 /o/ kang halal mångkå tan haram mêtuné tanduran / haram pênggawéné 

séwané kawajiban / iku paham kitå sarak kapartélanan / dadiyå hasil 

bênêr panêmuné kajêmbaran //  

54 /o/ wong gasab ing kêbo sapi wadon tinutur / nuli manak luwih akèh 

wilangan bêcampur / sêkèh anak wong kang ghasab milahur / iku tan 

duwé milik anak kêbo jujur //  

54 /o/ wong gasab ing kêbo sapi wadon tinutur / nuli manak luwih akèh 

wilangan bêcampur / sêkèh anak wong kang ghasab milahur / iku tan 

duwé milik anak kêbo jujur //  

55 /o/ mêksih miliké kang duwé kêbo asliné / lan tan nêmu bagiyan upah 

rumêksané / nyåtå tan duwé hak artå opahané / kaduwé wong kang 

gasab haram kangélané //  

55 /o/ mêksih miliké kang duwé kêbo asliné / lan tan nêmu bagiyan upah 

rumêksané / nyåtå tan duwé hak artå opahané / kaduwé wong kang 

gasab haram kangélané //  

Wa lau ghaṣaba arḍan wa buniya fīhā au ghurisa au zuri’a falilmāliki ijbāruhā ‘alalqal’I wa in lam yaqla’ qala’al māliku ‘alaihi  
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56 /o/ lan lamun gasab wong iku kinawêruhan / ing bumi lan diadêgi 

sawiji- wijinan / [kåcå VI.105] atåwå dicêbloki kayu tanduran / atåwå 

digågå mångkå wênang linakonan //  

56 /o/ lan lamun gasab wong iku kinawêruhan / ing bumi lan diadêgi 

sawiji- wijinan / [kåcå VI.105] atåwå dicêbloki kayu tanduran / atåwå 

digågå mångkå wênang linakonan //  

57 /o/  kang duwé milik bumi mêsésané / atas akon mbêdholi tandurané / 

lan lamun ora gêlêm nyåtå kêẓahirané / mångkå wênang si malik 

mbêdholi lakuné // 

57 /o/  kang duwé milik bumi mêsésané / atas akon mbêdholi tandurané / 

lan lamun ora gêlêm nyåtå kêẓahirané / mångkå wênang si malik 

mbêdholi lakuné // 

Wa lau ghaṣaba arḍan wa buniya fīhā dārun min turābihā lazimahu ujratuddāri wa in kāna min ghairi turābihā lazimahu ujratul’arṣati  

58 /o/ lan lamun gasab wong iku kênyataan / ing bumi miliké wong liyå 

kinawêruhan / lan diadêgi ing njêroné panggonan / iku omah saking 

lêbuné tan liyan //  

58 /o/ lan lamun gasab wong iku kênyataan / ing bumi miliké wong liyå 

kinawêruhan / lan diadêgi ing njêroné panggonan / iku omah saking 

lêbuné tan liyan //  

59 /o/ bumi iku mångkå têtêp kawajibané / wong iku séwané omah 

nyatané / lan lamun ånå ngêdêkakên omahané / iku saking dudu lêbu 

bumi ikuné //  

59 /o/ bumi iku mångkå têtêp kawajibané / wong iku séwané omah 

nyatané / lan lamun ånå ngêdêkakên omahané / iku saking dudu lêbu 

bumi ikuné //  

60 /o/ mångkå katêtêpan wong iku artå séwanan / muhung karånå awang 

– awang panggonan / ånå ugå ujraté iku kasudan / ikilah kalam 

ngulåmå arêp rinêtènan //  

60 /o/ mångkå katêtêpan wong iku artå séwanan / muhung karånå awang – 

awang panggonan / ånå ugå ujraté iku kasudan / ikilah kalam ngulåmå 

arêp rinêtènan //  

[kåcå VI.106] wa lā yaḥrumu mu’āmalatu man aktsaru mālihī ḥarāmun wa lā aklun minhā saḥḥaḥahu fil majmū’I faraddannawawiyyu qaulalghazāli bilḥurmati  

61 /o/ lan tan haram muamilah adol tukunan / ing wong kang luwih akèh 

artå haraman / tinimbang saking halal kinawêruhan / lan ora haram 

mangané linakonan //  

61 /o/ lan tan haram muamilah adol tukunan / ing wong kang luwih akèh 

artå haraman / tinimbang saking halal kinawêruhan / lan ora haram 

mangané linakonan //  

62 /o/ saking artå muamilah kang bêcampur / kang ora martélani haram 

tinutur / angêsahakên ing kaulé iku jujur / Imam Nawawi kitab 

majmuk mashur //  

62 /o/ saking artå muamilah kang bêcampur / kang ora martélani haram 

tinutur / angêsahakên ing kaulé iku jujur / Imam Nawawi kitab majmuk 

mashur //  

63 /o/ mångkå nulak Imam Nawawi kinawê/ ing kaulé Imam Ghazali 

ḍo’ipan / angharamakên iku ing artå subhatan / kang luwih akèh 

haramé tinimbang halalan //   

63 /o/ mångkå nulak Imam Nawawi kinawê/ ing kaulé Imam Ghazali 

ḍo’ipan / angharamakên iku ing artå subhatan / kang luwih akèh 

haramé tinimbang halalan //   

Fāidatun filmajmū’I yakrahulakhdhu mimman biyadihī ḥalālun wa ḥarāmun kassulṭāniljāiri wa takhtalifulkarāhatu biqillatishshubhati wa katsratihā wa lā yaḥrumu 

illā in tayaqqana hādhā min ḥarāmin wa qaululghazāli yaḥrumul [kåcå VI.107] akhdhu man aktsaru mālihī ḥarāmun wa kadhā mu’āmalatuhu huwa shaādhdhun  

64 /o/ ikilah sawiji paédah kinawêruhan / ing dalêm kitab majmuk 

pituturan / Imam Nawawi kang duwé karangan / makruh ngambil artå 

subhatan //  

64 /o/ ikilah sawiji paédah kinawêruhan / ing dalêm kitab majmuk 

pituturan / Imam Nawawi kang duwé karangan / makruh ngambil artå 

subhatan //  

65 /o/ sêtêngah saking wong kêlawan sabab tangané / wong iku artå 65 /o/ sêtêngah saking wong kêlawan sabab tangané / wong iku artå halal 
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halal lan haram anané / kåyå Sultan Jaiz akèh haram artané / kêdhik 

halalé iku subhat hukumané //  

lan haram anané / kåyå Sultan Jaiz akèh haram artané / kêdhik halalé 

iku subhat hukumané //  

66 /o/ lan bédå – bédå makruhé kinawêruhan / sabab kêdhik subhat lan 

kakèhan / lan ora haram anging lamun yakinan / ikulah saking 

haramé wus kênyataan //  

66 /o/ lan bédå – bédå makruhé kinawêruhan / sabab kêdhik subhat lan 

kakèhan / lan ora haram anging lamun yakinan / ikulah saking haramé 

wus kênyataan //  

67 /o/ lan kaulé Imam Ghazali wicarané / haram ngambil artå saking 

wong tinêmuné / kang luwih akèh artané haram simpênané / lan kåyå 

mêngkono muamalah lakuné //  

67 /o/ lan kaulé Imam Ghazali wicarané / haram ngambil artå saking wong 

tinêmuné / kang luwih akèh artané haram simpênané / lan kåyå 

mêngkono muamalah lakuné //  

68 /o/ pon haråm yåiku shadh winicårå / nrècèl hukumané nyêlayani 

kêtårå / saking madhab Safi’i halal kinirå / tan ngaråmakên ing 

subhat adat nêgårå //  

68 /o/ pon haråm yåiku shadh winicårå / nrècèl hukumané nyêlayani 

kêtårå / saking madhab Safi’i halal kinirå / tan ngaråmakên ing subhat 

adat nêgårå //  

69 [kåcå VI.108] /o/ kang akèh haramé artå kêdhik halalan iku hukum 

wênang artå subhat ingambilan / sêlaginé tan nyåtå haram 

kinawêruhan / iku muktamad subhat halal pinangan //  

69 [kåcå VI.108] /o/ kang akèh haramé artå kêdhik halalan iku hukum 

wênang artå subhat ingambilan / sêlaginé tan nyåtå haram kinawêruhan 

/ iku muktamad subhat halal pinangan //  

70 /o/ sabab mêksih ånå ihtimal tinêmuné / ing anané artå halal 

kamilikané / tinanggungakên ingkang halal artané / kang nêjå diambil 

tan haram nyatané //  

70 /o/ sabab mêksih ånå ihtimal tinêmuné / ing anané artå halal kamilikané 

/ tinanggungakên ingkang halal artané / kang nêjå diambil tan haram 

nyatané //  

Qālannabiyyu Muḥammadurrasūlullāhi innalḥalāla bayyinun walḥarāma bayyinun wa bainahumā shubhātun lāya’lamuhunna katsīrun minannāsi  

71 /o/ ngêndikå kangjêng Nabi Muhammad utusan / satuhuné artå halal 

ingaranan / iku kênyataan halal kinawêruhan / lan artå haram aran ing 

ukuman //  

71 /o/ ngêndikå kangjêng Nabi Muhammad utusan / satuhuné artå halal 

ingaranan / iku kênyataan halal kinawêruhan / lan artå haram aran ing 

ukuman //  

72 /o/ iku kênyataan tan nånå kêsamarané / lan antarané karoné iku 

subhat arané / tan nånå wêruh ing subhat partélané / kèh kèhé saking 

manuså tinêmuné // 

72 /o/ iku kênyataan tan nånå kêsamarané / lan antarané karoné iku subhat 

arané / tan nånå wêruh ing subhat partélané / kèh kèhé saking manuså 

tinêmuné // 

73 /o/ ikulah hukum halal kang wus kasêbut / ngarêp wicarané arêp 

tinêmu émut / [kåcå VI.109] sukur ing Allah nêmu ringan halal patut 

/ taklid Imam Safi’i kang wus kitå tut //   

73 /o/ ikulah hukum halal kang wus kasêbut / ngarêp wicarané arêp 

tinêmu émut / [kåcå VI.109] sukur ing Allah nêmu ringan halal patut / 

taklid Imam Safi’i kang wus kitå tut //   

 

Tabel 15 Asiling Transliterasi såhå Suntingan Teks Sapaat (Sp) 

//●// Faslun fishshaf’ati washshaf’atu wājibatun bilkhulṭati dūnaljiwāri fīmā yunqasamu dūna mālā yunqasamu wa fī kulli mā lā yunqalu minal arḍi kal’iqāri wa 

ghairihī bitstsamanilladhī waqa’a ‘alaihilbai’u wa hiya ‘alalfauri fa in akhkharahā ma’alqudrati ‘alaihā baṭalat  

1 /o/ ikilah pasal ning nyatakakên sapaatan / utawi wong pêpatungan 1 /o/ ikilah pasal ning nyatakakên sapaatan / utawi wong pêpatungan iku 
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iku katêtêpan / kêlawan amoran ora karånå sandhingan / ing dalêm 

barang kang kênå dibagi kinawêruhan //  

katêtêpan / kêlawan amoran ora karånå sandhingan / ing dalêm barang 

kang kênå dibagi kinawêruhan //  

2 /o/ ora sah kang ora narimå bagiyané / kåyå ḥimam kang cilik lan 

saupamané / mångkå ora wênang pêpatungan wong roroné / lamun 

kongang pêmbaginé sabab gêdhéné // 

2 /o/ ora sah kang ora narimå bagiyané / kåyå ḥimam kang cilik lan 

saupamané / mångkå ora wênang pêpatungan wong roroné / lamun 

kongang pêmbaginé sabab gêdhéné // 

3 /o/ mångkå wênang sapaat ginawé roronan / nggoné jêmbar kang wus 

kinawêruhan / lan têtêp sapaat wong pêpatungan / iku ing dalêm 

sabên sawiji – wijinan //  

3 /o/ mångkå wênang sapaat ginawé roronan / nggoné jêmbar kang wus 

kinawêruhan / lan têtêp sapaat wong pêpatungan / iku ing dalêm sabên 

sawiji – wijinan //  

4 [kåcå VI.110] /o/ kang ora kênå diêlih saking buminé / kåyå bumi 

pêkarangan lan liyané / saking anané omah lan kayu tandurané / iku 

anut karånå buminé wicarané //  

4 [kåcå VI.110] /o/ kang ora kênå diêlih saking buminé / kåyå bumi 

pêkarangan lan liyané / saking anané omah lan kayu tandurané / iku 

anut karånå buminé wicarané //  

5 /o/ tan nana pêngambilé pêpatungan pêparonan / namané pêkarangan 

anging kêlawan rêrêgan / kang tumibå ingatasé bab padolan / ikulah 

hasil diparo pêkarangan //  

5 /o/ tan nana pêngambilé pêpatungan pêparonan / namané pêkarangan 

anging kêlawan rêrêgan / kang tumibå ingatasé bab padolan / ikulah 

hasil diparo pêkarangan //  

6 /o/ tuwin bumi sawah lan sêpadhané / iku slamêt linampah 

pêparonané / sabab asal saking pêpatungan pitukuné / lan iyå sapaat 

wajib atas têmuliné //  

6 /o/ tuwin bumi sawah lan sêpadhané / iku slamêt linampah pêparonané 

/ sabab asal saking pêpatungan pitukuné / lan iyå sapaat wajib atas 

têmuliné //  

7 /o/ parkårå wong roro kang pådhå pêpatungan / amrih pêmbaginé 

hasil rêrukunan / mångkå lamun ngakérakên ing sapaatan / sartå 

kuwåså atas nuli linampahan //  

7 /o/ parkårå wong roro kang pådhå pêpatungan / amrih pêmbaginé hasil 

rêrukunan / mångkå lamun ngakérakên ing sapaatan / sartå kuwåså atas 

nuli linampahan //  

8 /o/ ora nånå udur ora nana dåruråt / mångkå batalé bicarané mêmbagi 

dihajat / ikulah bab pêpatungan amrih mumpangat / panuté nêjå bênêr 

maring hukum saréat //  

8 /o/ ora nånå udur ora nana dåruråt / mångkå batalé bicarané mêmbagi 

dihajat / ikulah bab pêpatungan amrih mumpangat / panuté nêjå bênêr 

maring hukum saréat //  

9 /o/ nyitåhå nêmu maslahat ning kadonyan / tumêkå akérat maslahat 

gêdhé kabêjan / [kåcå VI.111] ngèlmu mumpangat akérat nêjå 

ingulatan / ikilah kalam ngulåmå nèh rinêtènan //  

9 /o/ nyitåhå nêmu maslahat ning kadonyan / tumêkå akérat maslahat 

gêdhé kabêjan / [kåcå VI.111] ngèlmu mumpangat akérat nêjå 

ingulatan / ikilah kalam ngulåmå nèh rinêtènan //  

Wa idhā tazawwajamra atan ‘alā shiqṣin akhadhahū bimahrilmitsli wa idhā kānashshufa’ā u jamā’atan istaḥaqqūhā ‘alā qadri ḥiṣaṣihim  

10 /o/ lan têtkålå angrabèni sawiji wong lanang / ing wong wadon atas 

sêparoné kawilang / pêngambilé pêpatungan ginawé bayar uwang / 

kêlawan mahar misil ugå wênang //  

10 /o/ lan têtkålå angrabèni sawiji wong lanang / ing wong wadon atas 

sêparoné kawilang / pêngambilé pêpatungan ginawé bayar uwang / 

kêlawan mahar misil ugå wênang //  

11 /o/ kaduwé wong wadon kang nêjå kêrabènan / lan têtkålå ånå sapaat 

kinawêruhan / wong kang akèh pådhå mèlu patungan / mèlu nduwèni 

11 /o/ kaduwé wong wadon kang nêjå kêrabènan / lan têtkålå ånå sapaat 

kinawêruhan / wong kang akèh pådhå mèlu patungan / mèlu nduwèni 
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patung sêkabèhan //   patung sêkabèhan //   

12 /o/ mångkå pådhå amrih haké pêmbagiyané / ing anané pêkarangan 

pêpatungané / atas kadaré mèlu duwé kamilikané / mångkå lamun 

ånå kaduwé salah sawijiné //  

12 /o/ mångkå pådhå amrih haké pêmbagiyané / ing anané pêkarangan 

pêpatungané / atas kadaré mèlu duwé kamilikané / mångkå lamun ånå 

kaduwé salah sawijiné //  

13 /o/ wong iku kabèh sêparo pêmbagiyan / wong kang wêwênèhé ånå 

sapêrtêlonan / lan wong kang wênèhé sapårånêman / mångkå ingkang 

iku adolå kang duwé paronan //  

13 /o/ wong iku kabèh sêparo pêmbagiyan / wong kang wêwênèhé ånå 

sapêrtêlonan / lan wong kang wênèhé sapårånêman / mångkå ingkang 

iku adolå kang duwé paronan //  

14 [kåcå VI.112] /o/ ngambilå kang tinêmu bênêr pêpandumané / ikulah 

ora nånå dadi kasukêrané / sorahé wong pådhå pêpatungan lakuné / 

kaduwé wong nêjå anut sarak ngèlmuné //  

14 [kåcå VI.112] /o/ ngambilå kang tinêmu bênêr pêpandumané / ikulah 

ora nånå dadi kasukêrané / sorahé wong pådhå pêpatungan lakuné / 

kaduwé wong nêjå anut sarak ngèlmuné //  

 

Tabel 16 Asiling Transliterasi såhå Suntingan Teks Kirad (K) 

//●// Faslun fil qirāḍi walqirāḍu arba’atu shurūṭin an yakūna ‘alā nāḍin minaddarāhimi waddanānīri wa an ya’dhana rabbul māli lil’āmili fittaṣarrufi muṭlaqan au 

fīmā lā yanqaṭi’u wujūduhu ghāliban wa an yashtariṭa lahu juz an ma’lūman minarribḥi wa an lā yuqaddira bimuddatin ma’lūmatin   

1 //●// ikilah pasal dalêm nyatakakên tinêmuné / hukum kirad motangi 

miwiti dagangané / marang wong bathi akad wicarané / utawi kirad 

iku papat kasaratané //  

1 //●// ikilah pasal dalêm nyatakakên tinêmuné / hukum kirad motangi 

miwiti dagangané / marang wong bathi akad wicarané / utawi kirad iku 

papat kasaratané //  

2 /○/ kang dhihin arêp ånå atas nakadan / sêlåkå lan mas saking dirham 

sêkabèhan / lan sêkèh dinar kang bêrsih kinawêruhan / lan kapindho 

arêp ånå idin kênyataan //   

2 /○/ kang dhihin arêp ånå atas nakadan / s{a}låkå
8
 lan mas saking 

dirham sêkabèhan / lan sêkèh dinar kang bêrsih kinawêruhan / lan 

kapindho arêp ånå idin kênyataan //   

3 /○/ wong kang duwé artå ing wong tinêmuné / kang ngêlakokakên 

ing dalêm tasarupané / [kåcå VI. 113] idin mutlak tuwin barang kang 

kaputusané / anané sawiji – sawiji iku ghalibané //  

3 /○/ wong kang duwé artå ing wong tinêmuné / kang ngêlakokakên ing 

dalêm tasarupané / [kåcå VI. 113] idin mutlak tuwin barang kang 

kaputusané / anané sawiji – sawiji iku ghalibané //  

4 /○/ lan kaping têlu arêp pêjanjiyan / wong kang bandhani janji awèh 

opahan / kang kinawêruhan saking kauntungan / kåyå sêparo tuwin 

sêpêrtêlonan //  

4 /○/ lan kaping têlu arêp pêjanjiyan / wong kang bandhani janji awèh 

opahan / kang kinawêruhan saking kauntungan / kåyå sêparo tuwin 

sêpêrtêlonan //  

5 /○/ lan kaping pat arêp tan mêsthi anané / kirad kêlawan mångså 

têntuné / kinawêruhan muhung sêwulan laminé / lan sêpadhané iku 

ora sah wicarané //  

5 /○/ lan kaping pat arêp tan mêsthi anané / kirad kêlawan mångså 

têntuné / kinawêruhan muhung sêwulan laminé / lan sêpadhané iku ora 

sah wicarané //  

Walqirāḍu amānatun lā ḍamāna ‘alal’āmili illā bi’udwānin fīhi wa idhā ḥaṣala ribḥun wa khusrānun jubiralkhusrānu birribḥi 

6 /○/ utawi kirad iku kaparcayaan / ora kênå têmpuh atas ngamilan / 

ngêlakokakên artå nalikå katunan / anging sabab udwan tan 

6 /○/ utawi kirad iku kaparcayaan / ora kênå têmpuh atas ngamilan / 

ngêlakokakên artå nalikå katunan / anging sabab udwan tan kabênêran 
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kabênêran //  //  

7 /○/ têksir rumêksané kêlawan salah / barang åpå pênggawéné tan 

bênêr linampah / ing jêroné wong kang ngêlakokakên marintah / 

ikulah atas wong amil wajib katêmpah //  

7 /○/ têksir rumêksané kêlawan salah / barang åpå pênggawéné tan bênêr 

linampah / ing jêroné wong kang ngêlakokakên marintah / ikulah atas 

wong amil wajib katêmpah //  

8 [kåcå VI. 114] /○/ lan têtkalané hasil bathi lan katunan / mångkå 

tinambêlan tunané kinawêruhan / kêlawan bathiné iku ngamil 

ditêmênan / åjå pisan doså gêdhé ujar gorohan //  

8 [kåcå VI. 114] /○/ lan têtkalané hasil bathi lan katunan / mångkå 

tinambêlan tunané kinawêruhan / kêlawan bathiné iku ngamil 

ditêmênan / åjå pisan doså gêdhé ujar gorohan //  

9 /○/ ghalibé laku maro bathi wong awam / iku têmahané dadi ribå 

haram / tinggal saking panggêran agåmå Islam / tan nêjå anut bênêr 

sarak paham //  

9 /○/ ghalibé laku maro bathi wong awam / iku têmahané dadi ribå haram 

/ tinggal saking panggêran agåmå Islam / tan nêjå anut bênêr sarak 

paham //  

10 /○/ pådhå agawé mêsthi anjaluk ing kêbathinan / kåyå kang wus 

kêlaku njaluk anakan / wong pådhå ngêlakokakên awèh potangan / 

iku ngalindhungå ing Allah saking ribaan //  

10 /○/ pådhå agawé mêsthi anjaluk ing kêbathinan / kåyå kang wus kêlaku 

njaluk anakan / wong pådhå ngêlakokakên awèh potangan / iku 

ngalindhungå ing Allah saking ribaan //  

11 /○/ kaduwé wong pådhå sah iman lan tangat / laku muamalah nulungi 

kabêjan akérat / hasilé artå ginawé nulungi ngibadat / dahiré anut 

saréaté Nabi Muhammad //  

11 /○/ kaduwé wong pådhå sah iman lan tangat / laku muamalah nulungi 

kabêjan akérat / hasilé artå ginawé nulungi ngibadat / dahiré anut 

saréaté Nabi Muhammad //  

12 /○/ bathiné gêgiyungan ing Allah kanugrahan / lobå ngarêp – arêp ing 

Allah tulungan / hasilé bênêr barang åpå kêlakuan / kang dadi sabab 

ning akérat gêdhé kabêjan //  

12 /○/ bathiné gêgiyungan ing Allah kanugrahan / lobå ngarêp – arêp ing 

Allah tulungan / hasilé bênêr barang åpå kêlakuan / kang dadi sabab 

ning akérat gêdhé kabêjan //  

 

Tabel 17 Asiling Transliterasi såhå Suntingan Teks Masakat (Ms) 

1 //●// faṣlun filmasāqāti ikilah paslan / ning nyatakakên masakat 

nyênyiram tanduran / [kåcå VI. 115] yåiku masrahakên tanduran 

wiwitan / kurmå atåwå anggur kaduwé wong kêsaguhan //  

1 //●// faṣlun filmasāqāti ikilah paslan / ning nyatakakên masakat 

nyênyiram tanduran / [kåcå VI. 115] yåiku masrahakên tanduran 

wiwitan / kurmå atåwå anggur kaduwé wong kêsaguhan //  

2 /○/ nyirami nggêmatèni atas satuhuné janjiné / ånå kinawêruhan 

opahan saking wowohané / ikulah akad wênang ning sarak panggêran 

/ ikilah kalam ngulåmå lapal têtulisan //  

2 /○/ nyirami nggêmatèni atas satuhuné janjiné / ånå kinawêruhan 

opahan saking wowohané / ikulah akad wênang ning sarak panggêran / 

ikilah kalam ngulåmå lapal têtulisan //  

Walmusāqātu jāizatun ‘alā saiaininnakhlu walkarmu falā yajūzulmusāqātu ‘alā ghairihimā katīnin wamishmisin wa taṣiḥḥulmusāqātu min jā izittaṣarrufi linafsihī 

wa liṣabiyyin wa majnūnin bil wilāyati ‘alaihimā ‘indalmaṣlaḥati wa ṣīghatuhā sāqaituka ‘alā hādhannakhli bikadhā au aslamtuhu ilaika 

3 /○/ utawi wong nyênyiram tanduran / iku wênang atas shaik roronan / 

kurmå lan anggur mångkå ora kawênangan / bêburuh nyênyiram 

kang linakonan //  

3 /○/ utawi wong nyênyiram tanduran / iku wênang atas shaik roronan / 

kurmå lan anggur mångkå ora kawênangan / bêburuh nyênyiram kang 

linakonan //  
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4 /○/ atas liyané karoné iku hukumané / kåyå tin lan mismis tandurané / 

lan sah wong nyênyiram pênggawéné /saking wong kang wênang 

tasarup lakuné //  

4 /○/ atas liyané karoné iku hukumané / kåyå tin lan mismis tandurané / 

lan sah wong nyênyiram pênggawéné /saking wong kang wênang 

tasarup lakuné //  

5 [kåcå VI. 116] /○/ karånå awaké dhéwé lan kaduwé raréan / lan 

majnun kêlawan parintah atas karonan / nalikå hasil muslihat 

kinawêruhan / utawi sighaté wong buruh nyênyiraman //  

5 [kåcå VI. 116] /○/ karånå awaké dhéwé lan kaduwé raréan / lan majnun 

kêlawan parintah atas karonan / nalikå hasil muslihat kinawêruhan / 

utawi sighaté wong buruh nyênyiraman //  

6 /○/ pangucapé aku mburuhakên ing sirå / nyirami nggêmatèni atas 

kurmå kinirå / wiwitan iki åjå sirå purå – purå / tuwin aku 

masrahakên maring sirå //  

6 /○/ pangucapé aku mburuhakên ing sirå / nyirami nggêmatèni atas 

kurmå kinirå / wiwitan iki åjå sirå purå – purå / tuwin aku masrahakên 

maring sirå //  

7 /○/ iki kurmå lan anggur bêcikånå  / opahané sêparo wohé kang ånå / 

panarimané disaratakên disêjaknå / kaduwé si amil kang pådhå 

nuhånånå //  

7 /○/ iki kurmå lan anggur bêcikånå  / opahané sêparo wohé kang ånå / 

panarimané disaratakên disêjaknå / kaduwé si amil kang pådhå 

nuhånånå //  

Wa lahā sharṭāni an yuqaddirahālmālikku bimuddatin ma’lūmatin wa an yu’ayyinalmāliku lil’āmili juzan ma’lūman minatstsamarati tsumma yanfaridul’āmilu 

bi’amalihi wa innal’amala fīhā ‘alā ḍarbaini ‘amalun ya’ūdu naf’uhu ilatstsamarati fahuwa ‘alal’āmili wa ‘amalun ya’ūdu naf’uhu ilal arḍi fahuwa ‘alā rabbilmāli 

wa lā yajūzu [kåcå VI. 117] an yashtariṭa ‘alalmāli shaian laisa min a’mālilmusāqāti 

8 /○/ lan anduwèni wong buruh nyiraman / iku roro saraté kinawêruhan 

/ salah sawijiné arêp pêjanjian / wong duwé bumi amêsthi 

pangucapan // 

8 /○/ lan anduwèni wong buruh nyiraman / iku roro saraté kinawêruhan / 

salah sawijiné arêp pêjanjian / wong duwé bumi amêsthi pangucapan // 

9 /○/ kêlawan mångså kang kinawêruhan anané / kåyå sêtaun laminé 

pêngambilané / lan kapindho arêp nêntokakên tinêmuné / si malik 

kaduwé si amil nyatané // 

9 /○/ kêlawan mångså kang kinawêruhan anané / kåyå sêtaun laminé 

pêngambilané / lan kapindho arêp nêntokakên tinêmuné / si malik 

kaduwé si amil nyatané // 

10 /○/ wêwalêsé upahané kang kinawêruhan / saking wowohané kurmå 

lan angguran / kåyå dijanji sêparo wowohan / tuwin sêpêrtêlon wohé 

opahan //  

10 /○/ wêwalêsé upahané kang kinawêruhan / saking wowohané kurmå 

lan angguran / kåyå dijanji sêparo wowohan / tuwin sêpêrtêlon wohé 

opahan //  

11 /○/ mångkå andhèwèni Ki Amil lakuné / kêlawan pênggarapané kåyå 

nyênyiramané / lan saupamané iku lan satuhuné / ngêlakokakên ing 

njêroné ikuné //  

11 /○/ mångkå andhèwèni Ki Amil lakuné / kêlawan pênggarapané kåyå 

nyênyiramané / lan saupamané iku lan satuhuné / ngêlakokakên ing 

njêroné ikuné //  

12 /○/ atas rong warnå kang kinawêruhann/ salah sawijiné iku 

pênggarapan / rujuké mumpangaté maring wowohan / kåyå nyirami 

kurmå kêmatian //  

12 /○/ atas rong warnå kang kinawêruhann/ salah sawijiné iku 

pênggarapan / rujuké mumpangaté maring wowohan / kåyå nyirami 

kurmå kêmatian //  

13 [kåcå VI. 118] /○/ lan nglamar mayangé kurmå kang lanang / 

kasèlèhakên ning kurmå wadon mayang / mångkå yåiku atas si amil 

13 [kåcå VI. 118] /○/ lan nglamar mayangé kurmå kang lanang / 

kasèlèhakên ning kurmå wadon mayang / mångkå yåiku atas si amil 
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kawilang / kang ngêlakokakên dahiré kêsawang //  kawilang / kang ngêlakokakên dahiré kêsawang //  

14 /○/ lan kapindho kêlakuan ngamal kinawêruhan / rujuk mumpangaté 

maring buminé / kåyå gawé timbané lan kalènan / prantiné nyirami 

mångkå yå ikunan //  

14 /○/ lan kapindho kêlakuan ngamal kinawêruhan / rujuk mumpangaté 

maring buminé / kåyå gawé timbané lan kalènan / prantiné nyirami 

mångkå yå ikunan //  

15 /○/ bubuhané atas si malik anané / kang duwé bumi lan tanduran 

tinêmuné / lan ora wênang yèn pêjanjiané / atas sawiji – wiji artå 

opahané //  

15 /○/ bubuhané atas si malik anané / kang duwé bumi lan tanduran 

tinêmuné / lan ora wênang yèn pêjanjiané / atas sawiji – wiji artå 

opahané //  

16 /○/ ora nånå mêngkono iku laku mashur / saking sêkèh ngamal – 

ngamalané kang pinilahur / wong kang ngalap opah nyirami laku 

jujur / ikulah hukumé wong nyiram kurmå tinutur //  

16 /○/ ora nånå mêngkono iku laku mashur / saking sêkèh ngamal – 

ngamalané kang pinilahur / wong kang ngalap opah nyirami laku jujur / 

ikulah hukumé wong nyiram kurmå tinutur //  

 

Tabel 18 Asiling Transliterasi såhå Suntingan Teks Ijarah (Ij) 

1 //●// faṣlun filijārati ikilah pasalan / dalêm nyatakakên ijarah ngalap 

opahan / ikulah båså lughat wus ingaranan / wêruhå ing saraké iki 

kapartélanan // 

1 //●// faṣlun filijārati ikilah pasalan / dalêm nyatakakên ijarah ngalap 

opahan / ikulah båså lughat wus ingaranan / wêruhå ing saraké iki 

kapartélanan // 

Wa shar’an ‘aqdun ‘alā manfa’atin ma’lūmatin maqṣūdatin qābilatin [kåcå VI. 119] lilbadhli wal ibāḥati bi’iwaḍin ma’lūmin wa kharaja bima’lūmatinil ju’ālatu 

wa bimaqṣūdatinisti’jāru tufāḥatin lishammihā wa biqābilatin lilbadhli manfa’atulbuḍ’i fal’aqdu ‘alaihā lā yusammā ijāratan wa bil ibāḥati ijāratul jawārī lilwaṭ i 

wa bi’iwaḍinil i’āratu wa bima’lūmin ‘iwaḍul musāqāti wa lā taṣiḥḥul ijāratu illā bi ījābin wa qabūlin 

2 /○/ lan ing dalêm bab sarak panggêran / iku akad atas mumpangat 

kinawêruhan / kang sinadiyå kang narimå gêgêntian / lan 

kawênangan kêlawan liron katêntuhan //  

2 /○/ lan ing dalêm bab sarak panggêran / iku akad atas mumpangat 

kinawêruhan / kang s{a}nad(i)ya<n>
18

 kang narimå gêgêntian / lan 

kawênangan kêlawan liron katêntuhan //  

3 /○/ lan kêjåbå kêlawan mumpangat kinawêruhan anané / iku majhul 

tan karuhan opahané / lan kêjåbå kang sanadyan kamumpangatané / 

iku kåyå wong ijarah tufah tinêmuné //  

3 /○/ lan kêjåbå kêlawan mumpangat kinawêruhan anané / iku majhul 

tan karuhan opahané / lan kêjåbå kang sanadyan kamumpangatané / iku 

kåyå wong ijarah tufah tinêmuné //  

4 /○/ karånå ngambil ambuné iku kasêpènan / lan kêjåbå kang narimå 

karånå gêgêntian / iku mumpangaté bidik parji wadonan / ora sah 

ginawé ijarah opahan //  

4 /○/ karånå ngambil ambuné iku kasêpènan / lan kêjåbå kang narimå 

karånå gêgêntian / iku mumpangaté bidik parji wadonan / ora sah 

ginawé ijarah opahan //  

5 [kåcå VI. 120] /○/ mångkå akadé ingatasé iku tinutur / ora ingaranan 

ijarah sah jujur / lan kêjåbå kêlawan ibahah koyid mashur / iku wong 

nyilihakên amat milahur /  

5 [kåcå VI. 120] /○/ mångkå akadé ingatasé iku tinutur / ora ingaranan 

ijarah sah jujur / lan kêjåbå kêlawan ibahah koyid mashur / iku wong 

nyilihakên amat milahur /  

6 /○/ karånå diwati lan kêjåbå kêlawan iwadan / iku wong nyilih ora 

nånå kêlawan lironan / lan kêjåbå kêlawan liron kang kinawêruhan / 

6 /○/ karånå diwati lan kêjåbå kêlawan iwadan / iku wong nyilih ora 

nånå kêlawan lironan / lan kêjåbå kêlawan liron kang kinawêruhan /iku 
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iku bab masakat nyênyiraman // bab masakat nyênyiraman // 

7 /○/ opahané kêlawan janji wowohané / samêtuné kang durung 

karuhan anané / lan ora sah ijarah kêlakuhané / anging kêlawan ijab 

lan kabulané //  

7 /○/ opahané kêlawan janji wowohané / samêtuné kang durung karuhan 

anané / lan ora sah ijarah kêlakuhané / anging kêlawan ijab lan 

kabulané //  

8 /○/ kåyå pangucapé wong kang akadan / aku mburuhakên ing sirå 

têmênan / kêlawan sêmayané artå ginawé opahan / lan kabulé iyå aku 

ngambil opah bayaran //  

8 /○/ kåyå pangucapé wong kang akadan / aku mburuhakên ing sirå 

têmênan / kêlawan sêmayané artå ginawé opahan / lan kabulé iyå aku 

ngambil opah bayaran //  

Wakullu mā amkanal intifā’u bihī ma’a baqāi ‘ainihī ṣaḥḥat ijāratuhu idhā quddirat  manāfi’uhu bi aḥadi amraini immā bimuddatin au ‘amalin wa iṭlāquhā yaqtaḍī 

ta’jīlal ujrati illā an yushtaraṭatta’jīlu wa lā tabṭulu [kåcå VII. 121] lijāratu bimauti aḥadillmuta’āqidaini wa tabṭulu bitalfil’ainilmusta’jarati 

9 /○/ lan sabên barang kang kongang ingambilan / mumpangat sartå 

mêksih ngaèn kênyataan / mångkå sah ijarahé ngalap opahan / têtkålå 

biså ngirå – iraakên kamumpangatan //  

9 /○/ lan sabên barang kang kongang ingambilan / mumpangat sartå 

mêksih ngaèn kênyataan / mångkå sah ijarahé ngalap opahan / têtkålå 

biså ngirå – iraakên kamumpangatan //  

10 /○/ kêlawan salah sawijiné rong parkarané / ånå kalané dijanji 

kêlawan mangsané / kåyå pangucapé wong nyéwakakên anané 

/omahku iki sun séwakakên nyatané //  

10 /○/ kêlawan salah sawijiné rong parkarané / ånå kalané dijanji kêlawan 

mangsané / kåyå pangucapé wong nyéwakakên anané /omahku iki sun 

séwakakên nyatané //  

11 /○/ ing sirå sêtaun tuwin rong taunan / atåwå janji ngamal dodomi 

linakonan / dodot sampunan opah katêntunan / kêlawan artå ikulah 

wong ngambil opahan // 

11 /○/ ing sirå sêtaun tuwin rong taunan / atåwå janji ngamal 

do<n>domi
19

 linakonan / dodot sampunan opah katêntunan / kêlawan 

artå ikulah wong ngambil opahan // 

12 /○/ utawi itlaké wong ijarah anané / iku angarêpakên takjil tåmpå 

opahan / dadiyå durung sampé kêgarêpané / anging yèn ånå janji 

opah sêmayané // 

12 /○/ utawi itlaké wong ijarah anané / iku angarêpakên takjil tåmpå 

opahan / dadiyå durung sampé kêgar{a}pané
20

 / anging yèn ånå janji 

opah sêmayané // 

13 /○/ lan ora batal ijarah sabab kêmatiyan / salah sijiné akad karoné 

pêjanjian / lan ora batal ugå pådhå mati karonan / balik mêksih kêkêl 

akadé kabênêran //  

13 /○/ lan ora batal ijarah sabab kêmatiyan / salah sijiné akad karoné 

pêjanjian / lan ora batal ugå pådhå mati karonan / balik mêksih kêkêl 

akadé kabênêran //  

14 [kåcå VII. 122] /○/yèn wus sampé ijarah janjiné / mångkå wong ahli 

warisé kang duwé wicarané / lan batal ijarah sabab ilang ngaèné / 

kang diséwakakên kåyå rubuh omahané //  

14 [kåcå VII. 122] /○/yèn wus sampé ijarah janjiné / mångkå wong ahli 

warisé kang duwé wicarané / lan batal ijarah sabab ilang ngaèné / kang 

diséwakakên kåyå rubuh omahané //  

15 /○/ lan mati dabah kang ginawé momotan / utawi batalé ijarah 

kinawêruhan / iku kang durung sampé linakonan / anapun kang wus 

linampah pênggawéan //  

15 /○/ lan mati dabah kang ginawé momotan / utawi batalé ijarah 

kinawêruhan / iku kang durung sampé linakonan / anapun kang wus 

linampah pênggawéan //  

16 /○/ mångkå iku ora batal ånå ugå étung / bayarané kang dingamal 

kêlangkung / kang batal iku pênggawé ingkang durung / ikulah 

16 /○/ mångkå iku ora batal ånå ugå étung / bayarané kang dingamal 

kêlangkung / kang batal iku pênggawé ingkang durung / ikulah wicårå 
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wicårå sarak åjå ati bingung //  sarak åjå ati bingung //  

17 /○/ tan nånå tunané wong muamilah panêjan / hasilé artå ginawé 

tulung kabêcikan / iku mukmin lobåhå ing akérat kabêjan / hasil ugå 

ning donyané ganjaran //  

17 /○/ tan nånå tunané wong muamilah panêjan / hasilé artå ginawé 

tulung kabêcikan / iku mukmin lobåhå ing akérat kabêjan / hasil ugå 

ning donyané ganjaran //  

18 /○/ èlingå ing kabêjan akérat langgêng nikmat / nikmaté donyå kang 

halal nulungi tangat / iku dadi hasil ganjaran têkå akérat / ugå tulung 

Allah barkat nabi Muhammad //  

18 /○/ èlingå ing kabêjan akérat langgêng nikmat / nikmaté donyå kang 

halal nulungi tangat / iku dadi hasil ganjaran têkå akérat / ugå tulung 

Allah barkat nabi Muhammad //  

19 /○/ nyåtå hasil dalêm donyå ganjarané / kaduwé wong tangat ing 

Allah bênêr nêjané / [kåcå VII. 123] laku muamalat nêjå ing Allah 

atiné / ikilah Kur’an ngalap bêrkah dalêm maknané //  

19 /○/ nyåtå hasil dalêm donyå ganjarané / kaduwé wong tangat ing Allah 

bênêr nêjané / [kåcå VII. 123] laku muamalat nêjå ing Allah atiné / 

ikilah Kur’an ngalap bêrkah dalêm maknané //  

Qālallāhu ta’āla ‘azza wa jalla fa ātāhumullāhu tsawābaddunyānnaṣra wanni’mata wa ḥusna tsawābil ākhirati wallāhu yuḥibbul muḥsinīna 

20 /○/ ngêndikå Allah tangala ing dalêm Kur’an / mångkå paring Allah 

ing wong tangat sêkabèhan / ing ganjarané donyå olèh pitulungan / 

lan nikmat kamulyan bungah sandhang pangan //  

20 /○/ ngêndikå Allah tangala ing dalêm Kur’an / mångkå paring Allah 

ing wong tangat sêkabèhan / ing ganjarané donyå olèh pitulungan / lan 

nikmat kamulyan bungah sandhang pangan //  

21 /○/ lan paring Allah kang luwih bêcik kahimat / ganjaran akérat 

sawargå langgêng nikmat / kaduwé mukmin sah iman pêpêk sarat / 

utawi Allah iku asih paring rahmat //  

21 /○/ lan paring Allah kang luwih bêcik kahimat / ganjaran akérat 

sawargå langgêng nikmat / kaduwé mukmin sah iman pêpêk sarat / 

utawi Allah iku asih paring rahmat //  

22 /○/ ing wong kang gawé bêcik sêkabèhan / sakuwasané nêtêpi wajib 

tinggal maksiyatan / ikulah arêp sukur ing Allah pangéran / mandêng 

ing nikmaté Allah pêparingan //  

22 /○/ ing wong kang gawé bêcik sêkabèhan / sakuwasané nêtêpi wajib 

tinggal maksiyatan / ikulah arêp sukur ing Allah pangéran / mandêng 

ing nikmaté Allah pêparingan //  

23 /○/ wong måcå Kur’an ngalap opah nêjané / ning kuburé wong kang 

mati padhungané / iku sah akadé sajuz wangênané / tuwin tamat 

Kur’an ånå pêjanjiané //  

23 /○/ wong måcå Kur’an ngalap opah nêjané / ning kuburé wong kang 

mati pa<n>d(h){o}ngané
21

 / iku sah akadé sajuz wangênané / tuwin 

tamat Kur’an ånå pêjanjiané //  

24 [kåcå VII. 124] /○/ iku warnané ijarah sah dingamal / ngalap opah 

pamulang bênêr kawêdal / iku tan rusak tangat ing Allah asal / saking 

panggêrané saréat tan nyêbal //   

24 [kåcå VII. 124] /○/ iku warnané ijarah sah dingamal / ngalap opah 

pamulang bênêr kawêdal / iku tan rusak tangat ing Allah asal / saking 

panggêrané saréat tan nyêbal //   

25 /○/ wong pådhå têksir salah pamulang / lamun ijarah mêmuruk 

Kur’an kawilang / mångkå ingkang iku ora sah ngambil uwang / têkå 

akérat maring nêråkå dicêcadhang //  

25 /○/ wong pådhå têksir salah pamulang / lamun ijarah mêmuruk Kur’an 

kawilang / mångkå ingkang iku ora sah ngambil uwang / têkå akérat 

maring nêråkå dicêcadhang //  

26 /○/ barang såpå wongé pådhå ngambil opahan / lamun digarap 

kêlawan salah kataksiran / mångkå tan pisan tinêmu tåmpå bayaran / 

kåyå déné wong pådhå gawé kabêcikan //   

26 /○/ barang såpå wongé pådhå ngambil opahan / lamun digarap kêlawan 

salah kataksiran / mångkå tan pisan tinêmu tåmpå bayaran / kåyå déné 

wong pådhå gawé kabêcikan //   
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27 /○/ ngibadah ing Allah sidkåh lan liyané / iku tan pisan nêmu janji 

ganjarané / wong pådhå ngibadah ora sah kataksirané / kurang rukun 

tuwin sarat batalan lakuné //  

27 /○/ ngibadah ing Allah sid<ê>kah
11

 lan liyané / iku tan pisan nêmu 

janji ganjarané / wong pådhå ngibadah ora sah kataksirané / kurang 

rukun tuwin sarat batalan lakuné //  

28 /○/ balik sinikså badan luwih mêdarat / wong ngibadah têksir kurang 

sarat / iku wong ijarah måhå ginawé lêpat / sipaté mukmin amrih bêjå 

donyå akérat //  

28 /○/ balik sinikså badan luwih mêdarat / wong ngibadah têksir kurang 

sarat / iku wong ijarah måhå ginawé lêpat / sipaté mukmin amrih bêjå 

donyå akérat //  

29 /○/ tinêmu waridé sarak paring ganjaran / wong kang pådhå ijarah 

ngalap opahan / [kåcå VII. 125] atiné nêjå anut ing sarak panggêran / 

anuté sarak ugå pardu ngaènan //  

29 /○/ tinêmu waridé sarak paring ganjaran / wong kang pådhå ijarah 

ngalap opahan / [kåcå VII. 125] atiné nêjå anut ing sarak panggêran / 

anuté sarak ugå pardu ngaènan //  

30 /○/ ikulah tinêmu janji ning saréat / Allah paring ganjaran têkå akérat 

/ ning donyané oléh ganjaran mumpangat / ikulah åjå gawé 

muamalah maksiyat //  

30 /○/ ikulah tinêmu janji ning saréat / Allah paring ganjaran têkå akérat / 

ning donyané oléh ganjaran mumpangat / ikulah åjå gawé muamalah 

maksiyat //  

31 /○/ kang dadi sêbab têkå akérat katunan nêmuå opahan artå donyå lan 

kamulyan / iku ora sampé sinikså kamêdaratan / hasil artå donyå 

dalané maksiyatan //  

31 /○/ kang dadi sêbab têkå akérat katunan nêmuå opahan artå donyå lan 

kamulyan / iku ora sampé sinikså kamêdaratan / hasil artå donyå dalané 

maksiyatan //  

32 /○/ pådhå muamalah tan étung maksiyat / buru anggêr donyané hasil 

mumpangat / iku nadaré wong tan mikir pêkéwuh akérat / tuwin 

pancèné ora sah iman kurang sarat //  

32 /○/ pådhå muamalah tan étung maksiyat / buru anggêr donyané hasil 

mumpangat / iku nadaré wong tan mikir pêkéwuh akérat / tuwin 

pancèné ora sah iman kurang sarat //  

33 /○/ pangéstuné ing dinå kiyamat ati mamang / sabab ikulah batalan 

sahadat sêmbayang / tan asih narimå ing sarak pamulang / pêpêk 

sarat iman lan tangat måhå kurang //  

33 /○/ pangéstuné ing dinå kiyamat ati mamang / sabab ikulah batalan 

sahadat sêmbayang / tan asih narimå ing sarak pamulang / pêpêk sarat 

iman lan tangat måhå kurang //  

I’lam anna yadalajīri ‘alal’ainilmuajjarati yadu amānatin wa ḥīnaidhi lā ḍamāna ‘alalajīri illā bi’udwānin ka an ḍarabaddaābbata fauqal’ādati 

34 [kåcå VII. 126] /○/ wêruhå sirå ing satuhuné kinawêruhan / tangané 

wong kang pådhå ngalap opahan / ingatasé ngaèn sawiji – wiji 

kêkarêpan / kang diopahakên iku yadulamanatan //  

34 [kåcå VII. 126] /○/ wêruhå sirå ing satuhuné kinawêruhan / tangané 

wong kang pådhå ngalap opahan / ingatasé ngaèn sawiji – wiji 

kêkarêpan / kang diopahakên iku yadulamanatan //  

35 /○/ ngenggoni wong kang kaparcayaan tinêmuné / lan nalikå iku tan 

katêmpuhan nyatané / ingatasé wong kang bêburuh anging anané / 

kêlawan sabab udwan kasêngitané // 

35 /○/ ngenggoni wong kang kaparcayaan tinêmuné / lan nalikå iku tan 

katêmpuhan nyatané / ingatasé wong kang bêburuh anging anané / 

kêlawan sabab udwan kasêngitané // 

36 /○/ kåyå wong kang mukul kéwan momotan / ngluwihi adat nêkani 

kamêdaratan / têmah mati tuwin lårå ilang kamumpangatan / iku lah 

wong kang nyênyuruh katêmpuhan //  

36 /○/ kåyå wong kang mukul kéwan momotan / ngluwihi adat nêkani 

kamêdaratan / têmah mati tuwin lårå ilang kamumpangatan / iku lah 

wong kang nyênyuruh katêmpuhan //  

Tanbihun yaḥrumul istikjāru lifi’li awānidhdhahabi wal fiḍḍati wa akhdhul ujrati ‘alā fi’lihā wa lā gharama ‘alā kāsirihā ka ālātilmalāhi 
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37 /○/ ikilah pêpèngêt haram ngalap opahan / karånå agawé wêwadhah 

mas lan sêlakan / lan haram ngambil opahan kinawêruhan / atas 

pênggawéné iku kadosan //  

37 /○/ ikilah pêpèngêt haram ngalap opahan / karånå agawé wêwadhah 

mas lan s{a}lakan
8
 / lan haram ngambil opahan kinawêruhan / atas 

pênggawéné iku kadosan //  

38 /○/ lan ora katêmpuhan atas wong kang mêcah / ing wadhah haram 

kåyå déné winarah / [kåcå VII. 127] mêcah praboté lahan gamêlan 

salah / ingatasé wong kang kuwåså tan pitnah //  

38 /○/ lan ora katêmpuhan atas wong kang mêcah / ing wadhah haram 

kåyå déné winarah / [kåcå VII. 127] mêcah praboté lahan gamêlan 

salah / ingatasé wong kang kuwåså tan pitnah //  

39 /○/ iku wajib mêcah wadhah haram / lan gamêlan haram wong hos 

lan ngawam / dalêm waridé hukum agåmå islam / kêlawan sikså kang 

ginawé ngêram – êram //  

39 /○/ iku wajib mêcah wadhah haram / lan gamêlan haram wong hos lan 

ngawam / dalêm waridé hukum agåmå islam / kêlawan sikså kang 

ginawé ngêram – êram //  

40 /○/ lan sêkèh sawarnané pênggawé maksiyat / iku haram ngambil 

opahan dihajat / kåyå haramé ngêlêtakên gamêlan kahimat / iku 

warnané ngêlêtakên haram lêpat //  

40 /○/ lan sêkèh sawarnané pênggawé maksiyat / iku haram ngambil 

opahan dihajat / kåyå haramé ngêlêtakên gamêlan kahimat / iku 

warnané ngêlêtakên haram lêpat //  

41 /○/ wong ngêlêt lan nyéwå iku nunggal basané / iku lah wêruhå ing 

wong ngêlêt haram hukumané / dadiyå pådhå ridå doså bêrayané / iku 

arêp paham ing sarak kamaksudané // 

41 /○/ wong ngêlêt lan nyéwå iku nunggal basané / iku lah wêruhå ing 

wong ngêlêt haram hukumané / dadiyå pådhå ridå doså bêrayané / iku 

arêp paham ing sarak kamaksudané // 

Qālal’ulamā u raḥima humullāhu wa yaḥrumu ‘alal ḥākimi ṭalabul ujrati ‘alā ‘aqdinnikāḥi wa yajūzu qabūluhā min ghairi ṭalabin 

42 /○/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah ing yå rahmatan / lan haram 

atas hakim amrih opahan / artå atas akad nikah kinawêruhan / lan 

wênang narimané artå ujratan //  

42 /○/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah ing yå rahmatan / lan haram 

atas hakim amrih opahan / artå atas akad nikah kinawêruhan / lan 

wênang narimané artå ujratan //  

43 [kåcå VII. 128] /○/ saking ora njaluk dahiré anané / ikulah wêruhå 

bédané haramané / ngambil artå nikahan lan kawênangané sabab tan 

ikrah hasilé artané / 

43 [kåcå VII. 128] /○/ saking ora njaluk dahiré anané / ikulah wêruhå 

bédané haramané / ngambil artå nikahan lan kawênangané sabab tan 

ikrah hasilé artané / 

44 /○/ têtapi kang wus kêlaku haram nyåtå sabab saking ikrahé nêgårå 

kang ditutå / ikulah ikrahé kadi dadi kaluntå / saking nêgårå kang 

akon ikrah artå //  

44 /○/ têtapi kang wus kêlaku haram nyåtå sabab saking ikrahé nêgårå 

kang ditutå / ikulah ikrahé kadi dadi kaluntå / saking nêgårå kang akon 

ikrah artå //  

45 /○/ amrih artå nikahan ikrahé kêtårå / têmah wong dadi kadi haram 

ndådrå / dadiyå wêruh haramé tan nêjå mundurå / ikilah waridé sarak 

dipikirå //  

45 /○/ amrih artå nikahan ikrahé kêtårå / têmah wong dadi kadi haram 

ndådrå / dadiyå wêruh haramé tan nêjå mundurå / ikilah waridé sarak 

dipikirå //  

Qālal’ulamā u raḥimahumullāhu wa lā yajūzu akhdhul ujrati lil qāḍī wa lā lighairihī ‘alā mujarradi talqīni ījābinnikāḥi li annahu ghairu ta’abin 

46 /○/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah rahmatan / lan ora wênang 

ngambil artå opahan / kaduwé kadi lan ora kawênangan / kaduwé 

liyané kadi kinawêruhan //  

46 /○/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah rahmatan / lan ora wênang 

ngambil artå opahan / kaduwé kadi lan ora kawênangan / kaduwé 

liyané kadi kinawêruhan //  
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47 /○/ atas muhung mêmuruk ijab nikahané / karånå satuhuné kêlakuan 

ikuné / [kåcå VII. 129] tan kangélan dahir lan kêbatinané / iku lah 

ngistoknå ing sarak hukumané // 

47 /○/ atas muhung mêmuruk ijab nikahané / karånå satuhuné kêlakuan 

ikuné / [kåcå VII. 129] tan kangélan dahir lan kêbatinané / iku lah 

ngistoknå ing sarak hukumané // 

Qālal ‘ulamā u raḥima humullāhu fa in ṭalaba minhuzzauju ta’lima qabūli ījābinnikāḥi wa kāna fī ta’līmi aḥadi himā huwa ta’abun yuqābalu ‘urfan bi ujrati mitslin 

jāzal isti’jāru ḥīnaidhin wa yastaḥiqqulujrata qāḍiyan kāna au ghairahu huwa sharīḥun 

48 /○/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah rahmatan / mångkå lamun 

amrih sêtêngah saking lanangan / binahu panarimané ijabé nikahan / 

lan ånå ing dalêm mêmulangé salah sawijinan //  

48 /○/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah rahmatan / mångkå lamun 

amrih sêtêngah saking lanangan / binahu panarimané ijabé nikahan / 

lan ånå ing dalêm mêmulangé salah sawijinan //  

49 /○/ karoné yåiku kangélan tinêmuné / patut mukabalah ning urup 

panggêrané / kêlawan opah samisilané kangèlané / mångkå wênang 

ngambil opahan sêkirané //  

49 /○/ karoné yåiku kangélan tinêmuné / patut mukabalah ning urup 

panggêrané / kêlawan opah samisilané kangèlané / mångkå wênang 

ngambil opahan sêkirané //  

50 /○/ nalikå iku sabab tinêmu kangèlan / lan nduwèni ujrat iku 

kawênangan / kadi anané iku tuwin liyan / yå iku sarih halalé artå 

pêjanjian //  

50 /○/ nalikå iku sabab tinêmu kangèlan / lan nduwèni ujrat iku 

kawênangan / kadi anané iku tuwin liyan / yå iku sarih halalé artå 

pêjanjian //  

51 [kåcå VII. 130] /○/ dadiyå sabab sêkèhé mukalap ngawam / 

ngawêruhi ing hukum halal lan haram / nyitå – nyitå ing dalêm 

hukum agåmå Islam / nêjå éklas ing Allah kang agawé ngalam // 

51 [kåcå VII. 130] /○/ dadiyå sabab sêkèhé mukalap ngawam / ngawêruhi 

ing hukum halal lan haram / nyitå – nyitå ing dalêm hukum agåmå 

Islam / nêjå éklas ing Allah kang agawé ngalam // 

52 /○/ lobåhå ngarêp – arêp ing Allah ganjaran / barang kêlakuan donyå 

kawênangan / hasilå donyå akérat opahan kabêjan / iki kalam 

ngulåmå ijarah hukuman //  

52 /○/ lobåhå ngarêp – arêp ing Allah ganjaran / barang kêlakuan donyå 

kawênangan / hasilå donyå akérat opahan kabêjan / iki kalam ngulåmå 

ijarah hukuman //  

Ammā lawista’jara shakhṣunil arḍa wa badhara fīhā ḥabban yamlikuhu fazzar’u milkun liṣāḥibilbadhri wa ‘alaihi zakātuhu 

53 /○/ anapun lamun wong amrih ngêlêt panêjan / wong sawiji ing bumi 

lan linampahan  / kapêndhêman wiji ing njêroné buminé / durung 

urip mêtu wohé kinawêruhan //  

53 /○/ anapun lamun wong amrih ngêlêt panêjan / wong sawiji ing bumi 

lan linampahan  / kapêndhêman wiji ing njêroné buminé / durung urip 

mêtu wohé kinawêruhan //  

54 /○/ mångkå gågå tanduran milik nyatané / têntu wong kang duwé 

wijiné / lan katêtêpan ing atasé wong ikuné / kang duwé wiji zakaté 

kawajibané // 

54 /○/ mångkå gågå tanduran milik nyatané / têntu wong kang duwé 

wijiné / lan katêtêpan ing atasé wong ikuné / kang duwé wiji zakaté 

kawajibané // 

 

Tabel 19 Asiling Transliterasi såhå Suntingan Teks Jualah 

//●//Qālal’ulamā u raḥimahumullāhu faṣlun fī aḥkāmilju’ālati wa hiya [kåcå VII. 131]bitatslītsi jīmin wama’nāhā lughatan māyuj’alu lishakhṣin ‘alā shaiin 

yaf’aluhu wa shar’āniltizāmu muṭlaqittaṣarrufi ‘iwaḍan ma’lūman ‘alā ‘amalin mu’ayyanin au majhūlin limu’ayyanin au ghairihī 

1 /○/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah rahmatan / ikilah pasal ning 1 /○/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah rahmatan / ikilah pasal ning 
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nyatakakên hukuman / jualah bambang lan yåiku kinawêruhan / lapal 

jualah kêlawan têtêlu kawênangan //  

nyatakakên hukuman / jualah bambang lan yåiku kinawêruhan / lapal 

jualah kêlawan têtêlu kawênangan //  

2 /○/ harakaté jim utawi maknané / lughat iku barang kang dadèkakên 

anané / wong sawiji atas shaik kêlawan panggonané / dibambang 

kêlawan artå opahané //  

2 /○/ harakaté jim utawi maknané / lughat iku barang kang dadèkakên 

anané / wong sawiji atas shaik kêlawan panggonané / dibambang 

kêlawan artå opahané //  

3 /○/ lan ing dalêm istilah sarak hukuman / iku amajibakên mutlaké 

tasarupan / kêlawan lironan artå kang kinawêruhan / satus tuwin 

sèkêt pêjanjian //  

3 /○/ lan ing dalêm istilah sarak hukuman / iku amajibakên mutlaké 

tasarupan / kêlawan lironan artå kang kinawêruhan / satus tuwin sèkêt 

pêjanjian //  

4 /○/ atas wong ngamal kang têntu manusané / tuwin majhul ing 

muayan lan liyané / wong siji kang ngoléhakên anané / tuwin wong 

akèh iki lapal wicarané //  

4 /○/ atas wong ngamal kang têntu manusané / tuwin majhul ing muayan 

lan liyané / wong siji kang ngoléhakên anané / tuwin wong akèh iki 

lapal wicarané //  

[kåcå VII. 132] Wal ju’ālatu jāizatun minaṭṭarafaini ai ṭarafil jā’ili wal maj’ūli lahu wa hiya an yashtariṭa shakhṣun fī raddi ḍaāllatī falahu kadhā fa idhā raddahā 

istaḥaqqarraāddu dhālikal,iwaḍalmashrūṭa lahu  

5 /○/ utawi jualah iku akad kawênangan / saking arah wong roro 

pêjanjian / têgêsé wong kang bambang ujar rêrasanan / lan wong 

kang dibambang kaduwé wong ikunan //  

5 /○/ utawi jualah iku akad kawênangan / saking arah wong roro 

pêjanjian / têgêsé wong kang bambang ujar rêrasanan / lan wong kang 

dibambang kaduwé wong ikunan //  

6 /○/ lan iyå jualah wicårå partélané / yèn ajanjèni wong sawiji 

wicarané / ing dalêm ngolihakên kang ilang katêmuné  / iku nêmu 

liron kinawêruhan artané //  

6 /○/ lan iyå jualah wicårå partélané / yèn ajanjèni wong sawiji wicarané 

/ ing dalêm ngolihakên kang ilang katêmuné  / iku nêmu liron 

kinawêruhan artané //  

7 /○/ kåyå pangucapé wong mutlak sah tasarupan / såpå wongé 

ngoléhakên barangku ilangan / kêtêmu mångkå nduwèni wong iku 

têmênan / sêméné artå satus opahan //  

7 /○/ kåyå pangucapé wong mutlak sah tasarupan / såpå wongé 

ngoléhakên barangku ilangan / kêtêmu mångkå nduwèni wong iku 

têmênan / sêméné artå satus opahan //  

8 /○/ mångkå têtkålå muléh båndhå kêtêmuné / mångkå nduwèni wong 

kang ngoléhakên nyatané / [kåcå VII. 133] mêngkono iku opahan 

kang dijanjiné / kaduwé wong kang ngoléhakên tinêmuné //  

8 /○/ mångkå têtkålå muléh båndhå kêtêmuné / mångkå nduwèni wong 

kang ngoléhakên nyatané / [kåcå VII. 133] mêngkono iku opahan kang 

dijanjiné / kaduwé wong kang ngoléhakên tinêmuné //  

9 /○/ lamun upamané ånå kinawêruhan / wong kang ngoléhakên 

barang ilangan / iku wong akèh sêkuthu pêkolihan / mångkå dibagi 

artå janjiné opahan //  

9 /○/ lamun upamané ånå kinawêruhan / wong kang ngoléhakên barang 

ilangan / iku wong akèh sêkuthu pêkolihan / mångkå dibagi artå janjiné 

opahan //  

10 /○/ maring wong akèh kang nêmokakên barang / kang wus têntu 

kèhé bayarané uwang / kang wus ånå janjiné wong kang duwé 

bambang / iku lah wicarané jualah disawang //  

10 /○/ maring wong akèh kang nêmokakên barang / kang wus têntu kèhé 

bayarané uwang / kang wus ånå janjiné wong kang duwé bambang / 

iku lah wicarané jualah disawang //  

11 /○/ iku akad sah ning hukum sarak panggêran / dadi sabab ngawam 11 /○/ iku akad sah ning hukum sarak panggêran / dadi sabab ngawam 
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nadaré kajêmbaran / ugå hasil janji sarak nêmu ganjaran / kaduwé 

wong ngawruh ing sarak hukuman //   

nadaré kajêmbaran / ugå hasil janji sarak nêmu ganjaran / kaduwé 

wong ngawruh ing sarak hukuman //   

 

Tabel 20 Asiling Transliterasi såhå Suntingan Teks Mukhabarah (Mh) 

//●//Faṣlun fī aḥkāmil mukhābarati wa hiya ‘amalul’āmili fil arḍil māliki biba’ḍi mā yakhruju minhā walbadhru minal ‘āmili wa idhā dafa’ashshakhṣu ilā rajulin 

arḍan liyazra’ahā wa sharaṭa lahu juzan ma’lūman min zar’ihā  lam yajuz dhālika lākininnawawiyyu taba’an [kåcå VII. 134]libnilmundhirikhtāra 

jawāzalmukhābarati wa kadhalmuzāra’ati wa hiya ‘amalul arḍi biba’ḍi mā yakhruju minhā walbadhru minal māliki 

1 /○/ ikilah pasal ning nyatakakên hukuman / muhabarah angêlêt bumi 

linampahan / lan iyå aran muhabarah kapartélanan / yå iku pangolahé 

si amil linakonan //  

1 /○/ ikilah pasal ning nyatakakên hukuman / muhabarah angêlêt bumi 

linampahan / lan iyå aran muhabarah kapartélanan / yå iku pangolahé si 

amil linakonan //  

2 /○/ ing dalêm bumi si malik tinêmuné / janjiné êlêtané karånå 

sêtêngah anané / barang kang mêtu woh saking bumi ikuné / lan 

wijiné saking si amil anané // 

2 /○/ ing dalêm bumi si malik tinêmuné / janjiné êlêtané karånå sêtêngah 

anané / barang kang mêtu woh saking bumi ikuné / lan wijiné saking si 

amil anané // 

3 /○/ lan têtkålå wus tumibå wong sawijinan / maring wong lanang 

ngêlêt bumi panêjan / karånå arêp digågå tanduran kênyataan / lan 

dijanji kaduwé wong lanang êlêtan //  

3 /○/ lan têtkålå wus tumibå wong sawijinan / maring wong lanang ngêlêt 

bumi panêjan / karånå arêp digågå tanduran kênyataan / lan dijanji 

kaduwé wong lanang êlêtan //  

4 /○/ wêwalês kang kinawêruhan saking pamêtuné / bumi tanduran 

wohé cêcadhangané / sêparo tuwin sêpêrtêlon êlêtané / mångkå iku 

ora wênang mêngkono lakuné //  

4 /○/ wêwalês kang kinawêruhan saking pamêtuné / bumi tanduran wohé 

cêcadhangané / sêparo tuwin sêpêrtêlon êlêtané / mångkå iku ora 

wênang mêngkono lakuné //  

5 /○/ têtapi Imam Nawawi nêjå anutan / ing pitwané Seh Ibnu Mandar 

hukuman / [kåcå VII. 135] amilih wênangé sah muhabarah ingaranan 

/ lan kåyå mêngkono sah malih kênyataan //  

5 /○/ têtapi Imam Nawawi nêjå anutan / ing pitwané Seh Ibnu Mandar 

hukuman / [kåcå VII. 135] amilih wênangé sah muhabarah ingaranan / 

lan kåyå mêngkono sah malih kênyataan //  

6 /○/ wong muzara’ah lan yå iku anané / wong akon ing wong liyané 

pêngolahané / ing buminé kêlawan janji opahané / ning sêtêngahé 

barang kang mêtu wowohané //  

6 /○/ wong muzara’ah lan yå iku anané / wong akon ing wong liyané 

pêngolahané / ing buminé kêlawan janji opahané / ning sêtêngahé 

barang kang mêtu wowohané //  

7 /○/ saking bumi iku lan wijiné kênyataan / saking kang duwé bumi 

ånå pêjanjian / iku lah aran muzara’ah panggêran / iku sah muktamat 

ngulåmå pituturan //  

7 /○/ saking bumi iku lan wijiné kênyataan / saking kang duwé bumi ånå 

pêjanjian / iku lah aran muzara’ah panggêran / iku sah muktamat 

ngulåmå pituturan //  

Wa idhā akrahu iyyāhā bidhahabin au fiḍḍatin au sharaṭa ṭa’āman ma’lūman fī dhimmatihī jāza dhālika ammā lau dafa’a lishakhṣin arḍan fīhā nakhlun katsīrun au 

qalīlun fasāqāhu ‘alaihi wa zara’ahu ‘alal arḍi fatajūzu hādhihilmuzāra’atu taba’an lil musāqāti 

8 /○/ lan têtkålå angêlêtakên wong iku akadan / ing bumi kêlawan êmas 

ingaranan / atåwå sêlåkå atåwå kinawêruhan / dijanji kêlawan 

8 /○/ lan têtkålå angêlêtakên wong iku akadan / ing bumi kêlawan êmas 

ingaranan / atåwå s{a}låkå
8
 atåwå kinawêruhan / dijanji kêlawan 
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panganan katêntunan //  panganan katêntunan //  

9 [kåcå VII. 136] /○/ kèhé ingaranan ing dalêm sêmayané / mångkå 

wênang sah ing dalêm mêngkononé / anapun lamun masrahakên 

wong sawijiné  ing wong liyané bumi ing njêroné // 

9 [kåcå VII. 136] /○/ kèhé ingaranan ing dalêm sêmayané / mångkå 

wênang sah ing dalêm mêngkononé / anapun lamun masrahakên wong 

sawijiné  ing wong liyané bumi ing njêroné // 

10 /○/ ånå tanduran kurmå kang akèh wilangan / atåwå kêdhik mångkå 

nuli kasiraman / digêmatèni ing atasé wong ikunan / lan nanduré 

wong iku atas bumian //  

10 /○/ ånå tanduran kurmå kang akèh wilangan / atåwå kêdhik mångkå 

nuli kasiraman / digêmatèni ing atasé wong ikunan / lan nanduré wong 

iku atas bumian //  

11 /○/ mångkå wênang sah ikulah muzara’ah / anut ing hukumé wong 

masakah / ikulah wicårå arêp èling ning manah / sorahé ngarêp kang 

wus ånå winarah //  

11 /○/ mångkå wênang sah ikulah muzara’ah / anut ing hukumé wong 

masakah / ikulah wicårå arêp èling ning manah / sorahé ngarêp kang 

wus ånå winarah //  

 

Tabel 21 Asiling Transliterasi såhå Suntingan Teks Ihya’ (Ih) 

//●//Faslun fī iḥyā ilmauti wa hiya kamā qālarrāfi’iyyu fī sharḥissaghīri arḍun lā mālika lahā walā yantafi’u bihā aḥadun wa iḥyā ulmauti jāizun bisharṭaini 

aḥaduhumā an yakūnalmuḥyī musliman wa lau ghaira mukallafin fayusannu lahu iḥyā ul arḍilmaitati sawā un adhina lahulimāmu am lā illā yata’allaqa bilmauti 

ḥaqqun ka an ḥamiyalimāmu qiṭ’atan  [kåcå VII. 137] minhu wa aḥyāhā shakhṣun falā yamlikuhā illā bi idhnil imāmi fil aṣaḥḥi ammadhdhimiyyu wal mu’āhadu 

walmusta’manu falaisa lahum iḥyā un wa in adhina lahumul imāmu watstsānī an takūnalarḍu lam yajri ‘alaihā milkun limuslimin  

1 /○/ ikilah pasal ning nyatakakên hukuman / wong nguripakên ing 

bumi kang kêmatian / lan yå iku kåyå kang wus ngêndikan / Imam 

Rafi’i dalêm sarah sagiran //  

1 /○/ ikilah pasal ning nyatakakên hukuman / wong nguripakên ing bumi 

kang kêmatian / lan yå iku kåyå kang wus ngêndikan / Imam Rafi’i 

dalêm sarah sagiran //  

2 /○/ iku bumi ora nånå kang duwé nyatané / bumi iku kapiran dadi 

mati arané / lan ora nånå wong ngambil mumpangat tinêmuné / 

kêlawan bumi iku wong sawiji anané //  

2 /○/ iku bumi ora nånå kang duwé nyatané / bumi iku kapiran dadi mati 

arané / lan ora nånå wong ngambil mumpangat tinêmuné / kêlawan 

bumi iku wong sawiji anané //  

3 /○/ utawi wong ngurip urip bumi kêmatian / iku wênang kêlawan roro 

kasaratan / salah sawijiné karoné kinawêruhan / arêp ånå wong kang 

nguripakên islaman //  

3 /○/ utawi wong ngurip urip bumi kêmatian / iku wênang kêlawan roro 

kasaratan / salah sawijiné karoné kinawêruhan / arêp ånå wong kang 

nguripakên islaman //  

4 /○/ lan sanadyan ghairu mukalap tinêmuné / pon sah ning sarak 

hukumané / mångkå disunatakên kaduwé wong sakuwasané / 

anguripakên ing bumi kang mati kêdahirané //  

4 /○/ lan sanadyan ghairu mukalap tinêmuné / pon sah ning sarak 

hukumané / mångkå disunatakên kaduwé wong sakuwasané / 

anguripakên ing bumi kang mati kêdahirané //  

5 [kåcå VII. 138] /○/ pådhå ugå ånå idiné Imam kinawêruhan / kaduwé 

wong iku atåwå ora idinan / anging yèn gumantung bumi kêmatian / 

iku mêksih haké imam kåyå kênyataan  

5 [kåcå VII. 138] /○/ pådhå ugå ånå idiné Imam kinawêruhan / kaduwé 

wong iku atåwå ora idinan / anging yèn gumantung bumi kêmatian / 

iku mêksih haké imam kåyå kênyataan  

6 /○/ yèn nglarangi Imam kêputusané / saking pêrkårå iku tinêmu 6 /○/ yèn nglarangi Imam kêputusané / saking pêrkårå iku tinêmu anané / 
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anané / lan nuli ånå wong sawiji têmahané / anguripakên ing bumi 

iku tinêmuné // 

lan nuli ånå wong sawiji têmahané / anguripakên ing bumi iku 

tinêmuné // 

7 /○/ mångkå tan nduwèni wong iku ing buminé / anging kêlawan idiné 

imam kinawêruhan / ing dalêm wicarané kaul ngulåmå hukuman / 

luwih sah pitwané ning sarak panggêran //  

7 /○/ mångkå tan nduwèni wong iku ing buminé / anging kêlawan idiné 

Imam kinawêruhan / ing dalêm wicarané kaul ngulåmå hukuman / 

luwih sah pit<a>wane
7 ning sarak panggêran //  

8 /○/ anapun wong kapir dimi tinêmuné / lan kapir mu’ahid lan 

mustakman anané / mångkå ora nana milikakên sêkabèhané / nalikå 

nguripakên ing bumi matiné //  

8 /○/ anapun wong kapir dimi tinêmuné / lan kapir mu’ahid lan 

mustakman anané / mångkå ora nana milikakên sêkabèhané / nalikå 

nguripakên ing bumi matiné //  

9 /○/ lan sanadyan idinå Imam tinutur / ing wong iku kabèh kang pådhå 

kupur / pon tan nduwèni bumi kang jujur / iku lah wong kapir hinå 

wus mashur //  

9 /○/ lan sanadyan idinå Imam tinutur / ing wong iku kabèh kang pådhå 

kupur / pon tan nduwèni bumi kang jujur / iku lah wong kapir hinå wus 

mashur //  

10 /○/ lan kapindho saraté kinawêruhan / wong kang ngurip – urip bumi 

kêmatian / [kåcå VII. 139] iku arêp ånå bumi iku tiningalan / tan nånå 

kang ngêlakokakên atas buminé //  

10 /○/ lan kapindho saraté kinawêruhan / wong kang ngurip – urip bumi 

kêmatian / [kåcå VII. 139] iku arêp ånå bumi iku tiningalan / tan nånå 

kang ngêlakokakên atas buminé //  

11 /○/ kamilik wong Islam kênyataané / lamun kamilik mångkå tan 

nduwèni anané / wong kang ngurip urip têtapi hasilané / niat bêcik 

tinêmu ganjarané //  

11 /○/ kamilik wong Islam kênyataané / lamun kamilik mångkå tan 

nduwèni anané / wong kang ngurip urip têtapi hasilané / niat bêcik 

tinêmu ganjarané //  

12 /○/ utawi sipaté urip bumian / iku barang kang ånå kêlawan adatan / 

ngramèkakên ingkang diurip – uripan / lan bédå – bédå ingkang dadi 

pêngalapan //  

12 /○/ utawi sipaté urip bumian / iku barang kang ånå kêlawan adatan / 

ngramèkakên ingkang diurip – uripan / lan bédå – bédå ingkang dadi 

pêngalapan //  

13 /○/ kang sanadiyå wong kang ngurip –urip anané / lamun wong iku 

angurip uripé tinêmuné / ing bumi mati nêjå ning atiné / ginawé 

panggonan omah kaniyatané //  

13 /○/ kang sanad(i)ya<n>
22

 wong kang ngurip –urip anané / lamun wong 

iku angurip uripé tinêmuné / ing bumi mati nêjå ning atiné / ginawé 

panggonan omah kaniyatané //  

14 /○/ mångkå disaratakên ing njêroné panêngêran / iku diwèhi 

gêgarisan kangadatan / saking anané pêpagêr lan pêpayonan / lan ånå 

lawangan ngadat kinawêruhan //  

14 /○/ mångkå disaratakên ing njêroné panêngêran / iku diwèhi gêgarisan 

kangadatan / saking anané pêpagêr lan pêpayonan / lan ånå lawangan 

ngadat kinawêruhan //  

15 /○/ lan lamun angarêpakên wong iku anané / nggoné nguripakên 

bumi mati tinêmuné / nêjå ginawé gågå tanduran nyatané / mångkå 

ånå tåndhå dipaculi palêmahané //  

15 /○/ lan lamun angarêpakên wong iku anané / nggoné nguripakên bumi 

mati tinêmuné / nêjå ginawé gågå tanduran nyatané / mångkå ånå 

tåndhå dipaculi palêmahané //  

16 [kåcå VII. 140] /○/ diråtå kang mêndhukul iku dipakar / lan kang 

lêgok diurugi iktiyar / diwèhi sumur tuwin kalèn anyar / tuwin 

tanduran ånå gumêlar // 

16 [kåcå VII. 140] /○/ diråtå kang mêndhukul iku dipakar / lan kang lêgok 

diurugi iktiyar / diwèhi sumur tuwin kalèn anyar / tuwin tanduran ånå 

gumêlar // 
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17 /○/ lan lamun ngarêpakên wong iku kinawêruhan / nguripakên bumi 

nêjå ginawé pêkarangan / mångkå dipagêri åpå adaté panêngêran / 

kang wus kêlaku iku jaman makan //  

17 /○/ lan lamun ngarêpakên wong iku kinawêruhan / nguripakên bumi 

nêjå ginawé pêkarangan / mångkå dipagêri åpå adaté panêngêran / 

kang wus kêlaku iku jaman makan //  

18 /○/ iku barang åpå kêkarêpané tinutur / wong kang pådhå ngurip – 

urip bumi wus lêbur / têtapi tan kênå ora arêp jujur / nggawéå 

têtêngêr uripé bumi kamashur //  

18 /○/ iku barang åpå kêkarêpané tinutur / wong kang pådhå ngurip – urip 

bumi wus lêbur / têtapi tan kênå ora arêp jujur / nggawéå têtêngêr uripé 

bumi kamashur //  

 

Tabel 22 Asiling Transliterasi såhå Suntingan Teks Wakåp (Wa)  

1 /○/ faṣlun filwaqfi ikilah pasalan / ning nyatakakên wong wakåp 

kinawêruhan / yå iku wong ngunjårå artané kabêcikan / amrih hasil 

mumpangat ing wong liyan //  

1 /○/ faṣlun filwaqfi ikilah pasalan / ning nyatakakên wong wakåp 

kinawêruhan / yå iku wong ngunjårå artané kabêcikan / amrih hasil 

mumpangat ing wong liyan //  

2 /○/ sartå mêksih ngaèn langgêng kamumpangatané / putus ing 

marintahakên artå ikuné / tan kênå didol nêjå takarub tinêmuné / 

maring Allah dåwå mumpangat akèh ganjarané //   

2 /○/ sartå mêksih ngaèn langgêng kamumpangatané / putus ing 

marintahakên artå ikuné / tan kênå didol nêjå takarub tinêmuné / 

maring Allah dåwå mumpangat akèh ganjarané //   

Qālal’ulamā u raḥimahumullāhu walwaqfu jāizun bitsalātsati sharāiṭa [kåcå VIII. 141] an yakūna mimmā yuntafa’u bihī ma’a baqā i ‘ainihī wa an yakūna ‘alā 

aṣlin maujūdin wa far’in wa an lā yakūna fī maḥẓūrin wa huwa mā sharaṭalwāqifu min taqdīmin au ta’khīrin au taswiyatin au tafḍīlin  

3 /○/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah ing yå rahmatan / utawi 

wong wakap iku kawênangan / kêlawan têtêlu saraté kinawêruhan / 

kang dhihin iku arêp ånå kabênêran //  

3 /○/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah ing yå rahmatan / utawi wong 

wakap iku kawênangan / kêlawan têtêlu saraté kinawêruhan / kang 

dhihin iku arêp ånå kabênêran //  

4 /○/ båndhå kang diwakåpakên tinêmuné / iku barang kang diambil 

kamumpangatané / kêlawan iyå sartå mêksih ngaèné / anapun kang 

ora langgêng ngaèn anané //  

4 /○/ båndhå kang diwakåpakên tinêmuné / iku barang kang diambil 

kamumpangatané / kêlawan iyå sartå mêksih ngaèné / anapun kang ora 

langgêng ngaèn anané //  

5 /○/ kåyå wong wakåp panganan pinangan / lan kêmbang ambuné lan 

lilin kasumêdan / lan saupamané iku sêkabèhan / mångkå ora sah 

wakåp ngaèn karusakan //  

5 /○/ kåyå wong wakåp panganan pinangan / lan kêmbang ambuné lan 

lilin kasumêdan / lan saupamané iku sêkabèhan / mångkå ora sah 

wakåp ngaèn karusakan //  

6 /○/ lan kapindho arêp ånå wakåp wicarané / iku atas asal maujud 

anané / lan parngun yåiku båpå lan anak nyatané / ora sah wakåp 

maring wong sêpiné //  

6 /○/ lan kapindho arêp ånå wakåp wicarané / iku atas asal maujud anané 

/ lan parngun yåiku båpå lan anak nyatané / ora sah wakåp maring 

wong sêpiné //  

7 [kåcå VIII. 142] /○/ lan kaping têlu iku kinawêruhan / arêp åjå ånå 

wakåp kêsalahan / ning båndhå kang diharamakên kênyataan / ora 

sah wakåp wêwadhah haraman //  

7 [kåcå VIII. 142] /○/ lan kaping têlu iku kinawêruhan / arêp åjå ånå 

wakåp kêsalahan / ning båndhå kang diharamakên kênyataan / ora sah 

wakåp wêwadhah haraman //  

8 /○/ lan gêgamêlan lan saupamané karoné / lan yå wakåp barang kang 8 /○/ lan gêgamêlan lan saupamané karoné / lan yå wakåp barang kang 
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janji tinêmuné / wong kang wakåp ing njêroné wicarané / saking 

takdim kaduwé sêtêngah wakapané //  

janji tinêmuné / wong kang wakåp ing njêroné wicarané / saking 

takdim kaduwé sêtêngah wakapané //  

9 /○/ atas anak iku wong sêkabèhan / atåwå ta’kir atåwå taswiyatan / 

atåwå tafdil sêtêngah anak luwihan / atas sêtêngah anaké 

pêpanduman //  

9 /○/ atas anak iku wong sêkabèhan / atåwå ta’kir atåwå taswiyatan / 

atåwå tafdil sêtêngah anak luwihan / atas sêtêngah anaké pêpanduman 

//  

10 /○/ haké mukmin nyitå mumpangaté akérat / nêtêpi sahé iman lan 

tangat pêpêk sarat / lobå donyå ganjaran wakåp dihimat / sådakåh 

jariyah luwih akèh mumpangat //  

10 /○/ haké mukmin nyitå mumpangaté akérat / nêtêpi sahé iman lan 

tangat pêpêk sarat / lobå donyå ganjaran wakåp dihimat / sådakåh 

jariyah luwih akèh mumpangat //  

11 /○/ ikulah masalah wakåp sådakåh jariyah / arêp pådhå bênêr nyitå 

wakåp ning manah / ati nêjå ing Allah dahiré wakåpé sihah / sawusé 

pådhå sah imané wus linampah //  

11 /○/ ikulah masalah wakåp sådakåh jariyah / arêp pådhå bênêr nyitå 

wakåp ning manah / ati nêjå ing Allah dahiré wakåpé sihah / sawusé 

pådhå sah imané wus linampah //  

12 /○/ têlung parkårå ngamal tan kaputusan / kaduwé wong kang wus 

mati ning kadonyan / [kåcå VIII. 143] sådakåh jariyah ngèlmu 

mumpangat ing liyan / anak salih ikilah hadis rinêtènan //  

12 /○/ têlung parkårå ngamal tan kaputusan / kaduwé wong kang wus mati 

ning kadonyan / [kåcå VIII. 143] sådakåh jariyah ngèlmu mumpangat 

ing liyan / anak salih ikilah hadis rinêtènan //  

Idhā mātabnu ādama inqaṭa’a ‘amaluhu illā tsalātsatan sadaqatun jāriyatun wa ‘ilmun nāfi’un yuntafa’u bihī wawaladun sāliḥun yad’ūlahū bilkhair  

13 /○/ têtkålå mati anak adam ning kadonyan / mångkå putus ngamal tan 

gawé ngamal – ngamalan / dalêm kubur anging têlung parkaran / 

mêksih lumaku olèh dåwå ganjaran //  

13 /○/ têtkålå mati anak adam ning kadonyan / mångkå putus ngamal tan 

gawé ngamal – ngamalan / dalêm kubur anging têlung parkaran / 

mêksih lumaku olèh dåwå ganjaran //  

14 /○/ kang dhihin sådakåh jariyah ning donyané / kang mêksih lumaku 

mumpangaté tinêmuné / iku wong wakåp lir ngarêp partélané / 

kapindho ngèlmu kang mumpangat ing liyané // 

14 /○/ kang dhihin sådakåh jariyah ning donyané / kang mêksih lumaku 

mumpangaté tinêmuné / iku wong wakåp lir ngarêp partélané / 

kapindho ngèlmu kang mumpangat ing liyané // 

15 /○/ dingamal ngibadah dahir tuwin kêbatinan / kêlawan ngèlmu sarak 

kang ginawé pituturan / kålå ning donyané pådhå ngalap bêrkahan / 

kaping têlu anak salèh bêcik kêlakuan //  

15 /○/ dingamal ngibadah dahir tuwin kêbatinan / kêlawan ngèlmu sarak 

kang ginawé pituturan / kålå ning donyané pådhå ngalap bêrkahan / 

kaping têlu anak salèh bêcik kêlakuan //  

16 /○/ sumåwånå anak iku dongå ning kubur / kaduwé wong tuwané 

kang pinilahur / kang wus mati ning njêroné kubur / ikulah têlung 

parkårå ngarêp tinutur //  

16 /○/ sumåwånå anak iku dongå ning kubur / kaduwé wong tuwané kang 

pinilahur / kang wus mati ning njêroné kubur / ikulah têlung parkårå 

ngarêp tinutur //  

17 [kåcå VIII. 144] /○/ ikulah wong sådakåh wakåp kapartélanan / 

mumpangaté dåwå janjiné sarak ganjaran / kang bênêr niaté anut 

sarak panggêran / wakåp Kur’an lan kitab lan tanduran //  

17 [kåcå VIII. 144] /○/ ikulah wong sådakåh wakåp kapartélanan / 

mumpangaté dåwå janjiné sarak ganjaran / kang bênêr niaté anut sarak 

panggêran / wakåp Kur’an lan kitab lan tanduran //  

18 /○/ lan saupamané iku kabèh wêruhå / ganjarané wong wakåp tan 

anut håwå / ikulah arêp sah imané wong jåwå / barang lakuné sangu 

18 /○/ lan saupamané iku kabèh wêruhå / ganjarané wong wakåp tan anut 

håwå / ikulah arêp sah imané wong jåwå / barang lakuné sangu 
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kêlawan dinar takwa //  kêlawan dinar takwa //  

Qālal’ulamā u raḥima humullāhu wa shuriṭa lahu lil wāfiqi ta’bīdun falā yaṣiḥḥu ta’qītuhu kawaqaftuhu ‘alā zaidin sanatan watakhjīzun falā yaṣiḥḥu ta’līquhu 

kawaqaftuhu ‘alā zaidin idhā jā a ra’sushshahri na’am yaṣiḥḥu ta’līquhu bilmauti kawaqaftu dārī ba’da mautī 

19 /○/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah ing yå rahmatan / lan 

disaratakên kaduwé wong wakåpan / iku sêlawasé sådakåh banjuran / 

mångkå ora sah wakåp winangênan //  

19 /○/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah ing yå rahmatan / lan 

disaratakên kaduwé wong wakåpan / iku sêlawasé sådakåh banjuran / 

mångkå ora sah wakåp winangênan //  

20 /○/ kåyå pangucapé wong wakåp tinêmuné / aku wakåp ing sawiji – 

wiji ikiné / [kåcå VIII. 145] atas ing Ki Zaid satuhuné laminé / lan 

disaratakên malih partélané //  

20 /○/ kåyå pangucapé wong wakåp tinêmuné / aku wakåp ing sawiji – 

wiji ikiné / [kåcå VIII. 145] atas ing Ki Zaid satuhuné laminé / lan 

disaratakên malih partélané //  

21 /○/ wong wakåp iku lêstari kênyataan / mångkå ora sah ta’liq 

kinawêruhan / kåyå pangucapé wong wakåp kapartélanan / sun 

wakåp ing iyå atas Ki Zaid kanggonan //  

21 /○/ wong wakåp iku lêstari kênyataan / mångkå ora sah ta’liq 

kinawêruhan / kåyå pangucapé wong wakåp kapartélanan / sun wakåp 

ing iyå atas Ki Zaid kanggonan //  

22 /○/ têtkalané têkå awité wulan tinêmuné / iyå anging tinêmu sah 

ta’liq anané / kêlawan matiné kåyå pangucapané / aku wakåp ing Ki 

Zaid iyå nyatané //  

22 /○/ têtkalané têkå awité wulan tinêmuné / iyå anging tinêmu sah ta’liq 

anané / kêlawan matiné kåyå pangucapané / aku wakåp ing Ki Zaid iyå 

nyatané //  

23 /○/ omah sawusé matiku kinawêruhan / iku sah wasiat wakåp 

linampahan / sêtêngah warnané kang ginawé wakåpan / iku masjid 

langgar bumi kéwan //  

23 /○/ omah sawusé matiku kinawêruhan / iku sah wasiat wakåp 

linampahan / sêtêngah warnané kang ginawé wakåpan / iku masjid 

langgar bumi kéwan //  

24 /○/ lan saupamané iku kabèh tinutur / wêruhå ing hukum wakåp kang 

jujur / dadiyå sabab hasil sah pitutur / ånå dalilé saréat åjå ngawur //  

24 /○/ lan saupamané iku kabèh tinutur / wêruhå ing hukum wakåp kang 

jujur / dadiyå sabab hasil sah pitutur / ånå dalilé saréat åjå ngawur //  

25 /○/ sarat sah wong wakåp malih kinawêruhan / iku wong kang sah 

ngibadahé ahli tabaruan / ora sah raré lan majnun lan sapihan / agawé 

wakåp dingamal déné wong liyan // 

25 /○/ sarat sah wong wakåp malih kinawêruhan / iku wong kang sah 

ngibadahé ahli tabaruan / ora sah raré lan majnun lan sapihan / agawé 

wakåp dingamal déné wong liyan // 

 

 

Tabel 23 Asiling Transliterasi såhå Suntingan Teks hibbah ‘wèwèh’ (Hb) 

[kåcå VIII. 146] //●// Faslun fī aḥkamil hibbati wa hiya fishshar’I tamlīkun munajjizun muṭlaqun fī ‘ainin ḥālal ḥayati bilā ‘iwaḍin wa lau minal a’lā fakharaja 

bilmunajjizilmu’allaqi biṣifatin wa bi ḥālilḥayatilwaṣiyyatu wa bilmuṭlaqittamlīku muaqqatu wa bil’aini hibbatulmanāfi’I wa bilā ‘iwaḍinilbai’u walhibbatu 

bitstsawābi wa lā taṣiḥḥu illā bi ījābin wa qabūlin  

1 /○/ ikilah pasal ning nyatakakên wèwèh hukuman / lan yå iku ing 

dalêm sarak panggêran / milikakên sawiji –wiji ing wong liyan / kang 

lêstari mutlak kêlawan pangucapan //  

1 /○/ ikilah pasal ning nyatakakên wèwèh hukuman / lan yå iku ing 

dalêm sarak panggêran / milikakên sawiji –wiji ing wong liyan / kang 

lêstari mutlak kêlawan pangucapan //  
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2 /○/ ing dalêm ngaèn ora kêlawan lironé / lan sanadyan saking luwih 

kaluhurané / mångkå kêjåbå båså milik lêstariné / iku wong wasiyat 

sawusé matiné //  

2 /○/ ing dalêm ngaèn ora kêlawan lironé / lan sanadyan saking luwih 

kaluhurané / mångkå kêjåbå båså milik lêstariné / iku wong wasiyat 

sawusé matiné //  

3 /○/ lan kêjåbå kêlawan mutlak pangucapan / iku wong wèwèh tan 

mutlak kinawêruhan / kêlawan diwêktoakên mångså winangênan / 

lan kêjåbå kêlawan ngaèn pêpanggêran //  

3 /○/ lan kêjåbå kêlawan mutlak pangucapan / iku wong wèwèh tan 

mutlak kinawêruhan / kêlawan diwêktoakên mångså winangênan / lan 

kêjåbå kêlawan ngaèn pêpanggêran //  

4 /○/ iku wong wèwèh muhung kamumpangatané / lan kêjåbå 

panggêran ora kêlawan lironé / [kåcå VIII. 147] iku bai’ wong adol 

tuku hukumané / lan wong wèwèh ngarêpakên wêwalêsané //  

4 /○/ iku wong wèwèh muhung kamumpangatané / lan kêjåbå panggêran 

ora kêlawan lironé / [kåcå VIII. 147] iku bai’ wong adol tuku 

hukumané / lan wong wèwèh ngarêpakên wêwalêsané //  

5 /○/ lan ora sah wong hibah wèwèhan / anging kêlawan ijab lisan 

pangucapan / lan Kabul panarimané wong winèwèhan / iku kalam 

ngulåmå hibbah kapartélanan //  

5 /○/ lan ora sah wong hibah wèwèhan / anging kêlawan ijab lisan 

pangucapan / lan Kabul panarimané wong winèwèhan / iku kalam 

ngulåmå hibbah kapartélanan //  

Wa kullu mā jāza bai’uhu jāzat hibbatuhu wa lā talzamulhibbatu illā bilqabḍi wa idhā qabaḍahālmauhūbu lahu lam yakun lil wāhibi an yarji’a fīhā illā an yakūna 

wālidan wa idhā a’mara shakhṣun lishakhṣin shaian au arqabahu iyyā hā kāna dhālika lilmu’mari walilmurqabi waliwaratsatihī min ba’dihī 

6 /○/ lan sabên barang kang wênang adol linakonan / iku wênang sah 

kawèwèhakên ing wong liyan / anging wiji roro gandum 

kinawêruhan / lan saupamané karoné tan kawênangan //  

6 /○/ lan sabên barang kang wênang adol linakonan / iku wênang sah 

kawèwèhakên ing wong liyan / anging wiji roro gandum kinawêruhan / 

lan saupamané karoné tan kawênangan //  

7 /○/ ora sah adol karoné tinêmuné / lan sah diwèwèhakên ing wong 

liyané / lan têtapi ora kamilik hukumané / lan ora têtêp pawèwèh 

sawiji – wijiné //  

7 /○/ ora sah adol karoné tinêmuné / lan sah diwèwèhakên ing wong 

liyané / lan têtapi ora kamilik hukumané / lan ora têtêp pawèwèh sawiji 

– wijiné //  

8 [kåcå VIII. 148] /○/ anging kêlawan katanggapan pawèwèhan / 

kêlawan idiné wong kang awèh kênyataan / mångkå lamun mati 

wong kang winèwèhan / atåwå wong kang awèh iku kêmatian //  

8 [kåcå VIII. 148] /○/ anging kêlawan katanggapan pawèwèhan / 

kêlawan idiné wong kang awèh kênyataan / mångkå lamun mati wong 

kang winèwèhan / atåwå wong kang awèh iku kêmatian //  

9 /○/ sadurungé katanggapan pawèwèhané / mångkå tan rusak akad 

wèwèh wicarané / ahli warisé wong kang ngênggoni nanggapané / 

lan têtkålå wus nanggapi anané // 

9 /○/ sadurungé katanggapan pawèwèhané / mångkå tan rusak akad 

wèwèh wicarané / ahli warisé wong kang ngênggoni nanggapané / lan 

têtkålå wus nanggapi anané // 

10 /○/ wong kang diwèwèhi ing pawèwèhan / mångkå ora nana wênangé 

ning hukuman / wong kang wèwèh iku ati panêjan / yèn anjabêlå ing 

njêroné pawèwèhan //  

10 /○/ wong kang diwèwèhi ing pawèwèhan / mångkå ora nana wênangé 

ning hukuman / wong kang wèwèh iku ati panêjan / yèn anjabêlå ing 

njêroné pawèwèhan //  

11 /○/ anging wênang ånå wadhak hukumané / wong kang wèwèh iku 

båpå biyangané / upamané lan sanadyan sapêndhuwur anané / kang 

mêksih ånå ngaèn pawèwèhané //  

11 /○/ anging wênang ånå wadha{g}
10 hukumané / wong kang wèwèh iku 

båpå biyangané / upamané lan sanadyan sapêndhuwur anané / kang 

mêksih ånå ngaèn pawèwèhané //  
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12 /○/ lan têtkålå ngramèkakên linakonan / wong sawiji kaduwé wong 

sawiji liyan / ing sawiji – wiji omah kamisilan / kåyå pangucapé 

wong ning lisan //  

12 /○/ lan têtkålå ngramèkakên linakonan / wong sawiji kaduwé wong 

sawiji liyan / ing sawiji – wiji omah kamisilan / kåyå pangucapé wong 

ning lisan //  

13 /○/ sun ngramèkakên ing sirå tinêmuné / ikilah omah agawé 

kabêcikané / [kåcå VIII. 149] atåwå nêrahakên ing rêrêksan anané / 

ing iyå pawèwèh lir pangucapané //  

13 /○/ sun ngramèkakên ing sirå tinêmuné / ikilah omah agawé 

kabêcikané / [kåcå VIII. 149] atåwå nêrahakên ing rêrêksan anané / ing 

iyå pawèwèh lir pangucapané //  

14 /○/ sun awèh ing rêrêksan ing sirå / ikilah omah ênggonånå kinirå / 

gawé kabêcikan kêlawan sawêtårå / lamun mati sirå dhingin kêtårå //  

14 /○/ sun awèh ing rêrêksan ing sirå / ikilah omah ênggonånå kinirå / 

gawé kabêcikan kêlawan sawêtårå / lamun mati sirå dhingin kêtårå //  

15 /○/ sadurungé ingsun mångkå kinawêruhan / bali maring ingsun 

malih kamilikan / lan lamun sun kang mati dhinginan / sadurungirå 

mångkå dadi katêtêpan //  

15 /○/ sadurungé ingsun mångkå kinawêruhan / bali maring ingsun malih 

kamilikan / lan lamun sun kang mati dhinginan / sadurungirå mångkå 

dadi katêtêpan //  

16 /○/ omah iku kaduwé sirå lêstariné / mångkå dikabul tinarimå 

pawèwèhané / lan katanggapan mångkå ånå mêngkononé / sawiji – 

wiji iku omah nyatané //  

16 /○/ omah iku kaduwé sirå lêstariné / mångkå dikabul tinarimå 

pawèwèhané / lan katanggapan mångkå ånå mêngkononé / sawiji – 

wiji iku omah nyatané //  

17 /○/ kaduwé wong kang ngramèkakên nariman / lan kaduwé wong 

kang rumêkså omahan / lan kaduwé warisé ahliné katêmahan / saking 

sawusé mati kinawêruhan //  

17 /○/ kaduwé wong kang ngramèkakên nariman / lan kaduwé wong kang 

rumêkså omahan / lan kaduwé warisé ahliné katêmahan / saking 

sawusé mati kinawêruhan //  

18 /○/ panggêrané wong hibah ijab tinêmuné / lan kabul sartané bédå 

hidyah anané / lan sådakåh ikulah ånå bédané / ikilah kalam ngulåmå 

wicarané //  

18 /○/ panggêrané wong hibah ijab tinêmuné / lan kabul sartané bédå 

hidyah anané / lan sådakåh ikulah ånå bédané / ikilah kalam ngulåmå 

wicarané //  

[kåcå VIII. 150] wa lā yushtaraṭul ījābu walqabūlu qaṭ’an fiṣṣadaqati wa hiya mā a’ṭahu muḥtājan wa in lam yaqṣiditstsawāba au ghaniyyan li ajli tsawābil ākhirati 

bal yakfī fīhali’ṭā u walakhdhu walā filhidyati wa lau ghaira ma’kūlin wa hiya mā naqalahu ilā makānilmauhūbi lahu ikrāman bal yakfī fīhalba’tsu min hādhā 

awilqabḍu min dhāka wa kulluhā masnūnatun wa afḍaluhāṣṣadaqatu  

19 /○/ lan ora disaratakên ijab lan kabulan / pêsthi wicarané ing dalêm 

sådakåhan / lan yå iku barang kang wèwèh panganan / ing wong hajat 

nyåtå kêkurangan //  

19 /○/ lan ora disaratakên ijab lan kabulan / pêsthi wicarané ing dalêm 

sådakåhan / lan yå iku barang kang wèwèh panganan / ing wong hajat 

nyåtå kêkurangan //  

20 /○/ lan sanadyan ora nêjå wong iku ing walêsané / atåwå awèh ing 

wong sugih artå donyané / karånå arah murih ing ganjarané / ning 

akérat nuhoni ing sarak janjiné //  

20 /○/ lan sanadyan ora nêjå wong iku ing walêsané / atåwå awèh ing 

wong sugih artå donyané / karånå arah murih ing ganjarané / ning 

akérat nuhoni ing sarak janjiné //  

21 /○/ balik cukup ing njêroné sådakåhan / nêkaakên pawèwèh ing wong 

liyan / [kåcå VIII. 151] lan pêngambilé wong kang diwèhi narimå / 

lan ora wajib malih ijab kabulan //  

21 /○/ balik cukup ing njêroné sådakåhan / nêkaakên pawèwèh ing wong 

liyan / [kåcå VIII. 151] lan pêngambilé wong kang diwèhi narimå / lan 

ora wajib malih ijab kabulan //  
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22 /○/ ing ndalêm hidyah wèwèh tinêmuné / lan sanadyan ora pinaringan 

nyatané / lan yå iku hidyah barang kêlakuhané / angalihakên ing 

sawiji – wiji hidyahané //  

22 /○/ ing ndalêm hidyah wèwèh tinêmuné / lan sanadyan ora pinaringan 

nyatané / lan yå iku hidyah barang kêlakuhané / angalihakên ing sawiji 

– wiji hidyahané //  

23 /○/ maring panggonané wong kang winèwèhan / kaduwé wong iku 

pawèwèh kamurahan / balik cukup ing njêroné kêdahiran / têkané 

saking hidyahé kinawêruhan //  

23 /○/ maring panggonané wong kang winèwèhan / kaduwé wong iku 

pawèwèh kamurahan / balik cukup ing njêroné kêdahiran / têkané 

saking hidyahé kinawêruhan //  

24 /○/ atåwå katanggapan saking mêngkononé / iku hidyah kang têkå 

maring liyané / utawi sêkèhé hibbah hidyahané / lan sådakåh iku 

disunatakên hukumané //    

24 /○/ atåwå katanggapan saking mêngkononé / iku hidyah kang têkå 

maring liyané / utawi sêkèhé hibbah hidyahané / lan sådakåh iku 

disunatakên hukumané //    

25 /○/ lan luwih utåmå wèwèh kinawêruhan / iku wong pådhå niyat 

sådakåh ikråran / nêjå maring Allah ning akérat ganjaran / tan kêrånå 

manuså donyå wêwalêsan //   

25 /○/ lan luwih utåmå wèwèh kinawêruhan / iku wong pådhå niyat 

sådakåh ikråran / nêjå maring Allah ning akérat ganjaran / tan kêrånå 

manuså donyå wêwalêsan //   

Qālal’ulamā u raḥimahumullāhu walhibbatu in uṭliqat bi an lam tuqayyad bitsawābin wa lā bi’adamihī falā tsawāba fīhā wa in kānat [kåcå VIII. 152] lil a’lā minal 

wāhibi li annallafẓa lā yaqtaḍīhi au quyyidat bitsawābin majhūlin katsaubin fabāṭilatun lita’adhdhuri taṣḥīḥihimā bai’an lijahālatil’aiwāḍi wa hibbatan 

lidhikritstsawābi binā an ‘alā annahā lā taqtaḍīhi au quyyidat bima’lūmin fabai’un naẓran ilā hādhālma’nā 

26 /○/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah ing yå rahmatan / utawi 

hibbah lamun itlaq pangucapan / kåyåtå yèn ora nana koyidan / 

kêlawan wêwalês saking pawèwèhan //  

26 /○/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah ing yå rahmatan / utawi 

hibbah lamun itlaq pangucapan / kåyåtå yèn ora nana koyidan / 

kêlawan wêwalês saking pawèwèhan //  

27 /○/ lan ora partélå kêlawan sêpiné / mångkå ora nånå hukum wajib 

wêwalêsané / ing njêroné hibah lan sanadyan anané / kaduwé wong 

kang luwih luhur tinêmuné //  

27 /○/ lan ora partélå kêlawan sêpiné / mångkå ora nånå hukum wajib 

wêwalêsané / ing njêroné hibah lan sanadyan anané / kaduwé wong 

kang luwih luhur tinêmuné //  

28 /○/ saking wong kang awèh karånå rêrasanan / ora nånå angarêpakên 

ing wêwalêsan / atåwå koyid kêlawan liron majhulan / kåyå dodot 

mångkå batal akadan //  

28 /○/ saking wong kang awèh karånå rêrasanan / ora nånå angarêpakên 

ing wêwalêsan / atåwå koyid kêlawan liron majhulan / kåyå dodot 

mångkå batal akadan //  

29 /○/ karånå kasukêran sahé karoné / ing bai’ karånå ora karuhan lironé 

/ [kåcå VIII. 153] lan hibah karånå nduwèni sêbutané / ngarêpakên 

liron njênêngakên hukumané //  

29 /○/ karånå kasukêran sahé karoné / ing bai’ karånå ora karuhan lironé / 

[kåcå VIII. 153] lan hibah karånå nduwèni sêbutané / ngarêpakên liron 

njênêngakên hukumané //  

30 /○/ atas satuhuné hibah kêlakuan / ora ngarêpakên ing anané 

wêwalêsan / atåwå koyid hibah kêlawan kinawêruhan / mångkå dadi 

bai’ anilik kêdahiran //  

30 /○/ atas satuhuné hibah kêlakuan / ora ngarêpakên ing anané 

wêwalêsan / atåwå koyid hibah kêlawan kinawêruhan / mångkå dadi 

bai’ anilik kêdahiran //  

31 /○/ maring ikulah wong wèwèh maknané kêlawan anjaluk liron 

partélané / ikulah bab bai’ wicarané / arêp paham ngalih ngalihé 

31 /○/ maring ikulah wong wèwèh maknané kêlawan anjaluk liron 

partélané / ikulah bab bai’ wicarané / arêp paham ngalih ngalihé 
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hukumané // hukumané // 

Wakhtāraladhra’iyyu min jihatiddalīli annal’ādata matā qaḍat bitstsawābi fawājibun huwa auraddulhidyati wa baḥatsa anna maḥallattaraddudi mā idhā lam 

taẓhar ḥālatalihdā I qarīnatun ḥāliyyatun au lafẓiyyatun dallatun ‘alā ṭalabitstsawābi wa illā wajaba huwa warraddu lā maḥālata wa huwa baḥtsun ẓāhirun wa lau 

ahdā lahu shaian liyaqḍiya lahu ḥājatan falam yaf’al lazimahu radduhu in baqiya wa illā fabadaluhu  

32 [kåcå VIII. 154] /○/ lan amilih Imam Adhra’i kinawêruhan / saking 

arah dalil satuhuné adatan / sêmangsané ngarêpakên kêlawan 

wêwalêsan / wong wèwèh dahiré adat kêlakuan //  

32 [kåcå VIII. 154] /○/ lan amilih Imam Adhra’i kinawêruhan / saking 

arah dalil satuhuné adatan / sêmangsané ngarêpakên kêlawan 

wêwalêsan / wong wèwèh dahiré adat kêlakuan //  

33 /○/ mångkå wajib iyå males tinêmuné / kêlawan sêkadar såmå artå 

rêgané / atåwå mangsulakên hidyah pawèwèhané / iku lah wajib 

salah sawijiné //  

33 /○/ mångkå wajib iyå males tinêmuné / kêlawan sêkadar såmå artå 

rêgané / atåwå mangsulakên hidyah pawèwèhané / iku lah wajib salah 

sawijiné //  

34 /○/ lan bicårå Imam Adhra’i ning hukuman / satuhuné panggonan 

taradudan / dadèkakên saking ndalêm kêbatinan / iku barang têtkålå 

ora kênyataan //  

34 /○/ lan bicårå Imam Adhra’i ning hukuman / satuhuné panggonan 

taradudan / dadèkakên saking ndalêm kêbatinan / iku barang têtkålå 

ora kênyataan //  

35 /○/ ing tingkahé hidyah karinah / kang bångså anané mungguh 

partingkah / atåwå lapal rêrasanan mêmarah / kang nuduhakên atas 

amrih ning manah //  

35 /○/ ing tingkahé hidyah karinah / kang bångså anané mungguh 

partingkah / atåwå lapal rêrasanan mêmarah / kang nuduhakên atas 

amrih ning manah //  

36 /○/ wêwalêsané kang mêksih sêsêmunan / lan lamun ora shak balik 

kênyataan / nggoné wèwèh iku amrih lironan / mångkå wajib nêkani 

anané wêwalêsan // 

36 /○/ wêwalêsané kang mêksih sêsêmunan / lan lamun ora shak balik 

kênyataan / nggoné wèwèh iku amrih lironan / mångkå wajib nêkani 

anané wêwalêsan // 

37 /○/ atåwå mangsulakên ing pawèwèhané / iku ora shak malih ånå 

partélané / [kåcå VIII. 155] lan yåiku bahas dahir kacitané / 

martélakakên iku luwih prayogané //  

37 /○/ atåwå mangsulakên ing pawèwèhané / iku ora shak malih ånå 

partélané / [kåcå VIII. 155] lan yåiku bahas dahir kacitané / 

martélakakên iku luwih prayogané //  

38 /○/ lan lamun wong hidyah kinawêruhan / kaduwé wong iku ing 

sawiji – wijinan / karånå ngarêpakên kaduwé wong ikunan / hajat 

kang wus ånå kapartélanan //  

38 /○/ lan lamun wong hidyah kinawêruhan / kaduwé wong iku ing sawiji 

– wijinan / karånå ngarêpakên kaduwé wong ikunan / hajat kang wus 

ånå kapartélanan //  

39 /○/ mångkå tan gawé wong kang diwèi katampané / ing hajaté wong 

kang hidyah kêkarêpané / mångkå wajib mangsulakên pawèwèhané / 

lamun mêksih ngaèné lan lamun orané // 

39 /○/ mångkå tan gawé wong kang diwèi katampané / ing hajaté wong 

kang hidyah kêkarêpané / mångkå wajib mangsulakên pawèwèhané / 

lamun mêksih ngaèné lan lamun orané // 

40 /○/ wus rusak ngaèné pawèwèhan / mångkå wajib kêlawan gêntiné 

hidyahan / dilironi kêlawan såmå rêrêgan / ikulah wicarané wong 

hidyah hukuman //  

40 /○/ wus rusak ngaèné pawèwèhan / mångkå wajib kêlawan gêntiné 

hidyahan / dilironi kêlawan såmå rêrêgan / ikulah wicarané wong 

hidyah hukuman //  

41 /○/ såmå kêlawan wong sådakåh lan hibbah / wicarané kang kåyå 41 /○/ såmå kêlawan wong sådakåh lan hibbah / wicarané kang kåyå 
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ngarêp wus winarah / lamun pådhå amrih wêwalêsané diarah / iku 

arêp paham wicarané shar’iyah //  

ngarêp wus winarah / lamun pådhå amrih wêwalêsané diarah / iku arêp 

paham wicarané shar’iyah //  

42 /○/ lan sêkabèhé iku disunatakên hukuman / hibah sådakåh hidyah 

kapartélanan / iku kabèh ginajar ning sarak pêjanjian / kaduwé wong 

kang bênêr ati kaniyatan // 

42 /○/ lan sêkabèhé iku disunatakên hukuman / hibah sådakåh hidyah 

kapartélanan / iku kabèh gina<n>jar
23

 ning sarak pêjanjian / kaduwé 

wong kang bênêr ati kaniyatan // 

43 [kåcå VIII. 156] /○/ lan sêkabèhé kang wus kasêbut / ngarêp 

muamalat arêp ati èmut / iku kabèh janji sarak ginanjar patut / 

kaduwé wong kang bênêr tan luput //   

43 [kåcå VIII. 156] /○/ lan sêkabèhé kang wus kasêbut / ngarêp muamalat 

arêp ati èmut / iku kabèh janji sarak ginanjar patut / kaduwé wong 

kang bênêr tan luput //   

44 /○/ nêjå maring Allah ing ndalêm kêbatinan / dahiré kêlakuan anut 

sarak panggêran / kåyå wicarané ngarêp wus kapartélanan / barang 

åpå sawiji – wiji kang kawênangan //  

44 /○/ nêjå maring Allah ing ndalêm kêbatinan / dahiré kêlakuan anut 

sarak panggêran / kåyå wicarané ngarêp wus kapartélanan / barang åpå 

sawiji – wiji kang kawênangan //  

45 /○/ nulungi ing tangat maring Allah milahur / iku luwih kacitå ning 

ati tapakur jujur / sawusé nggugu ing saréat pitutur / sartå asih narimå 

ing sarak ginawé mashur //  

45 /○/ nulungi ing tangat maring Allah milahur / iku luwih kacitå ning ati 

tapakur jujur / sawusé nggugu ing saréat pitutur / sartå asih narimå ing 

sarak ginawé mashur //  

46 /○/ tan nånå salahé wong amrih dihajat / gawé tangat nêjå ganjaran 

dunyå akérat / têtapi arêp bênêr panuté ing saréat / ikilah Kur’an 

ngalap bêrkah mumpangat //  

46 /○/ tan nånå salahé wong amrih dihajat / gawé tangat nêjå ganjaran 

dunyå akérat / têtapi arêp bênêr panuté ing saréat / ikilah Kur’an 

ngalap bêrkah mumpangat //  

Qālallāhu ta’ālā man kāna yurīdu bi’amalihī tsawābaddunyā fa ‘indallāhi tsawābuddunyā wal ākhirati wa kānallāhu samī’an baṣīran  

47 /○/ ngêndikå Allah tangala ing ndalêm Kur’an / såpå wongé ånå 

ngarêpakên kinawêruhan / [kåcå VIII. 157] kêlawan ngamal ganjaran 

donyå kinarêpan / ora nêjå amrih akérat ganjaran //  

47 /○/ ngêndikå Allah tangala ing ndalêm Kur’an / såpå wongé ånå 

ngarêpakên kinawêruhan / [kåcå VIII. 157] kêlawan ngamal ganjaran 

donyå kinarêpan / ora nêjå amrih akérat ganjaran //  

48 /○/ mångkå mungguh Allah paring nikmat / ganjaran donyå lan 

ganjaran akérat / paring sawargå langgêng tan pêgat / kaduwé wong 

kang sah iman pêpêk sarat //  

48 /○/ mångkå mungguh Allah paring nikmat / ganjaran donyå lan 

ganjaran akérat / paring sawargå langgêng tan pêgat / kaduwé wong 

kang sah iman pêpêk sarat //  

49 /○/ lan ånå Allah iku kang miharså / narimå ing amalé kawulané 

kaparikså / kang ningali Allah kang kuwåså mêséså / tinêmu Allah 

ngapurå ing wong adil doså //  

49 /○/ lan ånå Allah iku kang miharså / narimå ing amalé kawulané 

kaparikså / kang ningali Allah kang kuwåså mêséså / tinêmu Allah 

ngapurå ing wong adil doså //  

50 /○/ wajib wêruhå ing amal bêcik lan salah / ikilah kalam ngulåmå 

pahamên ning manah /  

50 /○/ wajib wêruhå ing amal bêcik lan salah / ikilah kalam ngulåmå 

pahamên ning manah /  

Kam min ‘amaliddunyā yaṣīru biḥusninniyyati min a’mālilākhirati  

51 /○/ pirå – pirå tinêmu ånå saking ngamal kadonyan / sabab bêcik 

niaté dalêm kêbatinan / iku sêtêngah saking sêkèh ngamalan / akérat 

51 /○/ pirå – pirå tinêmu ånå saking ngamal kadonyan / sabab bêcik niaté 

dalêm kêbatinan / iku sêtêngah saking sêkèh ngamalan / akérat kabêjan 
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kabêjan donyå tulung kabêcikan //  donyå tulung kabêcikan //  

52 /○/ ngibadah karånå donyå têkå akérat siyå / ikilah têpungé ngarêp 

kaul sinadiyå /  

52 /○/ ngibadah karånå donyå têkå akérat siyå / ikilah têpungé ngarêp kaul 

sinadiyå /  

Wa kam min ‘amalilākhirati yaṣīru bisūinniyyati min a’māliddunyā 

53 [kåcå VIII. 158] /○/ lan pirå – pirå saking ngamal akérat / sabab ålå 

niyaté iku dadi maksiyat / sêtêngah saking sêkèh amal donyå dihajat / 

têkå akérat ning nêråkå bangêt mêdarat //  

53 [kåcå VIII. 158] /○/ lan pirå – pirå saking ngamal akérat / sabab ålå 

niyaté iku dadi maksiyat / sêtêngah saking sêkèh amal donyå dihajat / 

têkå akérat ning nêråkå bangêt mêdarat //  

54 /○/ ikulah wong ngibadah lobå karånå donyå / dahiré ngamalé akèh 

sinadiyå / ngèlmu lan ngamalé ginawé alat ngupåyå / lobå donyå tan 

étung sasar dluyå //  

54 /○/ ikulah wong ngibadah lobå karånå donyå / dahiré ngamalé akèh 

sinadiyå / ngèlmu lan ngamalé ginawé alat ngupåyå / lobå donyå tan 

étung sasar dluyå //  

55 /○/ iku lah ngawam akèh karånå kadonyan / hibah hidyah sådakåh 

haram riyaan / iku lah nyuwunå ing Allah tulungan / iki waridé sarak 

wong hibah rinêtènan //  

55 /○/ iku lah ngawam akèh karånå kadonyan / hibah hidyah sådakåh 

haram riyaan / iku lah nyuwunå ing Allah tulungan / iki waridé sarak 

wong hibah rinêtènan //  

Qālal’ulamā u raḥimahumullāhu walhibbatu in ‘ulima annahu ṭāmi’un fī badalihī wajaba an yaruddahā au badalahā 

56 /○/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah ing yå rahmatan / utawi 

hibah wong wèwèh ning hukuman / lamun kinawêruhan satuhuné 

kêlakuan lobå ngarêp – arêp ing anané lironan //  

56 /○/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah ing yå rahmatan / utawi hibah 

wong wèwèh ning hukuman / lamun kinawêruhan satuhuné kêlakuan 

lobå ngarêp – arêp ing anané lironan //  

57 /○/ mångkå wajib wong iku tinêmuné / arêp mangsulakên ing iyå 

pawèwèhané / [kåcå VIII. 159] atåwå nêjå nggantèni ing rêrêgané / 

artå kang diwèhakên ikulah kawajibané //  

57 /○/ mångkå wajib wong iku tinêmuné / arêp mangsulakên ing iyå 

pawèwèhané / [kåcå VIII. 159] atåwå nêjå nggantèni ing rêrêgané / 

artå kang diwèhakên ikulah kawajibané //  

Qālal’ulamā u raḥimahumullāhu wa ammā kitāburrisālatillatī lam tadulla qarīnatun ‘alā ‘audihī faqad qālalmutawallī innahu milkulmaktūbi ilaihi wa qāla 

ghairuhu huwa bāqin bimilkilkātibi wa lilmaktūbi ilaihilintifā’u wa huwa ‘alā sabīlilibāḥati  

58 /○/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah ing yå rahmatan / lan 

anapun têtulisan layang kiriman / kang ora nuduhakên karinah 

balènan / mångkå ngêndikå Kyai Mutawali pituturan //  

58 /○/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah ing yå rahmatan / lan anapun 

têtulisan layang kiriman / kang ora nuduhakên karinah balènan / 

mångkå ngêndikå Kyai Mutawali pituturan //  

59 /○/ satuhuné kêlakuan iku milikané / wong kang diwèhi tulisan 

layang tinêmuné / katêkaakên maring wong kang sinêjå anané / lan 

ngêndikå liyané Ki Mutawaliné //  

59 /○/ satuhuné kêlakuan iku milikané / wong kang diwèhi tulisan layang 

tinêmuné / katêkaakên maring wong kang sinêjå anané / lan ngêndikå 

liyané Ki Mutawaliné //  

60 /○/ yå iku mêksih kêlawan miliké kênyataan / wong kang nênulis 

layang kinawêruhan / lan kaduwé wong kang ditêkani tulisan / 

maring iyå ngamal mumpangat wêwacanan // 

60 /○/ yå iku mêksih kêlawan miliké kênyataan / wong kang nênulis 

layang kinawêruhan / lan kaduwé wong kang ditêkani tulisan / maring 

iyå ngamal mumpangat wêwacanan // 

61 [kåcå VIII. 160] /○/ lan yåiku atas dêdalan kawênangané / lan dhané 61 [kåcå VIII. 160] /○/ lan yåiku atas dêdalan kawênangané / lan dhané 
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mungguh ning ati ridå anané / kang wus kinawêruhan adat lakuné / 

iku atas bab dhan ridané //  

mungguh ning ati ridå anané / kang wus kinawêruhan adat lakuné / iku 

atas bab dhan ridané //  

62 /○/ tan nånå panjabêlé dahiré kêsawang / iku tåndhå ridå wong kang 

awèh layang / maring wong kang diwèhi kawilang / wajib 

mangsulakên lamun ati mamang //  

62 /○/ tan nånå panjabêlé dahiré kêsawang / iku tåndhå ridå wong kang 

awèh layang / maring wong kang diwèhi kawilang / wajib 

mangsulakên lamun ati mamang //  

63 /○/ wong hibah hidyah iku warnané sidkåh / sabab nêjå maring Allah 

éklas manah / nyitåhå ganjaran akérat kang diarah / ikilah Kur’an 

wong sidkåh winarah //  

63 /○/ wong hibah hidyah iku warnané sid<ê>kah
11 / sabab nêjå maring 

Allah éklas manah / nyitåhå ganjaran akérat kang diarah / ikilah 

Kur’an wong sid<ê>kah
11

 winarah //  

Matsalulladhīna yunfiqūna amwālahum fī sabīlillāhi ai ṭā’atihī kamatsali ḥabbatin anbatat sab’a sanābila fī kulli sunbulatin miatu ḥabbatin fakadhālika 

nafaqātuhum tuḍā’afu sab’a miati ḍi’fin wallāhu yuḍā’ifu aktsara min dhālika liman yashā u wallāhu wāsi’un faḍluhu ‘alīmun  

64 /○/ upamané sipaté sêkèh wong kinawêruhan / kang pådhå sidkåh 

wong iku sêkabèhan / [kåcå IX. 161] ing artané wong iku kabèh 

kabênêran / dalêm dalané bêkti ing Allah karidaan //  

64 /○/ upamané sipaté sêkèh wong kinawêruhan / kang pådhå 

sid<ê>kah
11 wong iku sêkabèhan / [kåcå IX. 161] ing artané wong iku 

kabèh kabênêran / dalêm dalané bêkti ing Allah karidaan //  

65 /○/ iku kåyå upamané wiji tandurané / thukul pitung gagang êpang – 

êpangané / ing dalêm sabên gagang sawiji – wijiné / iku satus wiji 

woh tinêmuné //  

65 /○/ iku kåyå upamané wiji tandurané / thukul pitung gagang êpang – 

êpangané / ing dalêm sabên gagang sawiji – wijiné / iku satus wiji woh 

tinêmuné //  

66 /○/ mångkå kåyå mêngkono kang kinawêruhan / sådakåhé wong iku 

kabèh kabênêran / ditikêl – tikêlakên déné Allah pangéran / kêlawan 

pitung atus tikêl ganjaran //  

66 /○/ mångkå kåyå mêngkono kang kinawêruhan / sådakåhé wong iku 

kabèh kabênêran / ditikêl – tikêlakên déné Allah pangéran / kêlawan 

pitung atus tikêl ganjaran //  

67 /○/ utawi Allah nikêl – nikêlakên ganjarané / luwih akèh saking 

mêngkono ikuné / kaduwé wong ngarsakakên tinêmuné / Allah ing 

wong iku éklas atiné //   

67 /○/ utawi Allah nikêl – nikêlakên ganjarané / luwih akèh saking 

mêngkono ikuné / kaduwé wong ngarsakakên tinêmuné / Allah ing 

wong iku éklas atiné //   

68 /○/ utawi Allah iku nyåtå kang kajêmbaran / kanugrahané Allah sugih 

têmênan / kang ngudanèni ing kawulå kinasihan / kang pådhå 

sådakåh nêjå ing Allah kêbatinan //  

68 /○/ utawi Allah iku nyåtå kang kajêmbaran / kanugrahané Allah sugih 

têmênan / kang ngudanèni ing kawulå kinasihan / kang pådhå sådakåh 

nêjå ing Allah kêbatinan //  

Al ladhīna yunfiqūna amwālahum fī sabīlillāhi tsumma lā yutbi’ūna mā anfaqū mannan wa laā adhan lahum ajruhum ‘inda rabbihim wa lā [kåcå IX. 162] khaufun 

‘alaihim wa lā hum yaḥzanūna fil ākhirati qaulun ma’rūfun kalāmun ḥasanun wa maghfiratun khairun min ṣadaqatin yatba’uhā adhan wallāhu ghaniyyun ḥalīmun  

69 /○/ utawi sêkèh wong pådhå sådakåhan / wong iku kabèh ing artané 

kabênêran / wong iku kabèh ing dalané Allah karidaan / mångkå kari 

– kari lêstari bênêr panêjan //  

69 /○/ utawi sêkèh wong pådhå sådakåhan / wong iku kabèh ing artané 

kabênêran / wong iku kabèh ing dalané Allah karidaan / mångkå kari – 

kari lêstari bênêr panêjan //  

70 /○/ tan nut mburèkakên wong iku sêkabèhané / barang sådakåh wong 

iku kabèh atiné / tan ngundhat – undhat ing pawèwèhané / maring 

70 /○/ tan nut mburèkakên wong iku sêkabèhané / barang sådakåh wong 

iku kabèh atiné / tan ngundhat – undhat ing pawèwèhané / maring 
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wong kang disådakåhi tinêmuné //  wong kang disådakåhi tinêmuné //  

71 /○/ lan ora nglarakakên ing kêbatinan / ing wong kang disådakåhi 

pêpanganan / anduwèni wong iku kabèh ganjaran / wong iku kabèh 

sådakåh kabênêran //  

71 /○/ lan ora nglarakakên ing kêbatinan / ing wong kang disådakåhi 

pêpanganan / anduwèni wong iku kabèh ganjaran / wong iku kabèh 

sådakåh kabênêran //  

72 /○/ mungguh pangérané wong iku sêkabèhané / ora wêdi kuwatir 

dalêm batiné / atas wong iku kabèh slamêt nyatané / lan ora nånå 

wong iku kabèh bilahiné //  

72 /○/ mungguh pangérané wong iku sêkabèhané / ora wêdi kuwatir 

dalêm batiné / atas wong iku kabèh slamêt nyatané / lan ora nånå wong 

iku kabèh bilahiné //  

73 /○/ tan prihatin wong iku kabèh kabêjan / ing ndalêm akérat ning 

sawargå panggonan / [kåcå IX. 163] ingapurå anané cilik kadosan / 

ikulah mukmin adil kinawêruhan // 

73 /○/ tan prihatin wong iku kabèh kabêjan / ing ndalêm akérat ning 

sawargå panggonan / [kåcå IX. 163] ingapurå anané cilik kadosan / 

ikulah mukmin adil kinawêruhan // 

74 /○/ utawi pangucap bêcik wicarané / ing wong jêjaluk rêjêki ånå 

tinêmuné / lan njaluk pangapurané alus basané / ing wong njaluk 

sådakåh bênêr lakuné //  

74 /○/ utawi pangucap bêcik wicarané / ing wong jêjaluk rêjêki ånå 

tinêmuné / lan njaluk pangapurané alus basané / ing wong njaluk 

sådakåh bênêr lakuné //  

75 /○/ iku luwih bêcik nêmu akèh ganjaran / tinimbang saking wong 

awèh sådakåhan / nut mburèakên nglarakakên kêbatinan / ing wong 

kang disådakåhi kinawêruhan // 

75 /○/ iku luwih bêcik nêmu akèh ganjaran / tinimbang saking wong awèh 

sådakåhan / nut mburèakên nglarakakên kêbatinan / ing wong kang 

disådakåhi kinawêruhan // 

76 /○/ utawi Allah iku kang sugih satêmêné / ora ngalap paédah ing 

makluk anané / kang haris tan nikså kêlawan têmuliné / ing kawulané 

kang doså dalêm donyané // 

76 /○/ utawi Allah iku kang sugih satêmêné / ora ngalap paédah ing 

makluk anané / kang haris tan nikså kêlawan têmuliné / ing kawulané 

kang doså dalêm donyané // 

77 /○/ tan sinikså lamun tobat dalêm donyå / ikulah rahmaté Allah kang 

sipat kåyå / ngakirakên ing siksané wong doså iyå / diênti kêlawan 

tobaté tan dluyå // 

77 /○/ tan sinikså lamun tobat dalêm donyå / ikulah rahmaté Allah kang 

sipat kåyå / ngakirakên ing siksané wong doså iyå / diênti kêlawan 

tobaté tan dluyå // 

78 /○/ haké mukmin arêp bênêr kêlakuan  / hibah hidyah sådakåh arêp 

kabênêran / éklas ing Allah sinêjå akérat ganjaran / iki Kur’an nyêgah 

wong mbatalakên sådakåhan //  

78 /○/ haké mukmin arêp bênêr kêlakuan  / hibah hidyah sådakåh arêp 

kabênêran / éklas ing Allah sinêjå akérat ganjaran / iki Kur’an nyêgah 

wong mbatalakên sådakåhan //  

[kåcå IX. 164] yāa ayyuhalladhīna āmanū lā tubṭilū ṣadaqatikum bil manni wal adhā kalladhī yunfiqu mā lahu ri āa annāsi wa lā yu’minu billāhi walyaumil ākhiri 

famatsaluhu kamatsali ṣafwānin ‘alaihi turābun fa aṣābahu wābilun fatarakahu ṣaldan lā yaqdirūna ‘alā shaiin mimmā kasabū wallāhu lā yahdilqaumal kāfirīna  

79 /○/ hé èling – èling wong kang sah iman / lan sah ngibadah saraté 

kapêpêkan / iku åjå ånå batalan sirå sêkabèhan / ing sådakåhirå kabèh 

kang wus kabênêran //  

79 /○/ hé èling – èling wong kang sah iman / lan sah ngibadah saraté 

kapêpêkan / iku åjå ånå batalan sirå sêkabèhan / ing sådakåhirå kabèh 

kang wus kabênêran //  

80 /○/ dibatalakên kêlawan sêsuwèt ning lisané / nuturakên ing akèhé 

pawèwèhané / lan nglarakakên ing atiné wong ikuné / kang wus 

80 /○/ dibatalakên kêlawan sêsuwèt ning lisané / nuturakên ing akèhé 

pawèwèhané / lan nglarakakên ing atiné wong ikuné / kang wus 
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disådakåhi lårå atiné //  disådakåhi lårå atiné //  

81 /○/ iku batalé haråmé kinawêruhan / kåyå sêkèhé wong kapir 

munapikan / pådhå sådakåh ing artané karånå kadonyan / haråm 

karånå manuså riyaan //  

81 /○/ iku batalé haråmé kinawêruhan / kåyå sêkèhé wong kapir 

munapikan / pådhå sådakåh ing artané karånå kadonyan / haråm karånå 

manuså riyaan //  

82 /○/ lan tan ngistokakên ing Allah milahur / lan ing dinå kiyamat 

pangèstuné lêbur / [kåcå IX. 165] mångkå upamané sådakåhé 

munapik kupur / pådhå riyå haråm karånå donyå mashur //  

82 /○/ lan tan ng{è}stokakên
1
 ing Allah milahur / lan ing dinå kiyamat 

pangèstuné lêbur / [kåcå IX. 165] mångkå upamané sådakåhé munapik 

kupur / pådhå riyå haråm karånå donyå mashur //  

83 /○/ iku lir upamané watu klimisan / kasèlèhan atas luhur watu 

panggonan / kêlawan lêbu mångkå nuli katêkanan udan / kang bangêt 

dêrêsé wus kinawêruhan //  

83 /○/ iku lir upamané watu klimisan / kasèlèhan atas luhur watu 

panggonan / kêlawan lêbu mångkå nuli katêkanan udan / kang bangêt 

dêrêsé wus kinawêruhan //  

84 /○/ mångkå dadi ngilangakên udan gêdhéné / ing lêbu ning watu limis 

tinêmuné / tan nånå kari sawiji – wiji lêbuné / tan nånå ngirå – 

ngirakakên sêkabèhané //   

84 /○/ mångkå dadi ngilangakên udan gêdhéné / ing lêbu ning watu limis 

tinêmuné / tan nånå kari sawiji – wiji lêbuné / tan nånå ngirå – 

ngirakakên sêkabèhané //   

85 /○/ wong iku atas sawiji – wiji linakonan / wong iku kabèh ing 

sådakåh riyaan / ikulah misilé sådakåhé kapir munapikan / tan nêmu 

têkå akérat oléh kamumpangatan //  

85 /○/ wong iku atas sawiji – wiji linakonan / wong iku kabèh ing sådakåh 

riyaan / ikulah misilé sådakåhé kapir munapikan / tan nêmu têkå akérat 

oléh kamumpangatan //  

86 /○/ utawi Allah iku ora nuduhakên anané / ing kaum kapir kabèh sêpi 

imané / sumêrêp sådakåh salat donyå nêjané / sumåwånå muamalah 

pênggawé donyané // 

86 /○/ utawi Allah iku ora nuduhakên anané / ing kaum kapir kabèh sêpi 

imané / sumêrêp sådakåh salat donyå nêjané / sumåwånå muamalah 

pênggawé donyané // 

87 /○/ iku sabab saking pangèstu ing sarak mungkur / hibah hidyah 

sådakåh donyå pinilahur / ikulah sipaté wong pådhå munapik kupur / 

iku wong mukmin arêp tapakur jujur // 

87 /○/ iku sabab saking pangèstu ing sarak mungkur / hibah hidyah 

sådakåh donyå pinilahur / ikulah sipaté wong pådhå munapik kupur / 

iku wong mukmin arêp tapakur jujur // 

88 [kåcå IX. 166] /○/ lan tinêmu kasil mulyå donyå akérat / kaduwé 

wong kang biså bênêr tan lêpat / maréntah ing warnané donyå dihajat 

/ ngagêm ngèlmu saréat  minångkå ajimat //  

88 [kåcå IX. 166] /○/ lan tinêmu kasil mulyå donyå akérat / kaduwé wong 

kang biså bênêr tan lêpat / maréntah ing warnané donyå dihajat / 

ngagêm ngèlmu saréat  minångkå ajimat //  

89 /○/ ugå kêlawan sawêkcané kanugrahan / saking Allah kang paring 

hidayah sah iman / lan sah tangat saraté kapêpêkan / ikulah 

gêgiyungånå ing Allah pangéran //  

89 /○/ ugå kêlawan sawêkcané kanugrahan / saking Allah kang paring 

hidayah sah iman / lan sah tangat saraté kapêpêkan / ikulah 

gêgiyungånå ing Allah pangéran //  

90 /○/ tan bicårå wong mburu donyå bêlåkå / pådhå mu’amalah bai’ lan 

liyané ikå / pådhå têksir måhå laku gêdhé duråkå / hibah hidyah 

sådakåh karånå donyå ugå // 

90 /○/ tan bicårå wong mburu donyå bêlåkå / pådhå mu’amalah bai’ lan 

liyané ikå / pådhå têksir måhå laku gêdhé duråkå / hibah hidyah 

sådakåh karånå donyå ugå // 

91 /○/ sêtêngah alim lan haji hubbuddunya / ngèlmuné lan amalé ginawé 91 /○/ sêtêngah alim lan haji hubbuddunya / ngèlmuné lan amalé ginawé 
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alat ngupåyå / maring donyå haram hinå dinyånå mulyå / dadi kadi 

tuwin guru sinadyå // 

alat ngupåyå / maring donyå haram hinå dinyånå mulyå / dadi kadi 

tuwin guru sinadyå // 

92 /○/ ingkang iku wus ora winicårå / nêjå sasar anut maksiyaté nêgårå / 

sahadat ngibadat islamé purå – purå / kang dadi pêpêké rukun lan 

sarat tan ngirå //  

92 /○/ ingkang iku wus ora winicårå / nêjå sasar anut maksiyaté nêgårå / 

sahadat ngibadat islamé purå – purå / kang dadi pêpêké rukun lan sarat 

tan ngirå //  

93 /○/ haké mukmin sah iman lan pêpêk sarat / iku åjå tiru ing wong 

kapir njêlunat / lobå donyå haråm kang bangêt dihajat / ikilah Kur’an 

pahamé arêp kahimat //  

93 /○/ haké mukmin sah iman lan pêpêk sarat / iku åjå tiru ing wong kapir 

njêlunat / lobå donyå haråm kang bangêt dihajat / ikilah Kur’an 

pahamé arêp kahimat //  

I’lamū annamalḥayātuddunyā la’ibun wa lahwun wa zīnatun wa tafākhurun bainakum wa takātsurun fil amwāli wal aulādi kamatsali ghaitsin a’jabalkuffāra 

nabātuhu tsumma yahīju fatarāhu muṣfarran tsumma yakūnu ḥuṭāman wa fil ākhirati ‘adhābun shadīdun wa maghfiratun minallāhi wa riḍwānun  

94 /○/ wêruhå sirå kabèh ning kêbatinan / ora nånå anging kahuripan 

ning kadonyan / iku amêng – amêngan lan lêlahan / lan pêpaès 

ginawé énggal – énggalan //  

94 /○/ wêruhå sirå kabèh ning kêbatinan / ora nånå anging kahuripan ning 

kadonyan / iku amêng – amêngan lan lêlahan / lan pêpaès ginawé 

énggal – énggalan //  

95 /○/ lan sukå antaranirå sêkabèhané / lan ngêkèh – ngêkèhakên dalêm 

artå donyané / lan sêkèhé anak katungkulané / iku donyå upamané 

udan banyuné //  

95 /○/ lan sukå antaranirå sêkabèhané / lan ngêkèh – ngêkèhakên dalêm 

artå donyané / lan sêkèhé anak katungkulané / iku donyå upamané 

udan banyuné //  

96 /○/ pådhå nggawok bangêt asih sêkèh wong kupuran / ningali 

pêgakan sawah tanduran / kang pådhå thukul  rêjêki kabungahan / 

mångkå kari – kari owah aking kênyataan //  

96 /○/ pådhå nggawok bangêt asih sêkèh wong kupuran / ningali 

pêga{g}an
24 sawah tanduran / kang pådhå thukul  rêjêki kabungahan / 

mångkå kari – kari owah aking kênyataan //  

97 [kåcå IX. 168] /○/ mångkå ningali sirå ing tandurané / pådhå kuning 

mångkå nuli tinêmu anané / pêgat – pêgat kêlawan angin 

kêdhatêngané / ikulah misilé wong kauripan donyané //   

97 [kåcå IX. 168] /○/ mångkå ningali sirå ing tandurané / pådhå kuning 

mångkå nuli tinêmu anané / pêgat – pêgat kêlawan angin kêdhatêngané 

/ ikulah misilé wong kauripan donyané //   

98 /○/ wus partélå wong kauripan donyå / tan lånå wong pådhå mati 

ilang mulyå / mukmin hak bêjané akèrat diupåyå / wong kapir buru 

donyå bêlåkå sinadiyå //  

98 /○/ wus partélå wong kauripan donyå / tan lånå wong pådhå mati ilang 

mulyå / mukmin hak bêjané akèrat diupåyå / wong kapir buru donyå 

bêlåkå sinadiyå //  

99 /○/ pådhå nggawok ing rêjêki donyå tan lånå  / tan mikir ning akérat 

langgêng dijanjèknå / lang ing ndalêm akérat kang tinêmu ånå / sikså 

kang bangêt nêråkå dicawisnå // 

99 /○/ pådhå nggawok ing rêjêki donyå tan lånå  / tan mikir ning akérat 

langgêng dijanjèknå / lang ing ndalêm akérat kang tinêmu ånå / sikså 

kang bangêt nêråkå dicawisnå // 

100 /○/ kaduwé wong kapir langgêng kauripan / ning nêråkå jahanam tan 

kêmatian / lårå panas tan tinêmu ingêntasan / lan ning akérat ånå 

pangapurå kadosan // 

100 /○/ kaduwé wong kapir langgêng kauripan / ning nêråkå jahanam tan 

kêmatian / lårå panas tan tinêmu ingêntasan / lan ning akérat ånå 

pangapurå kadosan // 

101 /○/ saking Allah lan karidaan sawargå / kaduwé mukmin sah iman ikå 101 /○/ saking Allah lan karidaan sawargå / kaduwé mukmin sah iman ikå / 
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/ anom urip langgêng sukå – sukå / ikulah ngistoknå ing Allah 

pangandikå // 

anom urip langgêng sukå – sukå / ikulah ng{è}stoknå
1
 ing Allah 

pangandikå // 

102 /○/ Ambabang Allah ing sawargå mulyå / anom urip langgêng hak 

diupåyå / [kåcå IX. 169] kaduwé mukmin sah imané sanadyå / ati 

gêgiyungan ing Allah kang kåyå //  

102 /○/ amba<m>bang
25

 Allah ing sawargå mulyå / anom urip langgêng 

hak diupåyå / [kåcå IX. 169] kaduwé mukmin sah imané sanadyå / ati 

gêgiyungan ing Allah kang kåyå //  

103 /○/ åpå patut pådhå ngarêpakên donyå bêlåkå / muamalah tan ètung 

gêdhé duråkå / têkå akérat asih maring nêråkå / ikilah Kur’an saking 

Allah pangandikå // 

103 /○/ åpå patut pådhå ngarêpakên donyå bêlåkå / muamalah tan ètung 

gêdhé duråkå / têkå akérat asih maring nêråkå / ikilah Kur’an saking 

Allah pangandikå // 

Man kāna yurīdulḥayātaddunyā wa zīnatahā nuwaffi ilaihim a’mālahum fīhā lā yabkhasūna ulaāikalladhīna laisa lahum fil ākhirati illannāru wa ḥabiṭa mā ṣana’ū 

fīhā ai fil ākhirati falā tsawāba lahum wa bāṭilun mā kānū ya’malūna  

104 /○/ såpå wongé ånå kinawêruhan / ngarêpakên ing kauripan kadonyan 

/ lan pêpaès donyå kabêsaran / sådakåh lan gawé bêcik kêdahiran //  

104 /○/ såpå wongé ånå kinawêruhan / ngarêpakên ing kauripan kadonyan / 

lan pêpaès donyå kabêsaran / sådakåh lan gawé bêcik kêdahiran //  

105 /○/ mångkå nuhoni ingsun ing wêwalêsané / maring wong karånå 

donyå sêkabèhané / ngamalé wong iku kabèh karånå donyané / 

winalês pinaringan donyå rêjêkiné //  

105 /○/ mångkå nuhoni ingsun ing wêwalêsané / maring wong karånå 

donyå sêkabèhané / ngamalé wong iku kabèh karånå donyané / winalês 

pinaringan donyå rêjêkiné //  

106 [kåcå IX. 170] /○/ sugih artå lan mulyå donyå kêdahiran / ing njêroné 

donyå rêjêki kajêmbaran / utawi wong iku kabèh njêro kadonyan / tan 

kinurangan saithik pon kacukupan //  

106 [kåcå IX. 170] /○/ sugih artå lan mulyå donyå kêdahiran / ing njêroné 

donyå rêjêki kajêmbaran / utawi wong iku kabèh njêro kadonyan / tan 

kinurangan saithik pon kacukupan //  

107 /○/ wong iku kabèh dilulu dalêm donyå / samidayané wong iku kabèh 

mulyå / kang ora nånå anduwèni mumpangat iyå / wong iku kabèh 

dalêm akérat sanadyå //  

107 /○/ wong iku kabèh dilulu dalêm donyå / samidayané wong iku kabèh 

mulyå / kang ora nånå anduwèni mumpangat iyå / wong iku kabèh 

dalêm akérat sanadyå //  

108 /○/ anging nduwèni nêråkå kamêdaratan / lan rusak barang kang pådhå 

gawé sådakåhan / lan barang anané gawé kabêcikan / ing dalêm têkané 

akérat luwih katunan //  

108 /○/ anging nduwèni nêråkå kamêdaratan / lan rusak barang kang pådhå 

gawé sådakåhan / lan barang anané gawé kabêcikan / ing dalêm têkané 

akérat luwih katunan //  

109 /○/ mångkå ora nånå ganjarané ngibadat / hibah hidyah sådakåh donyå 

dihajat / kaduwé wong iku kabèh riya tangat / karånå donyå doså 

gêdhé lali akérat //  

109 /○/ mångkå ora nånå ganjarané ngibadat / hibah hidyah sådakåh donyå 

dihajat / kaduwé wong iku kabèh riya tangat / karånå donyå doså 

gêdhé lali akérat //  

110 /○/ lan batil ngamalé barang kang linakonan / wong iku kabèh karånå 

haråm kadonyan / muamalah adol lan tuku lan liyan / ghalib batalan 

haram barang kêlakuan // 

110 /○/ lan batil ngamalé barang kang linakonan / wong iku kabèh karånå 

haråm kadonyan / muamalah adol lan tuku lan liyan / ghalib batalan 

haram barang kêlakuan // 

 

Tabel  24 Asiling Transliterasi såhå Suntingan Teks Luqatah (L) 
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//●// Faṣlun fī aḥkāmilluqaṭati wa hiya fishshar’I mā ḍā’a min mālikihī [kåcå IX. 171] bisuqūṭin au ghalfatin wa naḥwihimā wa idhā wajada shakhṣun luqaṭatan fī 

mawātin au ṭarīqin falahu akhdhuhā au tarkuhā wa lā kin akhdhuhā au lā in kāna dhālika ‘alā tsiqatin minalqiyāmi bihā 

1 /○/ ikilah pasal ning nyatakakên hukuman / wong kang nênêmu 

barang sawiji – wijinan / lan yåiku dalêm sarak panggêran / barang 

artå siyå – siyå kasêpènan //  

1 /○/ ikilah pasal ning nyatakakên hukuman / wong kang nênêmu barang 

sawiji – wijinan / lan yåiku dalêm sarak panggêran / barang artå siyå – 

siyå kasêpènan //  

2 /○/ saking anané wong kang duwé tinêmuné / sabab gigal atåwå klalèn 

atiné / lan saupamané karoné kasababané / lan têtkålå nêmu wong 

sawiji anané // 

2 /○/ saking anané wong kang duwé tinêmuné / sabab gigal atåwå klalèn 

atiné / lan saupamané karoné kasababané / lan têtkålå nêmu wong 

sawiji anané // 

3 /○/ ing artå siyå dalêm bumi kêmatian / atåwå nêmu ning dêdalan 

mångkå kawênangan / wong iku angambilå ing lukatah têtêmunan / 

atåwå tinggal tan arêp ing artané ingambilan //  

3 /○/ ing artå siyå dalêm bumi kêmatian / atåwå nêmu ning dêdalan 

mångkå kawênangan / wong iku angambilå ing lukatah têtêmunan / 

atåwå tinggal tan arêp ing artané ingambilan //  

4 /○/ lan têtapi angalap lukatah luwih utåmå / lamun ånå mêngkono 

wong adil ngulåmå / atas sikah kaparcayaan sarak agama / saking 

njênêngakên lukatah bisa ingupåmå // 

4 /○/ lan têtapi angalap lukatah luwih utåmå / lamun ånå mêngkono 

wong adil ngulåmå / atas sikah kaparcayaan sarak agama / saking 

njênêngakên lukatah bisa ingupåmå // 

5 [kåcå IX. 172] /○/ lan lamun tan nêjå ngambil ing lukatah / mångkå 

ilangé tan katêmpuhan kajibah / lan ora wajib nêksèkakên linampah / 

ing atasé wong kang nêmu barang winarah //  

5 [kåcå IX. 172] /○/ lan lamun tan nêjå ngambil ing lukatah / mångkå 

ilangé tan katêmpuhan kajibah / lan ora wajib nêksèkakên linampah / 

ing atasé wong kang nêmu barang winarah //  

Qālal’ulamā u raḥimahumullāhu wa idhā akhadhahā wajaba ‘alaihi an ya’rifa sittata ashyā a wi’ā ahā wa’ifāṣahā wawikā ahā wajinsahā wa’adadahā wawaznahā 

wa an yakhfaẓahā fī ḥirzi mitslihā tsumma idhā arāda tamallukahā ‘arrafahā sanatan ‘alā abwābilmasājidi wa filmauḍi’illadhī wajadahā fīhi fain lam yajid 

ṣāḥibahā ba’da ta’rīfihā kāna lahu an yatamallakahā bisharṭiḍḍamāni lahā 

6 /○/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah ing yå rahmatan / lan têtkålå 

angambil wong iku ing patêmonan / mångkå wajib ing atasé wong iku 

linakonan / arêp nakripakên patêmon kinawêruhan //  

6 /○/ ngêndikå ngulåmå kang paring Allah ing yå rahmatan / lan têtkålå 

angambil wong iku ing patêmonan / mångkå wajib ing atasé wong iku 

linakonan / arêp nakripakên patêmon kinawêruhan //  

7 /○/ ing nêm parkårå yåiku wêwadhah anané / wêlulang lan jarit lan 

saupamané / [kåcå IX. 173] lan buntêlé artå lan têtaliné / lan jinisé 

mas tuwin sêlåkå nyatané //  

7 /○/ ing nêm parkårå yåiku wêwadhah anané / wêlulang lan jarit lan 

saupamané / [kåcå IX. 173] lan buntêlé artå lan têtaliné / lan jinisé mas 

tuwin s{a}låkå
8
 nyatané //  

8 /○/ lan wilangané lan timbangané kinawêruhan / lan arêp rumêkså 

wajib ning simpênan / hizi misliha kang patut simpêné kabênêran / 

rumêkså artå mulyå sumêrêp panggonan //  

8 /○/ lan wilangané lan timbangané kinawêruhan / lan arêp rumêkså 

wajib ning simpênan / hizi misliha kang patut simpêné kabênêran / 

rumêkså artå mulyå sumêrêp panggonan //  

9 /○/ mångkå kari – kari têtkålå ånå kêkarêpané / wong kang nêmu 

milikakên ing artå patêmuné / mångkå wajib na’ripakên sakuwasané / 

satuhuné sabab barang kang akèh ajiné //  

9 /○/ mångkå kari – kari têtkålå ånå kêkarêpané / wong kang nêmu 

milikakên ing artå patêmuné / mångkå wajib na’ripakên sakuwasané / 

satuhuné sabab barang kang akèh ajiné //  
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10 /○/ lan atas lawang sêkèh masjid kinawêruhan / lan ning panggonan 

nêmuné kêdahiran / wong iku ing lukatah jêroné panggonan / mångkå 

lamun ora kêtêmu wong kang duwé patêmonan //  

10 /○/ lan atas lawang sêkèh masjid kinawêruhan / lan ning panggonan 

nêmuné kêdahiran / wong iku ing lukatah jêroné panggonan / mångkå 

lamun ora kêtêmu wong kang duwé patêmonan //  

11 /○/ sawusé nakripakên satuhuné / mångkå ånå wênang kaduwé wong 

kang nêmuné / yèn amilikakên ing lukatah artané / kêlawan sarat 

daman wajib katêmpuhané //  

11 /○/ sawusé nakripakên satuhuné / mångkå ånå wênang kaduwé wong 

kang nêmuné / yèn amilikakên ing lukatah artané / kêlawan sarat 

daman wajib katêmpuhané //  

12 /○/ karånå lukatah kang wus halal hukuman / kåyå halalé wong utang 

ing artå liyan / wong ngambil artå siyå iku tan kêwajiban / iku lah 

wong nêmu artå arêp kabênêran //  

12 /○/ karånå lukatah kang wus halal hukuman / kåyå halalé wong utang 

ing artå liyan / wong ngambil artå siyå iku tan kêwajiban / iku lah 

wong nêmu artå arêp kabênêran //  

13 [kåcå IX. 174] /○/ lan ora wajib nakripakên sawêratané / taun sabên 

dinå balik awal wiwitané / sabên dinané nuli pitung dinané / nuli 

sabên sasiné lan nutur anané //  

13 [kåcå IX. 174] /○/ lan ora wajib nakripakên sawêratané / taun sabên 

dinå balik awal wiwitané / sabên dinané nuli pitung dinané / nuli sabên 

sasiné lan nutur anané //  

14 /○/ wong kang nêmu artå wus kinawêruhan / iku nutur sêtêngahé sipat 

patêmonan / lamun nutur kabèh sipat sêkabèhan / mångkå katêmpuhan 

lamun diaku déné liyan // 

14 /○/ wong kang nêmu artå wus kinawêruhan / iku nutur sêtêngahé sipat 

patêmonan / lamun nutur kabèh sipat sêkabèhan / mångkå katêmpuhan 

lamun diaku déné liyan // 

Wa lā yamlikuhalmultaqiṭu bimujarradi muḍiyyissanati bal lābudda min lafẓin yadullu ‘alattamalluki kamalaktu hādhihilluqaṭata 

15 /○/ lan ora milikakên wong kang nêmu lukatah / ing artå nêmuné 

kêlawan muhung lah / wus kliwat sêtaun winarah / balik tan kênå ora 

saking lapal kagênah // 

15 /○/ lan ora milikakên wong kang nêmu lukatah / ing artå nêmuné 

kêlawan muhung lah / wus kliwat sêtaun winarah / balik tan kênå ora 

saking lapal kagênah // 

16 /○/ kang nuduhakên atas milik kinawêruhan / kåyå ikrar milikakên 

ingsun kênyataan / ikilah barang patêmon kinawêruhan / iku halalé 

kåyå wong utangan // 

16 /○/ kang nuduhakên atas milik kinawêruhan / kåyå ikrar milikakên 

ingsun kênyataan / ikilah barang patêmon kinawêruhan / iku halalé 

kåyå wong utangan // 

17 /○/ mêksih wajib nyaur donyå akérat / lamun kinawêruhan ridå 

mångkå lêpas kahimat / [kåcå IX. 175] iku wicårå bab tan doså 

mungguh saréat / wong kang nêmu artå halal dihajat // 

17 /○/ mêksih wajib nyaur donyå akérat / lamun kinawêruhan ridå 

mångkå lêpas kahimat / [kåcå IX. 175] iku wicårå bab tan doså 

mungguh saréat / wong kang nêmu artå halal dihajat // 

18 /○/ lamun artå patêmon wus sah kamilikan nuli niyat ginawé dåwå 

kabêcikan / ganjarané diwèhakên kinawêruhan / maring wong kang 

duwé milik pinanggihan //  

18 /○/ lamun artå patêmon wus sah kamilikan nuli niyat ginawé dåwå 

kabêcikan / ganjarané diwèhakên kinawêruhan / maring wong kang 

duwé milik pinanggihan //  

19 /○/ iki ganjarané luwih akèh bayar / iku ngèlmu sarak luwih wajib 

kagiyar / mêngkoni amar ma’ruf wanahya munkar / ikilah kalam 

ngulåmå rêtiné dinadar // 

19 /○/ iki ganjarané luwih akèh bayar / iku ngèlmu sarak luwih wajib 

kagiyar / mêngkoni amar ma’ruf wanahya munkar / ikilah kalam 

ngulåmå rêtiné dinadar // 

Wa maniltaqaṭa shaian ḥaqīran falā yu’arrifuhu sanatan bal yu’arrifuhu zamanan yaẓunnu anna fāqidahu yu’riḍu ‘anhu ba’da dhālikazzamāni filghālibi 
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20 /○/ lan såpå wongé anêmu ing sawiji – wijinan / kang hinå kêdhik 

rêkané kinawêruhan / mångkå tan nakripakên ing sêtaunan / balik 

nakripakên ing iyå patêmonan //  

20 /○/ lan såpå wongé anêmu ing sawiji – wijinan / kang hinå kêdhik 

rê{g}ané
26

 kinawêruhan / mångkå tan nakripakên ing sêtaunan / balik 

nakripakên ing iyå patêmonan //  

21 /○/ mångså pênyanané wong iku satuhuné / sêpiné barang ilang 

mångså tinêmuné / iku patut méngo saking ngupayané / sawusé 

mêngkono iku kélangané // 

21 /○/ mångså pênyanané wong iku satuhuné / sêpiné barang ilang 

mångså tinêmuné / iku patut méngo saking ngupayané / sawusé 

mêngkono iku kélangané // 

22 [kåcå IX. 176] /○/ mångså ing dalêm ghalib kinawêruhan / ikulah nêjå 

milikakên kawênangan / ora bicårå wong ahli gasab kadosan / sabab 

tan mikir ing halalé patêmonan // 

22 [kåcå IX. 176] /○/ mångså ing dalêm ghalib kinawêruhan / ikulah nêjå 

milikakên kawênangan / ora bicårå wong ahli gasab kadosan / sabab 

tan mikir ing halalé patêmonan // 

23 /○/ pancèné asih ngambil artå kang haram / pådhå ngambil artå tan 

amrih ridané ngawam / tan nêjå anut hukum agama Islam / têksir sasar 

nêjå ginawé dawam //  

23 /○/ pancèné asih ngambil artå kang haram / pådhå ngambil artå tan 

amrih ridané ngawam / tan nêjå anut hukum agama Islam / têksir sasar 

nêjå ginawé dawam //  

24 /○/ sayugiyå wêruhå ning sarak hukuman / ning parkårå wong nêmu 

båndhå kinawêruhan / kang pådhå nêjå ngambil arêp kabênêran / 

ikilah waridé ngulåmå rinêtènan // 

24 /○/ say{o}g(i)yå
2
 wêruhå ning sarak hukuman / ning parkårå wong 

nêmu båndhå kinawêruhan / kang pådhå nêjå ngambil arêp kabênêran / 

ikilah waridé ngulåmå rinêtènan // 

Walluqaṭatu ‘alā arba’ati aḍrubin aḥaduhā mā yabqā ‘aladdawāmi kadhahabin wa tsiyābin wa hādhā ḥukmuhu watstsānī mālā yabqā ‘aladdawāmi kaṭṭa’āmirraṭbi 

fahuwa mukhayyarun baina aklihī wa gharmihī au bai’ihī wa ḥifẓi tsamanihī watstsālitsu mā yabqā bi’ilājin karruṭabi fayaf’alu mā fīhilmaṣlaḥatu min bai’ihī wa 

ḥifẓi tsamanihī [kåcå IX. 177] au tajfīfihī waḥifẓihī warrābi’u mā yaḥtāju ilā nafaqatin kalḥayawāni wa huwa ḍarbāni ḥayawānun lā yamtani’u binafsihī fahuwa 

mukhayyarun baina aklihī wa gharmi tsamanihī au tarkihī wattaṭawwu’I bil infāqi ‘alaihi au bai’ihī wa ḥifẓi tsamanihī wa ḥayawānun yamtani’u binafsihī wa in 

wajadahu fiṣṣaḥrā I tarakahu wa in wajadahu fil ḥaḍari fahuwa mukhayyarun bainalashyaā itstsalātsati  

25 /○/ utawi artané patêmon kinawêruhan / iku atas patang warnå 

kapartélanan / salah sijiné iku barang kang kêlanggêngan / atas dawam 

kåyå mas patêmonan // 

25 /○/ utawi artané patêmon kinawêruhan / iku atas patang warnå 

kapartélanan / salah sijiné iku barang kang kêlanggêngan / atas dawam 

kåyå mas patêmonan // 

26 /○/ lan dodot lan yåiku wus ånå hukumané / lan kapindho barang kang 

ora kêkêl anané / atas dawam kåyå panganan  têlês nyatané / mångkå 

wênang milih antarané mangané //  

26 /○/ lan dodot lan yåiku wus ånå hukumané / lan kapindho barang kang 

ora kêkêl anané / atas dawam kåyå panganan  têlês nyatané / mångkå 

wênang milih antarané mangané //  

27 /○/ lan nêmpuhi rêgané sinaguhan / tuwin didol panganan rinêkså 

rêgan / lan kaping têlu barang kang kêkêl kinawêruhan / karånå 

nambani ing jêroné linakonan // 

27 /○/ lan nêmpuhi rêgané sinaguhan / tuwin didol panganan rinêkså 

rêgan / lan kaping têlu barang kang kêkêl kinawêruhan / karånå 

nambani ing jêroné linakonan // 

28 [kåcå IX. 178] /○/ kåyå rumêkså têlês tinêmu pêngatiné / mångkå 

gawéå barang kang ånå wicarané / muslihat wênang milih 

kajêmbarané saking adolé lan rinêkså rêrêgané // 

28 [kåcå IX. 178] /○/ kåyå rumêkså têlês tinêmu pêngatiné / mångkå 

gawéå barang kang ånå wicarané / muslihat wênang milih kajêmbarané 

saking adolé lan rinêkså rêrêgané // 
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29 /○/ atåwå angakingakên kurmå têtêlêsan / lan rinêkså kurmå aking 

sinimpênan / lan kaping pat barang kang hajat kinawêruhan / maring 

napakåhi kåyå rupå kéwan //  

29 /○/ atåwå angakingakên kurmå têtêlêsan / lan rinêkså kurmå aking 

sinimpênan / lan kaping pat barang kang hajat kinawêruhan / maring 

nipkåhi kåyå rupå kéwan //  

30 /○/ lan yå iku rong warnå wicårå anané / salah sijiné kéwan iku 

nyatané / tan bisa nulak kêlawan dhéwé sarirané / saking anané kang 

ngrusak sabab ciliné // 

30 /○/ lan yå iku rong warnå wicårå anané / salah sijiné kéwan iku 

nyatané / tan bisa nulak kêlawan dhéwé sarirané / saking anané kang 

ngrusak sabab ciliné // 

31 /○/ lan yå wong iku wênang milih kajêmbaran / antarané mêmangané 

iku kéwan / atåwå didol lan rinêkså rêrêgané / lan kapindho kéwan 

kuwat tinêmuné / bisa nulak awaké dhéwé kêslamêtané //   

31 /○/ lan yå wong iku wênang milih kajêmbaran / antarané mêmangané 

iku kéwan / atåwå didol lan rinêkså rêrêgané / lan kapindho kéwan 

kuwat tinêmuné / bisa nulak awaké dhéwé kêslamêtané //   

32 /○/ lan lamun nêmu wong iku ing satu kéwan / ing dalêm årå – årå lan 

alas panggonan / [kåcå IX. 179] mångkå sayugiyå tinggalå åjå 

ingambilan / lan lamun nêmu wong iku ing satu kéwan //  

32 /○/ lan lamun nêmu wong iku ing satu kéwan / ing dalêm årå – årå lan 

alas panggonan / [kåcå IX. 179] mångkå say{o}g(i)yå
2 tinggalå åjå 

ingambilan / lan lamun nêmu wong iku ing satu kéwan //  

33 /○/ dalêm hadir pomahan nggon nêmuné / mångkå wong iku wênang 

milih karêpané / antårå parkårå têtêlu kapartélané / ing njêroné yå iku 

pinangan kéwané // 

33 /○/ dalêm hadir pomahan nggon nêmuné / mångkå wong iku wênang 

milih karêpané / antårå parkårå têtêlu kapartélané / ing njêroné yå iku 

pinangan kéwané // 

34 /○/ lan tinêmpuhan anané rêrêgan / tuwin didol artå sinimpênan / 

tuwin diingu tatawwu’ ingêmpanan / mångkå ditakripakên lamun nêjå 

kamilikan // 

34 /○/ lan tinêmpuhan anané rêrêgan / tuwin didol artå sinimpênan / tuwin 

diingu tatawwu’ ingêmpanan / mångkå ditakripakên lamun nêjå 

kamilikan // 

35 /○/ båndhå patêmon saking miliké wong liyané / ikulah arêp wêruh ing 

sarak ngèlmuné / dadi haram ngambilé artå têksir bodhoné / tan nêjå 

ing ngèlmu sarak ngupayané // 

35 /○/ båndhå patêmon saking miliké wong liyané / ikulah arêp wêruh ing 

sarak ngèlmuné / dadi haram ngambilé artå têksir bodhoné / tan nêjå 

ing ngèlmu sarak ngupayané // 

36 /○/ wêruhå hukumé wong ngambil wowohan / kang gigal saking 

ngisoré wiwitan / diambil déné wong liyå kinawêruhan / ikilah waridé 

ngulåmå rinêtènan //  

36 /○/ wêruhå hukumé wong ngambil wowohan / kang gigal saking 

ngisoré wiwitan / diambil déné wong liyå kinawêruhan / ikilah waridé 

ngulåmå rinêtènan //  

Wa yaḥrumu akhdhu tsamarin tasāqaṭa in ḥuwwiṭa ‘alaihi wa saqaṭa dākhilaljidāri qāla filmajmū’I mā saqaṭa khārijaljidāri [kåcå IX. 180] in lam yu’tad ibāḥatuhu 

ḥaruma wa ini’tīdat ḥalla ‘amalan bil’ādatilmustamirratilmughallabati ‘alaẓẓanni ibāḥatuhum lahu 

37 /○/ lan haram ngambil woh kinawêruhan / kang gigal lamun pinagêran 

atas tanduran / lan runtuh woh sajroné kapagêran / ngêndikå Imam 

Nawawi dalêm karangan //  

37 /○/ lan haram ngambil woh kinawêruhan / kang gigal lamun pinagêran 

atas tanduran / lan runtuh woh sajroné kapagêran / ngêndikå Imam 

Nawawi dalêm karangan //  

38 /○/ Kitab Majmuk barang kang tumibané / woh sanjabané pager 

tinêmuné / lamun ora adat ibahah kawênangané / mångkå haram 

ngambil woh tumibané // 

38 /○/ Kitab Majmuk barang kang tumibané / woh sanjabané pager 

tinêmuné / lamun ora adat ibahah kawênangané / mångkå haram 

ngambil woh tumibané // 
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39 /○/ lan lamun wus diadatakên kinawêruhan / mångkå halal ngambil 

woh tibå kawênangan / sanjabané pager tibané wowohan / ngamlakên 

kêlawan adat kang katêtêpan // 

39 /○/ lan lamun wus diadatakên kinawêruhan / mångkå halal ngambil 

woh tibå kawênangan / sanjabané pager tibané wowohan / ngamlakên 

kêlawan adat kang katêtêpan // 

40 /○/ galabah atas dané wong iku atiné / mênêngakên wong iku ing 

wowohané / kaduwé wong ngambil saking pager sanjabané / ikulah 

arêp paham sarak panggêrané // 

40 /○/ galabah atas dané wong iku atiné / mênêngakên wong iku ing 

wowohané / kaduwé wong ngambil saking pager sanjabané / ikulah 

arêp paham sarak panggêrané // 

 

Tabel 25 Asiling Transliterasi såhå Suntingan Teks Wadi’ah (Wd) 

//●// Faṣlun fī aḥkāmil wadī’ati wa hiya fishshar’I ‘alal’aqdilmuqtaḍī [kåcå X. 181] lil istiḥfāẓi wal wadī’atu amānatun fī yadilmūda’I wa yustaḥabbu qabūluhā 

liman qāma bil amānati fīhā in kāna tsamma ghairuhu wa illā wajaba qabūluhā wa lā yaḍmanulmūda’u illā bitta’addā fīhā  

1 /○/ ikilah faslun nyatakakên hukuman / wadi’ah wong kang titip 

kapartélanan / lan yåiku dalêm istilah sarak panggêran / atas akad 

kang kinarêpakên rumêksan //  

1 /○/ ikilah faslun nyatakakên hukuman / wadi’ah wong kang titip 

kapartélanan / lan yåiku dalêm istilah sarak panggêran / atas akad kang 

kinarêpakên rumêksan //  

2 /○/ utawi wong kang titip pêrcåyå tinutur / ning tangané wong kang 

dititipi jujur / lan disunatakên ning sarak mashur / panarimané wadi’ah 

tan nêjå kasingkur //  

2 /○/ utawi wong kang titip pêrcåyå tinutur / ning tangané wong kang 

dititipi jujur / lan disunatakên ning sarak mashur / panarimané wadi’ah 

tan nêjå kasingkur //  

3 /○/ kaduwé wong kang ngênggoni kaparcayaan / ing njêroné santoså 

mungguh iku jaman / sanaté iku lamun ing kono panggonan / ånå 

wong kaparcayaan liyané ikunan //  

3 /○/ kaduwé wong kang ngênggoni kaparcayaan / ing njêroné santoså 

mungguh iku jaman / sanaté iku lamun ing kono panggonan / ånå 

wong kaparcayaan liyané ikunan //  

4 /○/ lan lamun ora nånå wong kang liyané / anging wong sawiji 

kaparcayaan anané / mångkå wajib narimå ing katitipané / kang têntu 

mêdarat tinggal panarimané // 

4 /○/ lan lamun ora nånå wong kang liyané / anging wong sawiji 

kaparcayaan anané / mångkå wajib narimå ing katitipané / kang têntu 

mêdarat tinggal panarimané // 

5 [kåcå X. 182] /○/ lan ora tinêmpuhan wong kang katitipan / anging 

kêlawan sabab måhå kataksiran / ing njêroné titipan ning sarak 

panggêran / ikilah kalam ngulåmå rinêtènan // 

5 [kåcå X. 182] /○/ lan ora tinêmpuhan wong kang katitipan / anging 

kêlawan sabab måhå kataksiran / ing njêroné titipan ning sarak 

panggêran / ikilah kalam ngulåmå rinêtènan // 

Wa qaululmūda’I maqbūlun biraddihā ‘alalmūdi’I wa ‘alaihi an yaḥfaẓahā fī ḥirzi mitslihā wa in ṭūliba bihā falam yukhrijhā ma’alqudrati ‘alaihā ḥattā 

talifatilwadī’atu ḍaminalmūda’u fa in akhkhara ikhrājahā li’udhrin lam yaḍman dhālika  

6 /○/ utawi pangucapé wong kang katitipan / iku tinarimå kêlawan ujar 

lisan / ngoléhakên titipan atas kinawêruhan / wong kang titip wus 

tinêmu kaparcayaan // 

6 /○/ utawi pangucapé wong kang katitipan / iku tinarimå kêlawan ujar 

lisan / ngoléhakên titipan atas kinawêruhan / wong kang titip wus 

tinêmu kaparcayaan // 

7 /○/ lan wajib ing atasé wong katitipané / arêp rumêkså ing titipan 

båndhå anané / kasimpên ing dalêm hirji misliné / kang patut 

7 /○/ lan wajib ing atasé wong katitipané / arêp rumêkså ing titipan 

båndhå anané / kasimpên ing dalêm hirji misliné / kang patut 
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saupamané pêpanggonané //  saupamané pêpanggonané //  

8 /○/ lan lamun dijaluk båndhå titipan / déné wong kang titip wus 

kinawêruhan / [kåcå X. 183] mångkå ora mêtokakên båndhå titipan / 

sartå kuwåså ing atasé tan kauduran //  

8 /○/ lan lamun dijaluk båndhå titipan / déné wong kang titip wus 

kinawêruhan / [kåcå X. 183] mångkå ora mêtokakên båndhå titipan / 

sartå kuwåså ing atasé tan kauduran //  

9 /○/ malah têmah ilang titipan kênyataan / mångkå katêmpuhan sabab 

kataksirané / wong kang katitipan mångkå lamun wicarané / 

angakérakên saking mêtokakên titipané // 

9 /○/ malah têmah ilang titipan kênyataan / mångkå katêmpuhan sabab 

kataksirané / wong kang katitipan mångkå lamun wicarané / 

angakérakên saking mêtokakên titipané // 

10 /○/ karånå udur mångkå tan wajib katêmpuhan / mêngkono iku ning 

sarak hukuman / ugå sawêrnané wicårå kinawêruhan / ilangé barang 

titipan tan kataksiran //  

10 /○/ karånå udur mångkå tan wajib katêmpuhan / mêngkono iku ning 

sarak hukuman / ugå sawêrnané wicårå kinawêruhan / ilangé barang 

titipan tan kataksiran //  

11 /○/ iku ora wajib katêmpuhan ning hukum / têtêp katêmpuhan sabab 

taksir maklum / ikulah arêp tinêmu ning sarak mafhum / panuté ing 

sarak arêp bênêr ngragum // 

11 /○/ iku ora wajib katêmpuhan ning hukum / têtêp katêmpuhan sabab 

taksir maklum / ikulah arêp tinêmu ning sarak mafhum / panuté ing 

sarak arêp bênêr ngragum // 

12 /○/ tanbihun ikilah nadham tarajumahan / ngèlmu saréat bicårå 

mungamalah bai’an / lan liyané ingkang iku kinawêruhan / amêngkoni 

ndatêngakên sarak hukuman //  

12 /○/ tanbihun ikilah nadham tarajumahan / ngèlmu saréat bicårå 

mungamalah bai’an / lan liyané ingkang iku kinawêruhan / amêngkoni 

ndatêngakên sarak hukuman //  

13 /○/ paréntahan panyêgahan dipartélani / wajibé amarnåhå nêjå 

ditêmêni / kêlawan sakuwasané bênêr dilakoni / ngalindhung ing 

Allah saking bilahi ngênani // 

13 /○/ paréntahan panyêgahan dipartélani / wajibé amarnåhå nêjå 

ditêmêni / kêlawan sakuwasané bênêr dilakoni / ngalindhung ing Allah 

saking bilahi ngênani // 

14 [kåcå X. 184] /○/ wong muamalah ning kitab iki wicarané / iku dadi 

sabab sah akèh ganjarané / wong kang pådhå nêjå maring Allah ridané 

/ artå donyå lan mulyå nulungi bêktiné // 

14 [kåcå X. 184] /○/ wong muamalah ning kitab iki wicarané / iku dadi 

sabab sah akèh ganjarané / wong kang pådhå nêjå maring Allah ridané 

/ artå donyå lan mulyå nulungi bêktiné // 

15 /○/ maring Allah kang sinêjå sabênêré / ngalindhung ing Allah saking 

ati taksiré / Allah nanggupi tulung ning Kur’an pituturé / slamêt tan 

tinêmu saking bidngah sasaré // 

15 /○/ maring Allah kang sinêjå sabênêré / ngalindhung ing Allah saking 

ati taksiré / Allah nanggupi tulung ning Kur’an pituturé / slamêt tan 

tinêmu saking bidngah sasaré // 

16 /○/ dahiré anut ing nabi rasul saréat / batiné gêgiyungan ing Allah 

gungé rahmat / mugi Allah paring donyå têkå akérat / slamêt tan 

tinêmu bangêt mêdarat // 

16 /○/ dahiré anut ing nabi rasul saréat / batiné gêgiyungan ing Allah 

gungé rahmat / mugi Allah paring donyå têkå akérat / slamêt tan 

tinêmu bangêt mêdarat // 

17 /○/ slamêté sikså ning akérat diarah / Allah paring donyå sabab 

ngamal karånå Allah / ikilah kadis nabi anané marah / 

17 /○/ slamêté sikså ning akérat diarah / Allah paring donyå sabab ngamal 

karånå Allah / ikilah kadis nabi anané marah / 

Innallāha yu’ṭiddunyā bi’amalil ākhirati  

18 /○/ satuhuné Allah paring paédah donyå / sabab ngamal karånå akérat 18 /○/ satuhuné Allah paring paédah donyå / sabab ngamal karånå akérat 
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ati panadiyå / ridané Allah tangala kang diupåyå ati panadiyå / ridané Allah tangala kang diupåyå 

Wa lā yu’ṭīlākhirata bi’amaliddunyā 

19 /○/ lan tan paring Allah akérat ganjarané / sabab ngamal karånå donyå 

ati panêjané / [kåcå X. 185] balik kênå sikså sabab haram riyané / ugå 

kawilang doså gêdhé ning batiné // 

19 /○/ lan tan paring Allah akérat ganjarané / sabab ngamal karånå donyå 

ati panêjané / [kåcå X. 185] balik kênå sikså sabab haram riyané / ugå 

kawilang doså gêdhé ning batiné // 

20 /○/ luwih hak ngamal akérat bangêt kahimat / gêdhé paédah nêmu 

donyå bêjå akérat / nikmaté donyå dadi nulungi ngibadat / iku rêjêki 

taufik ing agama ngangkat // 

20 /○/ luwih hak ngamal akérat bangêt kahimat / gêdhé paédah nêmu 

donyå bêjå akérat / nikmaté donyå dadi nulungi ngibadat / iku rêjêki 

taufik ing agama ngangkat // 

21 /○/ laku muamalah bênêr sah dingamal / iku mungguh sarak dadi 

tangat kawical / tan rusak nyatané bênêr ing Allah asal / ngalindhung 

ing Allah saking saréat nyêbal // 

21 /○/ laku muamalah bênêr sah dingamal / iku mungguh sarak dadi 

tangat kawical / tan rusak nyatané bênêr ing Allah asal / ngalindhung 

ing Allah saking saréat nyêbal // 

22 /○/ warnané donyå artå gawé kasugihan / kamulyan kabungahan 

kanikmatan / iku riningkês patang parkårå wilangan / kaduwé manuså 

kang dadi kênå pinginan // 

22 /○/ warnané donyå artå gawé kasugihan / kamulyan kabungahan 

kanikmatan / iku riningkês patang parkårå wilangan / kaduwé manuså 

kang dadi kênå pinginan // 

23 /○/ yå iku kabèh mungguh wong karånå donyané / ghalib dadi nulungi 

kamaksiyatané / iku wong karånå donyå ålå ning atiné / akèh wong 

kupur sabab donyå citané // 

23 /○/ yå iku kabèh mungguh wong karånå donyané / ghalib dadi nulungi 

kamaksiyatané / iku wong karånå donyå ålå ning atiné / akèh wong 

kupur sabab donyå citané // 

24 /○/ tinêmu patang parkårå wus kasêbut / iku dadi kabêcikan kabèh 

kang patut / sabab dadi nulungi maring Allah émut / nêtêpi wajib 

tinggal haram luput // 

24 /○/ tinêmu patang parkårå wus kasêbut / iku dadi kabêcikan kabèh 

kang patut / sabab dadi nulungi maring Allah émut / nêtêpi wajib 

tinggal haram luput // 

[kåcå X. 186] Qālannabiyyu muhammadurrasūlullāhi lā tasubbuddunyā fani’ma maṭiyyatulmu’mini ‘alaihā yablughulkhaira wa bihā yanjū’an jamī’ishsharri  

25 /○/ ngêndikå Kanjêng Nabi Muhammad utusan / åjå mêmisuh sirå 

kabèh ing kadonyan / anglaknati donyå nulungi kabêcikan / mångkå 

donyå yåiku bêcik kinawêruhan // 

25 /○/ ngêndikå Kanjêng Nabi Muhammad utusan / åjå mêmisuh sirå 

kabèh ing kadonyan / anglaknati donyå nulungi kabêcikan / mångkå 

donyå yåiku bêcik kinawêruhan // 

26 /○/ têtunggangané wong mukmin atas luhuré / donyå kang nêkaakên 

kabêcikan sabênêré / lan dadi sabab donyå slamêt nadaré / adoh 

saking sêkèhé ålå sasaré // 

26 /○/ têtunggangané wong mukmin atas luhuré / donyå kang nêkaakên 

kabêcikan sabênêré / lan dadi sabab donyå slamêt nadaré / adoh saking 

sêkèhé ålå sasaré // 

27 /○/ luwih bêcik aling – alingan halal kadonyan / maksudé ati maring 

Allah karidaan / iman lan tangat sah sarat kapêpêkan / tinimbang 

saking aling – alingan kabêcikan // 

27 /○/ luwih bêcik aling – alingan halal kadonyan / maksudé ati maring 

Allah karidaan / iman lan tangat sah sarat kapêpêkan / tinimbang 

saking aling – alingan kabêcikan // 

28 /○/ maksudé ati maring karånå manuså / muhung mumpangaté donyå 

nêjå diråså / dahiré bêcik nanggung luwih gêdhé doså / ngibadah 

28 /○/ maksudé ati maring karånå manuså / muhung mumpangaté donyå 

nêjå diråså / dahiré bêcik nanggung luwih gêdhé doså / ngibadah têksir 
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têksir kurang sarat dadi wiså // kurang sarat dadi wiså // 

29 /○/ tuwin pancèné kapir munapikan / tan ngistokakên sêtêngah sarak 

pituturan / [kåcå X. 187] lir têmbågå êmas ginawé suburan / iku wong 

Islam dahir kupur kêbatinan //  

29 /○/ tuwin pancèné kapir munapikan / tan ngistokakên sêtêngah sarak 

pituturan / [kåcå X. 187] lir têmbågå êmas ginawé suburan / iku wong 

Islam dahir kupur kêbatinan //  

30 /○/ lan malih wong nêjå ing Allah bênêr kawilang / lamun tan aling – 

alingan donyå kang wênang / mångkå iku ghalib luwih masakåt 

kêsawang / tan kuat ngawam éklasé gulang – gulang // 

30 /○/ lan malih wong nêjå ing Allah bênêr kawilang / lamun tan aling – 

alingan donyå kang wênang / mångkå iku ghalib luwih masakåt 

kêsawang / tan kuat ngawam éklasé gulang – gulang // 

31 /○/ wajibé ngawam donyå haram katinggal / sunat tinggal saking 

donyå makruh halal / tan doså hubbuddunya wênang dingamal / sunat 

ngalap donyå tulung tangat kawical //  

31 /○/ wajibé ngawam donyå haram katinggal / sunat tinggal saking 

donyå makruh halal / tan doså hubbuddunya wênang dingamal / sunat 

ngalap donyå tulung tangat kawical //  

32 /○/ tinêmu wajib ngambil halal kadonyan / kang têntu nulungi 

ngibadah kawajiban / lan nulak saking haram dahir kêbatinan / ikulah 

arêp paham ing sarak panggêran //  

32 /○/ tinêmu wajib ngambil halal kadonyan / kang têntu nulungi 

ngibadah kawajiban / lan nulak saking haram dahir kêbatinan / ikulah 

arêp paham ing sarak panggêran //  

33 /○/ donyå halal nyåtå ginawé têtulung / tangat ing Allah hasil bênêr 

junjung / haramé riyå maring Allah ngalindhung / iku wong nêjå bênêr 

ing Allah kaitung //  

33 /○/ donyå halal nyåtå ginawé têtulung / tangat ing Allah hasil bênêr 

junjung / haramé riyå maring Allah ngalindhung / iku wong nêjå bênêr 

ing Allah kaitung //  

34 /○/ wêruhå ing saréat minångkå socané / pênggawé adat halal iku 

êmban – êmbané / ikulah mêngkono ginawé upamané / nyitåhå ing 

bênêré sarak ukarané //  

34 /○/ wêruhå ing saréat minångkå socané / pênggawé adat halal iku 

êmban – êmbané / ikulah mêngkono ginawé upamané / nyitåhå ing 

bênêré sarak ukarané //  

35 [kåcå X. 188] /○/ laku saréat adat halal ginawé ngangkat / wajib 

ditinggal adat kang maksiat / donyå kang wênang diambil tulung 

ngibadat / maring Allah hasil mêpêki rukun sarat //  

35 [kåcå X. 188] /○/ laku saréat adat halal ginawé ngangkat / wajib 

ditinggal adat kang maksiat / donyå kang wênang diambil tulung 

ngibadat / maring Allah hasil mêpêki rukun sarat //  

36 /○/ wong pinaringan donyå artå lan kabungahan / iku arêp bênêr 

marintahakên kabêcikan / donyå ngêmbani socå saréat kamulyan / iki 

lapal Kur’an maknané rinêtènan // 

36 /○/ wong pinaringan donyå artå lan kabungahan / iku arêp bênêr 

marintahakên kabêcikan / donyå ngêmbani socå saréat kamulyan / iki 

lapal Kur’an maknané rinêtènan // 

Famā ūtītum min shaiin famatā’ulḥayātiddunyā wa mā ‘indallāhi khairun wa abqā lilladhīna āmanū wa’alā rabbihim yatawakkalūna 

37 /○/ mångkå barang kang pinaringan sirå sêkabèhan / saking sawiji – 

wiji donyå artå kamulyan / kanikmatan kabungahan kêdahiran / 

mångkå iku kabèh wus kinawêruhan //  

37 /○/ mångkå barang kang pinaringan sirå sêkabèhan / saking sawiji – 

wiji donyå artå kamulyan / kanikmatan kabungahan kêdahiran / 

mångkå iku kabèh wus kinawêruhan //  

38 /○/ ngalap sukå kauripan donyå ikå / mung kêdhik têmah ilang artå tan 

kadugå / sumåwånå donyå nulungi gêdhé duråkå / iku donyå narik 

maring nêråkå cilåkå // 

38 /○/ ngalap sukå kauripan donyå ikå / mung kêdhik têmah ilang artå tan 

kadugå / sumåwånå donyå nulungi gêdhé duråkå / iku donyå narik 

maring nêråkå cilåkå // 
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39 /○/ tinêmu bêjå donyå halal kinawêruhan / dadi nulungi maring tangat 

karidaan / [kåcå X. 189] iku donyå artå kamulyan dadi kabêjan / lan 

barang kang mungguh Allah pangéran //  

39 /○/ tinêmu bêjå donyå halal kinawêruhan / dadi nulungi maring tangat 

karidaan / [kåcå X. 189] iku donyå artå kamulyan dadi kabêjan / lan 

barang kang mungguh Allah pangéran //  

40 /○/ wong pådhå bêkti ing Allah milahur / artå donyå kamulyan dadi 

nulungi jujur / iku luwih bêcik ganjaran akérat tinutur / lan luwih 

langgêng nikmat sawargå luhur //  

40 /○/ wong pådhå bêkti ing Allah milahur / artå donyå kamulyan dadi 

nulungi jujur / iku luwih bêcik ganjaran akérat tinutur / lan luwih 

langgêng nikmat sawargå luhur //  

41 /○/ kaduwé sêkèhé wong pådhå sah iman / lan atas pangérané wong 

iku sêkabèhan / pådhå pasrah kabèh ing Allah tan liyan / nêtêpi wajib 

tinggal saking maksiyatan // 

41 /○/ kaduwé sêkèhé wong pådhå sah iman / lan atas pangérané wong 

iku sêkabèhan / pådhå pasrah kabèh ing Allah tan liyan / nêtêpi wajib 

tinggal saking maksiyatan // 

42 /○/ iku mukmin bênêr tawakal maring Allah / ngênggoni adil dêrajaté 

luhur kalênggah / ikulah maring donyå biså marintah / tåndhå nêjå 

maring Allah dalêm manah //  

42 /○/ iku mukmin bênêr tawakal maring Allah / ngênggoni adil dêrajaté 

luhur kalênggah / ikulah maring donyå biså marintah / tåndhå nêjå 

maring Allah dalêm manah //  

43 /○/ ghalib tan tinêmu sabênêré tangat / anging kêlawan donyå halal 

kang dihajat / hasil nêtêpi wajib tinggal maksiyat / iku lah warnané 

wong anut ing saréat //  

43 /○/ ghalib tan tinêmu sabênêré tangat / anging kêlawan donyå halal 

kang dihajat / hasil nêtêpi wajib tinggal maksiyat / iku lah warnané 

wong anut ing saréat //  

44 /○/ iku sêkabèh atas Allah pênggawéné / dahiré anut ing nabi Rasul 

agamané / ati kêgiyungan ing Allah kanugrahané / dawam sukur ing 

Allah kanikmatané // 

44 /○/ iku sêkabèh atas Allah pênggawéné / dahiré anut ing nabi Rasul 

agamané / ati {g}êgiyungan
3 ing Allah kanugrahané / dawam sukur 

ing Allah kanikmatané // 

45 [kåcå X. 190] /○/ akèh ngawam taksir sasar kawilang / ora sah sahadat 

lan laku sêmbayang / kang dadi pêpêké sarat taksir kurang / sabab 

guruné måhå tan cukup mulang //  

45 [kåcå X. 190] /○/ akèh ngawam taksir sasar kawilang / ora sah sahadat 

lan laku sêmbayang / kang dadi pêpêké sarat taksir kurang / sabab 

guruné måhå tan cukup mulang //  

46 /○/ iku akèh sasar ngawam saiki jaman / tan nggugu ing sabênêré 

sarak kêdhatêngan / saking ngalim adil ginawé tarjamahan / nutur sahé 

iman lan sahé kabêcikan //  

46 /○/ iku akèh sasar ngawam saiki jaman / tan nggugu ing sabênêré sarak 

kêdhatêngan / saking ngalim adil ginawé tarjamahan / nutur sahé iman 

lan sahé kabêcikan //  

47 /○/ pêpêké sarat ning tarjamah kasurat / sêtêngah ngawam pådhå sah 

iman lan tangat / sabab binahu kang dadi pêpêké sarat / saking alim 

adil narjamah saréat // 

47 /○/ pêpêké sarat ning tarjamah kasurat / sêtêngah ngawam pådhå sah 

iman lan tangat / sabab binahu kang dadi pêpêké sarat / saking alim 

adil narjamah saréat // 

48 /○/ iku lah åjå taksir sasar kaliru / ing wong bidengah sasar ditut 

ginawé guru / kênå rêncanané sétan kang ngarubiru / ikilah waridé 

sarak pahamé diluru //  

48 /○/ iku lah åjå taksir sasar kaliru / ing wong bidengah sasar ditut 

ginawé guru / kênå rêncanané sétan kang ngarubiru / ikilah waridé 

sarak pahamé diluru //  

ṭalabushshaikhi fṭṭarīqi ilallāhi wājibun ‘alā kulli mukallafin wa lau kāna min akābiril’ulamā I in lam ya’lam fiṭṭarīqi ilallāhi  

49 /○/ utawi ngupåyå guru alim kaadilan / mêruhakên ing sabênêré 49 /○/ utawi ngupåyå guru alim kaadilan / mêruhakên ing sabênêré 
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dêdalan kabêjan / [kåcå X. 191] maring Allah iku wajib pitakonan / 

atas sabên wong mukalap kabodhohan // 

dêdalan kabêjan / [kåcå X. 191] maring Allah iku wajib pitakonan / 

atas sabên wong mukalap kabodhohan // 

50 /○/ lan sanadyan ånå wong iku tinutur / sêtêngah saking gêdhéné 

ngulåmå mashur / pon wajib ngupåyå guru milahur / lamun ora wêruh 

mêksih pêtêng bawur //  

50 /○/ lan sanadyan ånå wong iku tinutur / sêtêngah saking gêdhéné 

ngulåmå mashur / pon wajib ngupåyå guru milahur / lamun ora wêruh 

mêksih pêtêng bawur //  

51 /○/ ing dalêm dêdalan maring Allah makripat / iku wajib maring alim 

adil tangat / iktimad pitwané kang bangêt dihajat / mêrohakên ing 

saréat tarékat hakékat // 

51 /○/ ing dalêm dêdalan maring Allah makripat / iku wajib maring alim 

adil tangat / iktimad pit<a>wané
7
 kang bangêt dihajat / mêrohakên ing 

saréat tarékat hakékat // 

52 /○/ nyåtå wajib ing alim adil pitakonan / supåyå bênêr sah kang 

diamalnå / ikilah Kur’an parintahé Allah istoknå /  

52 /○/ nyåtå wajib ing alim adil pitakonan / supåyå bênêr sah kang 

diamalnå / ikilah Kur’an parintahé Allah {è}stoknå
1
 /  

Fas alū ahladhdhikri in kuntum lā ta’lamūna  

53 /○/ mångkå takonå sirå kabèh kawajiban / ing wong ahli pitutur alim 

kaadilan / kaparcayaané Allah ning sarak pituturan / lamun ånå sirå 

kabèh bodho kêkurangan // 

53 /○/ mångkå takonå sirå kabèh kawajiban / ing wong ahli pitutur alim 

kaadilan / kaparcayaané Allah ning sarak pituturan / lamun ånå sirå 

kabèh bodho kêkurangan // 

54 /○/ tan wêruh sirå kabèh sabênêré saréat / ing dalêm sahé iman lan 

sahé ngibadat / kêlawan mêpêki sêkèh kang dadi sarat / ikulah wajib 

ing alim adil i’timad //  

54 /○/ tan wêruh sirå kabèh sabênêré saréat / ing dalêm sahé iman lan sahé 

ngibadat / kêlawan mêpêki sêkèh kang dadi sarat / ikulah wajib ing 

alim adil i’timad //  

55 [kåcå X. 192] /○/ sarat sahé guru rong parkårå ringkêsan / kang dhihin 

alim wêruh ing sarak panggêran / sêkirå wong kanga nut wajibé 

kacukupan / kapindho adil riwayat kaparcayaan //  

55 [kåcå X. 192] /○/ sarat sahé guru rong parkårå ringkêsan / kang dhihin 

alim wêruh ing sarak panggêran / sêkirå wong kanga nut wajibé 

kacukupan / kapindho adil riwayat kaparcayaan //  

56 /○/ tan ngêlakoni sawiji gêdhé dosané / tan ngêkêlakên sawiji haram 

ciliné / aran adil riwayat papat kumpulané / islam akil balèg tan pasik 

nyatané  // 

56 /○/ tan ngêlakoni sawiji gêdhé dosané / tan ngêkêlakên sawiji haram 

ciliné / aran adil riwayat papat kumpulané / islam akil balèg tan pasik 

nyatané  // 

57 /○/ iku alim adil ulil amri kabênêran / kang wajib ditut sidik pituturan / 

kang ndhatêngakên bênêr sarak hukuman /  parintahan panyêgahan 

kapartélanan // 

57 /○/ iku alim adil ulil amri kabênêran / kang wajib ditut sidik pituturan / 

kang ndhatêngakên bênêr sarak hukuman /  parintahan panyêgahan 

kapartélanan // 

58 /○/ utawi dalilé malih wajib tinêmuné / arêp nggêguru ing alim adil 

panutané / tan kênå ora arêp i’timad patwané / ikilah kalam ngulåmå 

dipaham artiné // 

58 /○/ utawi dalilé malih wajib tinêmuné / arêp nggêguru ing alim adil 

panutané / tan kênå ora arêp i’timad pit<a>wané
7
 / ikilah kalam 

ngulåmå dipaham artiné // 

Yalzamu muḥtājānistiftā u ‘ālimin ‘ādilin ‘urifa ahliyatuhu tsumma in wajada muftiyaini fa in kāna aḥaduhumā a’lam ta’ayyana taqdīmuhu  

59 /○/ wajib wong nêjå bênêr sah pitakonan / ngalapå patwané alim adil 

panutan / [kåcå X. 193] kang wus kinawêruhan ahliné kabênêran / 

59 /○/ wajib wong nêjå bênêr sah pitakonan / ngalapå pit<a>wané
7
 alim 

adil panutan / [kåcå X. 193] kang wus kinawêruhan ahliné kabênêran / 
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pamulangé ilmu saréat kacukupan //  pamulangé ilmu saréat kacukupan //  

60 /○/ mångkå kari – kari lamun nêmu tinutur / wong iku mufti roro adil 

jujur / mångkå ingkang iku winicårå tapakur / lamun ånå salah sijiné 

luhur //  

60 /○/ mångkå kari – kari lamun nêmu tinutur / wong iku mufti roro adil 

jujur / mångkå ingkang iku winicårå tapakur / lamun ånå salah sijiné 

luhur //  

61 /○/ luwih akèh pangawêruhé ngèlmu saréat / mångkå têntu wajibé anut 

i’timad / ing andhinginakên têmuli dihajat / ing alim adil luwih akèh 

ngèlmu tarékat // 

61 /○/ luwih akèh pangawêruhé ngèlmu saréat / mångkå têntu wajibé anut 

i’timad / ing andhinginakên têmuli dihajat / ing alim adil luwih akèh 

ngèlmu tarékat // 

62 /○/ nyukupi ing sarat sahé iman jujur / lan sahé ngibadat maring Allah 

milahur / dadiyå kitab tarjamah jawi tinutur / iku wajib ndhinginakên 

haram kasingkur //  

62 /○/ nyukupi ing sarat sahé iman jujur / lan sahé ngibadat maring Allah 

milahur / dadiyå kitab tarjamah jawi tinutur / iku wajib ndhinginakên 

haram kasingkur //  

63 /○/ tinêmu kitab arab alim adil karangan / sah diiktimad kitabé 

pituturan / têtapi tan cukup mêksih kêkurangan / ora sah ginawé tangat 

tan kacukupan //  

63 /○/ tinêmu kitab arab alim adil karangan / sah diiktimad kitabé 

pituturan / têtapi tan cukup mêksih kêkurangan / ora sah ginawé tangat 

tan kacukupan //  

64 /○/ mêksih kurang kang dadi pêpêké sarat / iku haram dibinahu 

dhingin dihajat / sabab ngakérakên saking tarjamah saréat / kang 

tinêmu pêpêk sarat ginawé ngibadat // 

64 /○/ mêksih kurang kang dadi pêpêké sarat / iku haram dibinahu dhingin 

dihajat / sabab ngakérakên saking tarjamah saréat / kang tinêmu pêpêk 

sarat ginawé ngibadat // 

65 [kåcå X. 194] /○/ ikulah kitab tarjamah kacukupan / nutur pêpêk sarat 

sah kinawêruhan / iku wajib dibinahu agé – agéan / ugå alim adil kang 

gawé tarjamahan // 

65 [kåcå X. 194] /○/ ikulah kitab tarjamah kacukupan / nutur pêpêk sarat 

sah kinawêruhan / iku wajib dibinahu agé – agéan / ugå alim adil kang 

gawé tarjamahan // 

66 /○/ tan ngêlakoni sêtêngah doså gêdhé mungkur / tan ngêkêlakên siji 

haram cili tinutur / iku lah aran adil riwayat mashur / kang wajib ditut 

sah ginawé guru jujur //  

66 /○/ tan ngêlakoni sêtêngah doså gêdhé mungkur / tan ngêkêlakên siji 

haram cili tinutur / iku lah aran adil riwayat mashur / kang wajib ditut 

sah ginawé guru jujur //  

67 /○/ akèh mukalap ngawam haram kataksiran / andhinginakên kitab 

sarak kêkurangan / ngakérakên saking tarjamah kacukupan / kang 

wajib ngawêruhi agé –agéan // 

67 /○/ akèh mukalap ngawam haram kataksiran / andhinginakên kitab 

sarak kêkurangan / ngakérakên saking tarjamah kacukupan / kang 

wajib ngawêruhi agé –agéan // 

68 /○/ ngèlmu têlung parkårå kang bênêr winicårå / sêtêngahé wajib 

dingamal têmuli kinirå / usul pikih tasawup têlung parkårå / iku tan 

kênå ora têmuli kapikirå // 

68 /○/ ngèlmu têlung parkårå kang bênêr winicårå / sêtêngahé wajib 

dingamal têmuli kinirå / usul pikih tasawup têlung parkårå / iku tan 

kênå ora têmuli kapikirå // 

69 /○/ partélå haram guru kataksiran / mêmuruk ing wong pådhå 

kabodhohan / diwulang kitab mêksih kêkurangan / ngakérakên kitab 

tarjamah kacukupan // 

69 /○/ partélå haram guru kataksiran / mêmuruk ing wong pådhå 

kabodhohan / diwulang kitab mêksih kêkurangan / ngakérakên kitab 

tarjamah kacukupan // 

70 /○/ iku lah guru sasar nasarakên kawilang / kurang pêpêk sarat sahadat 70 /○/ iku lah guru sasar nasarakên kawilang / kurang pêpêk sarat sahadat 
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lan sêmbayang / [kåcå X. 195] sabab guruné måhå tan cukup mulang / 

ngamalé akèh têkå akérat tan kawilang //  

lan sêmbayang / [kåcå X. 195] sabab guruné måhå tan cukup mulang / 

ngamalé akèh têkå akérat tan kawilang //  

71 /○/ lamun ånå kitab arab kacukupan / têtapi angel lawas ngèlmu 

rinêtènan / mångkå wajib têmuli milih tarjamahan / énggal cukup 

binahuné kinawêruhan //   

71 /○/ lamun ånå kitab arab kacukupan / têtapi angel lawas ngèlmu 

rinêtènan / mångkå wajib têmuli milih tarjamahan / énggal cukup 

binahuné kinawêruhan //   

72 /○/ akèh wong giyungan ing kitab arab kurang / tan nyukupi sêkadar 

sahé sêmbayang / iku lah wong ngibadat bêbatalan kawilang / tan 

i’timad ing alim adil cukup mulang //  

72 /○/ akèh wong giyungan ing kitab arab kurang / tan nyukupi sêkadar 

sahé sêmbayang / iku lah wong ngibadat bêbatalan kawilang / tan 

i’timad ing alim adil cukup mulang //  

73 /○/ sêtêngah alim lan haji sah iman / pangèstuné jazêm ing sarak 

panggêran / mburu cukupé ing kitab tarjamahan / saking alim adil 

kang sah ginurunan // 

73 /○/ sêtêngah alim lan haji sah iman / pangèstuné jazêm ing sarak 

panggêran / mburu cukupé ing kitab tarjamahan / saking alim adil kang 

sah ginurunan // 

74 /○/ iku lah wong nêjå ing Allah bênêr tarékat / sahadat ngibadat pêpêk 

tinêmu sarat / citané ati amrih mumpangat akérat / ugå gêgiyungan ing 

Allah gungé rahmat //  

74 /○/ iku lah wong nêjå ing Allah bênêr tarékat / sahadat ngibadat pêpêk 

tinêmu sarat / citané ati amrih mumpangat akérat / ugå gêgiyungan ing 

Allah gungé rahmat //  

75 /○/ malih dalilé wajib anut winarah / ing alim adil nuduhakên maring 

Allah / iki lah pangandikané ngulåmå ahli sunah / 

75 /○/ malih dalilé wajib anut winarah / ing alim adil nuduhakên maring 

Allah / iki lah pangandikané ngulåmå ahli sunah / 

Lā budda limurīdi min shaikhin urshiduhu ilallāhi    

76 [kåcå X. 196] /○/ ora kênå ora arêp kinawêruhan / kaduwé wong kang 

karêp ngibadah ing pangéran / arêp ånå saking guru alim kangadilan / 

kang nuduhakên ing wong iku kabênêran // 

76 [kåcå X. 196] /○/ ora kênå ora arêp kinawêruhan / kaduwé wong kang 

karêp ngibadah ing pangéran / arêp ånå saking guru alim kangadilan / 

kang nuduhakên ing wong iku kabênêran // 

77 /○/ maring Allah iman sah ngibadat / nêtêpi wajib tinggal saking 

maksiyat / dahiré anut ing nabi rasul Muhammad / batiné gêgiyungan 

ing Allah gungé rahmat // 

77 /○/ maring Allah iman sah ngibadat / nêtêpi wajib tinggal saking 

maksiyat / dahiré anut ing nabi rasul Muhammad / batiné gêgiyungan 

ing Allah gungé rahmat // 

78 /○/ wajib mukalap maèsi dahir batin / iki lah dalil kalam ngulåmå 

diyakin /  

78 /○/ wajib mukalap maèsi dahir batin / iki lah dalil kalam ngulåmå 

diyakin /  

Fazayyiniẓẓāhiri walbawāṭina bi kulli ‘ilmin ẓāhirin wa bāṭinin 

79 /○/ mångkå maèsånå sirå ing dahir kêlakuan / lan ing batin nêjå ing 

Allah pangéran / kêlawan sabên ngèlmu dahir kinawêruhan / lan 

ngèlmu batin ånå sarak panggêran // 

79 /○/ mångkå maèsånå sirå ing dahir kêlakuan / lan ing batin nêjå ing 

Allah pangéran / kêlawan sabên ngèlmu dahir kinawêruhan / lan 

ngèlmu batin ånå sarak panggêran // 

80 /○/ ngèlmu dahir iku ngèlmu pêkih hukumané / ing ndalêm sahé 

ngibadat kêdahirané / iku ginawé mêmaèsi ing badané / lan ngèlmu 

batin usulidin anané // 

80 /○/ ngèlmu dahir iku ngèlmu pêkih hukumané / ing ndalêm sahé 

ngibadat kêdahirané / iku ginawé mêmaèsi ing badané / lan ngèlmu 

batin usulidin anané // 
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81 /○/ bicårå iman i’tikad jazêm kuwat / lan ngèlmu tasawup bicårå 

tarékat / [kåcå X. 197] nêjå maring Allah éklas ngibadat / iku lah 

ngèlmuu têlung parkårå luwih kahimat // 

81 /○/ bicårå iman i’tikad jazêm kuwat / lan ngèlmu tasawup bicårå 

tarékat / [kåcå X. 197] nêjå maring Allah éklas ngibadat / iku lah 

ngèlmuu têlung parkårå luwih kahimat // 

82 /○/ partélå wajib ngèlmu têlung parkårå / usul pêkih tasawup 

kinawêruhan / sêtêngahé iku wajib dingamal nuliyan / haram 

ngakérakên tan nana kauduran // 

82 /○/ partélå wajib ngèlmu têlung parkårå / usul pêkih tasawup 

kinawêruhan / sêtêngahé iku wajib dingamal nuliyan / haram 

ngakérakên tan nana kauduran // 

83 /○/ lamun sirå arêp wêruh kèhé dalil nutur / Kur’an kadis ijmak 

partélané jujur / mångkå ningalånå sirå ing tarjammah milahur / 

saking kitå nadam husnul matalib tan ngawur // 

83 /○/ lamun sirå arêp wêruh kèhé dalil nutur / Kur’an kadis ijmak 

partélané jujur / mångkå ningalånå sirå ing tarjammah milahur / saking 

kitå nadam husnul matalib tan ngawur // 

84 /○/ rolas koras bicårå ngèlmu têlung parkårå / usul pêkih tasawup 

mumpangat kinirå / tuwin nadam riayatal himmat wicårå / ugå nutur 

ing ngèlmu têlung parkårå // 

84 /○/ rolas koras bicårå ngèlmu têlung parkårå / usul pêkih tasawup 

mumpangat kinirå / tuwin nadam riayatal himmat wicårå / ugå nutur 

ing ngèlmu têlung parkårå // 

85 /○/ sêlawé koras luwih mumpangat kahimat / kaduwé sêkèh wong 

ngistokakên saréat / dalil Kur’an kadis ijmak akèh kasurat / luwih 

jêmbar malih kèhé dalil kuwat //   

85 /○/ sêlawé koras luwih mumpangat kahimat / kaduwé sêkèh wong 

ng{è}stokakên
1
 saréat / dalil Kur’an kadis ijmak akèh kasurat / luwih 

jêmbar malih kèhé dalil kuwat //   

86 /○/ ngupåyå kabêjan akérat kêlanggêngan / lamun ningalånå 

tarjamahku ingaranan / nadam abyanal hawaij wolung puluhan / lan 

rong koras punjulé wilangan  

86 /○/ ngupåyå kabêjan akérat kêlanggêngan / lamun ningalånå 

tarjamahku ingaranan / nadam abyanal hawaij wolung puluhan / lan 

rong koras punjulé wilangan  

87 /○/ ugå tulung Allah barkat nabi luwih bêcik / sukuré ing Allah sah 

bênêr katilik / pasrah ing Allah luwih kêdhik /  

87 /○/ ugå tulung Allah barkat nabi luwih bêcik / sukuré ing Allah sah 

bênêr katilik / pasrah ing Allah luwih kêdhik /  

 Wallāhu a’lamu wa billāhittaufīqu  

88 /○/ utawi Allah iku nyåtå kinawêruhan / luwih ngudanèni ing 

sêkabèhan / ålå bêciké kawulané ora kêsamaran / donyå tumêkå akérat 

tiningalan // 

88 /○/ utawi Allah iku nyåtå kinawêruhan / luwih ngudanèni ing 

sêkabèhan / ålå bêciké kawulané ora kêsamaran / donyå tumêkå akérat 

tiningalan // 

89 /○/ lan kêlawan Allah pitulungé dihajat / paring sah iman lan tangat 

pêpêk sarat / ati gêgiyungan ing Allah gungé rahmat / lan kanugrahané 

langgêng donyå akérat //  

89 /○/ lan kêlawan Allah pitulungé dihajat / paring sah iman lan tangat 

pêpêk sarat / ati gêgiyungan ing Allah gungé rahmat / lan kanugrahané 

langgêng donyå akérat //  

90 /○/ tamat dalêm dinå Kamis kinawêruhan / sêpuluh dinå wulan rajab 

ingaranan / taun jim akér hijrah nabi utusan / sèwu rong atus suwidak 

nêm taunan  

90 /○/ tamat dalêm dinå Kamis kinawêruhan / sêpuluh dinå wulan rajab 

ingaranan / taun jim akér hijrah nabi utusan / sèwu rong atus suwidak 

nêm taunan  

Waṣallallāhu ‘alā muḥammadin wa ālihī wa ṣaḥbihī  

walḥamdu lillāhi rabbil ‘ālamīna  

Lampiran 2. Transliterasi saha Suntingan Naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj 
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 Asiling transliterasi Asiling suntingan 

aāmīn 

1266 
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Lampiran 3. Aparat Kritik salebeting Naskah TM 

No. 
Transliterasi 

Standar 
Suntingan 

Sasampunipun 

dipun-sunting 

Kasêrat 

ing 

1 istoknå {è}stoknå èstoknå B, 1, b 

R, 10, c 

R, 15, d 

S, 20, c 

S, 20, d 

Gh, 16, d 

Hb, 82, a 

Hb, 101,d 

Wd, 52, d 

Wd, 85, b 

2 sayugiyå say{o}g(i)yå sayogyå B, 7, a 

B, 49, c 

Gh, 31, a 

L, 24, a 

L, 32, c 

3 kêgiyungan {g}êgiyungan gêgiyungan B, 9, d 

B, 68, d 

Wd, 44, c 

4 nêrahakên n<y>êrahakên nyêrahakên B, 26, c 

5 godong god<h>ong godhong B, 69, d 

6 kabêdhul kabêdh{o}l kabêdhol B, 70, a 

7 pitwané pit<a>wané pitawané B, 95, b 

Wd, 51, c 

Wd, 58, c 

Wd, 59, b 

Ih, 7, d 

8 sêlåkå s{a}låkå salåkå R,1, d 

R, 4, c 

R, 5, a 

T, 19, b  

K, 2, b 

Ij, 37, b 

Mh, 8,c 

L, 7, d 

9 ngadêk ngadê{g} ngadêg R, 16, b 

R, 16, d 

R, 17, a 

10 wadhaké wadha{g}é wadhagé T, 18, a 
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No. 
Transliterasi 

Standar 
Suntingan 

Sasampunipun 

dipun-sunting 

Kasêrat 

ing 

M, 33, d 

Hb, 11, a 

11 sidkah sid<ê>kah sidêkah U, 9, d 

U, 16, d 

U, 18, c 

U, 20, b 

U, 23, c 

U, 30, b 

G, 16, a 

G, 31, b 

M, 18, b 

M, 19, a 

M, 20, cd 

M, 21, c 

M, 24, c 

A, 15, d 

Ij, 27, a 

Hb, 63, a 

Hb, 63, d 

Hb, 64, b 

12 têtorok têtoro{g} têtorog U, 26, d 

U, 31, d 

U, 32, b 

13 panggêråhitå 

nggêråhitå 

pangg(ê)råhitå 

ngg(ê)råhitå 

panggråhitå 

nggråhitå 

G, 28, c 

D, 13, c 

14 rêgêt rêgê{d} rêgêd M, 33, c 

15 sêlåyå s{u}låyå sulåyå S, 25, a 

16 ngandêk ngand<h>ê{g} ngandhêg D, 23, d 

17 sêkutu sêkut<h>u sêkuthu Sh, 6, d 

18 sinadiyå s{a}nad(i)ya<n> sanadyan Ij, 2, c 

19 dodomi do<n>domi dondomi Ij, 11, b 

20 kêgarêpané kêgar{a}pané kêgarapané Ij, 12, c 

21 padhungané pa<n>d(h){o}ngané pandongané Ij, 23, b 

22 sanadiyå sanad(i)ya<n> sanadyan Ih, 13, a 

23 ginajar gina<n>jar ginanjar Hb, 42, c 

24 pêgakan pêga{g}an pêgagan Hb, 96, b 

25 ambabang amba<m>bang ambambang Hb, 102, a 

26 rêkané rê{g}ané rê{g}ané L, 20, b 
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a. Katrangan Têmbung-têmbung ingkang Kasêrat ing Aparat Kritik 

1) {è}stoknå 

Konsonan i wontên tembung istoknå dipungantos konsonan è, saengga 

mujudaken tembung èstoknå. Suntingan menika dipuntindakakên kangge 

njumbuhaken kaliyan entri tembung wonten Baoesastra Djawa. Têmbung lingga 

saking tembung èstoknå inggih menika èstu ingkang ateges nyata (Poerwadarminta, 

1939: 116).  

2) say{o}g(i)yå 

Tembung sayugiyå boten kapanggihaken wonten Baoesastra Djawa, mila 

tembung menika kedah dipun-sunting. Suntingan tumrap tembung menika kanthi 

ngirangi konsonan i saha nggantos konsonan u dados konsonan o tumrap tembung 

sayugiyå. Asiling suntingan menika mujudaken tembung sayogyå ingkang tegesipun 

prayoga, pantês, saha patut (Poerwadarminta, 1939: 539).  

3) {g}êgiyungan 

Têmbung kêgiyungan kadhapuk saking ater-ater kê-, tembung giyung saha 

panambang –an (kê- + giyung + an). Tembung giyung utawi gêgiyungan tegesipun 

rame, manawi giyungan tegesipun gumandhul (Poerwadarmintå, 1939: 147). Dados 

kêgiyungan tegesipun ramé ingkang botên kajarag utawi gumandhul kanthi boten 

kajarag. Teges menika boten jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. Têmbung ingkang 

jumbuh kaliyan konteks ukårå inggih mênikå têmbung giyung ingkang tegesipun 

ramé. Saengga tembung kêgiyungan kedah dipun-sunting kanthi nggantos konsonan k 

dados konsonan g. Kasus menika kaserat wonten tabel aparat kritik nomer 3.   

4) n<y>êrahakên 

Kasus nomer 4 inggih menika ater-ater nasal n- dipungantos ater-ater nasal 

ny-, saengga mujudaken tembung nyerahaken. Bab menika dipuntindakaken kanthi 

ancas kanggé njumbuhaken kaliyan ejaan basa Jawi ingkang dipunginakakên. 

Tembung nyêrahakên asalipun saking lingga srah ingkang tegesipun pasrah 

(Poerwadarminta, 1939: 581).  
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5) god<h>ong 

Tembung godong dipunseseli konsonan h saengga mujudaken tembung 

godhong. Godhong tegesipun peranganing wit-witan awujud lembaran ijo mawa 

gagang (Baoesastra, 1939: 158). Suntingan menika dipuntindakaken amargi tembung 

godong boten dipunpanggihaken wonten Baoesastra Djawa saha boten jumbuh 

kaliyan konteks ukaranipun.  

6) kabêdh{o}l 

Tembung kabêdhul tegesipun boten cetha saha boten dipunpanggihaken 

wonten Baoesastra Djawa, pramila tembung kabedhul kasebut kedah dipun-sunting. 

Suntingan ingkang dipuntindakaken kanthi nggantos vokal u wonten tembung 

kabedhul dados vokal o saengga mujudakên tembung kabêdhol. Tembung kabêdhol 

asalipun saking tembung bêdhol ingkang tegesipun dicopot saka ing tanceban utawa 

saka ing lemah (tumrap wit) (Poerwadarminta, 1939: 38).  

7) pit<a>wané 

Têmbung pitwané dipunsêsêli vocal a saengga mujudaken tembung pitawané. 

Bab menika dipuntindakaken amargi tembung pitwané boten dipunpanggihaken 

wonten Baoesastra Djawa saha boten jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. Wondene 

tembung pitawane asalipun saking tembung pitawa ingkang tegesipun putusaning 

para ahli angger-angger (agama) (Porwadarminta, 1939: 494). 

8) s{a}låkå 

Têmbung sêlåkå kadhapuk saking sê- + låkå. Låkå têgêsipun boten wonten 

saha warni abrit (Poerwadarminta, 1939: 256). Saengga boten jumbuh kaliyan 

konteks ukaranipun. Pramila tembung sêlåkå kêdah dipun-sunting kanthi nggantos 

vocal ê dados vocal a, saengga mujudakên tembung salåkå. Salåkå tegesipun araning 

logam ingkang warninipun pethak kangge damel arta (Poerwadarminta, 1939: 540).  

9) ngadê{g} 

Tembung ngadêk boten dipunpanggihaken wonten Baoesastra Djawa, pramila 

tembung ngadêk kasebut kedah dipun-sunting. Suntingan ingkang dipuntindakaken 

kanthi nggantos konsonan k wonten tembung ngadêk dados konsonan g saengga 
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mujudakên tembung ngadêg. Tembung ngadêg tegesipun njejer jejeg (ora rubuh) 

(Poerwadarminta, 1939: 373).  

10) wadha{g}é 

Suntingan ingkang dipuntindakaken nomer 10 ingkang kaserat wonten aparat 

kritik, inggih nggantos aksara konsonan k wonten tembung wadhaké. Aksara 

konsonan k dipungantos aksara konsonan g saenggå tembung kasebut ewah dados 

wadhagé. Suntingan menika dipuntindakaken amargi tembung wadhaké boten 

dipunpanggihaken wonten Baoesastra Djawa. Wondene tembung wadhagé asalipun 

saking lingga wadhag ingkang tegesipun kasar (Poerwadarminta, 1939: 652).  

11) sid<ê>kah 

Tembung ingkang dipun-sunting kaping 11 ingkang kaserat wonten aparat 

kritik inggih menika tembung sidkah. Anggenipun nyunting inggih kanthi muwuhi 

vokal e minangkah seselan, pramila dados tembung sidêkah. Suntingan menika 

dipuntindakaken amargi tembung sidkah boten kapanggihaken wonten Baoesastra 

Djawa. Wondene tembung sidêkah tegesipun inggih menika nyaosi dana dhateng 

tiyang ingkang kekirangan saha slamean (Poerwadarminta, 1939: 561).  

12) têtoro{g} 

Suntingan ingkang dipuntindakaken nomer 12 ingkang kaserat wonten aparat 

kritik, inggih nggantos aksara konsonan k wonten tembung têtorok. Aksara konsonan 

k dipungantos aksara konsonan g saenggå tembung kasebut ewah dados têtorog. 

Suntingan menika dipuntindakaken amargi tembung têtorok boten dipunpanggihaken 

wonten Baoesastra Djawa. Wondene tembung têtorog asalipun saking lingga torog 

ingkang tegesipun tombok saha tambahan (Poerwadarminta, 1939: 619). 

13) pangg(ê)råhitå saha ngg(ê)råhitå 

Suntingan ingkang katindakaken tumrap tembung kasebut inggih kanthi 

ngicali vokal ê. Bab kasebut katindakaken amargi kangge njumbuhaken ingkang 

wonten Baoesastra Djawa. Dene kekalih tembung kasebut asalipun saking lingga 

grahitå ingkang tegesipun inggih menika pangêrti saha panyananing batin 

(Poerwadarminta, 1939: 161) 
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14) rêgê{d} 

Suntingan ingkang dipuntindakaken nomer 14 ingkang kaserat wonten aparat 

kritik, inggih nggantos aksara konsonan t wonten tembung reget. Aksara konsonan t 

dipungantos aksara konsonan d saengga tembung kasebut ewah dados rêgêd. 

Suntingan menika dipuntindakaken amargi tembung rêgêt boten dipunpanggihaken 

wonten Baoesastra Djawa. Wondene tembung rêgêd tegesipun inggih menika boten 

resik saha boten suci (Poerwadarminta, 1939: 526). 

15) s{u}låyå 

Têmbung sêlåyå kadhapuk saking sê- + låyå. Låyå têgêsipun rusak saha mati 

(Poerwadarminta, 1939: 256). Saengga boten jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. 

Pramila tembung sêlåyå kêdah dipun-sunting kanthi nggantos vocal ê dados vocal u, 

saengga mujudakên tembung sulåyå. Sulåyå tegesipun inggih menika geseh, boten 

cocog saha padudon (Poerwadarminta, 1939: 571).  

16) ngand<h>ê{g} 

Tembung ngandêk dipunseseli konsonan h saha kanthi nggantos konsonan k 

saengga mujudaken tembung ngandhêg. Tembung ngandhêg ingkang kaping sepisan 

asalipun saking lingga andhêg ingkang tegesipun kaananing menapa – menapa 

ingkang boten mlampah (Poerwadarminta, 1939: 12). Suntingan menika 

dipuntindakaken amargi tembung ngandek boten dipunpanggihaken wonten 

Baoesastra Djawa saha boten jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. 

17) sêkut<h>u 

Tembung sêkutu dipunseseli konsonan h saengga mujudaken tembung 

sêkuthu. Sêkuthu tegesipun inggih menika sampun sekaitan (sarujuk) sumedya 

ngraman lan sapanunggalanipun (Poerwadarminta, 1939: 553). Suntingan menika 

dipuntindakaken amargi tembung sêkutu boten dipunpanggihaken wonten Baoesastra 

Djawa saha boten jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. 

18) s{a}nad(i)ya<n> 

Suntingan ingkang dipuntindakaken nomer 18 ingkang kaserat wonten aparat 

kritik, inggih nggantos aksara vokal i dados a, ngicali vokal I saha muwuhi konsonan 
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n wonten tembung sinadiyå. Saengga tembung kasebut ewah dados sanadyan. 

Suntingan menika dipuntindakaken amargi tembung sinadiyå boten 

dipunpanggihaken wonten Baoesastra Djawa. Wondene tembung sanadyan tegesipun 

inggih menika tembung pangiket ingkang nerangaken menawi perkawis ingkang 

dipunsebutaken wonten ing salajengipun mengku surasa langkung (banget, boten 

lumrah, lsp) (Poerwadarminta, 1939: 543). 

19) do<n>domi 

Suntingan ingkang dipuntindakaken nomer 19 ingkang kaserat wonten aparat 

kritik, inggih kanthi muwuhi aksara konsonan n wonten tembung dodomi. Saengga 

tembung kasebut ewah dados dondomi. Suntingan menika dipuntindakaken amargi 

tembung dodomi boten dipunpanggihaken wonten Baoesastra Djawa. Wondene 

tembung dondomi menika asalipun saking lingga dondom ingkang tegesipun inggih 

menika digantheake srana didomi (tumrap bakal klambi lsp) (Poerwadarminta, 1939: 

74). 

20) kêgar{a}pané 

Têmbung kêgarêpané kadhapuk saking ater-ater kê-, tembung garêp saha 

panambang –ané (kê- + garêp + ané). Tembung garêp tegesipun arep 

(Poerwadarmintå, 1939: 133). Dados kêgarêpané tegesipun sami kemawon kaliyan 

kekajengan. Teges menika boten jumbuh kaliyan konteks ukaranipun. Têmbung 

ingkang jumbuh kaliyan konteks ukårå inggih mênikå têmbung garap ingkang 

tegesipun nindakaken padamelan (Poerwadarminta, 1939:133). Saengga tembung 

kêgarêpané kedah dipun-sunting kanthi nggantos vokal ê dados vokal a ingkang 

salajengipun dados tembung kêgarapané. Kasus menika kaserat wonten tabel aparat 

kritik nomer 20.   

21) pa<n>d(h){o}ngané 

Tembung padhungané ingkang kaserat wonten tabel aparat kritik nomer 21 

menika kasil saking lingga dhunga ingkang kawuwuhan ater-ater pa- saha panambang 

–ané. Ananging, tembung dhunga menika boten kapanggihaken wonten Baoesastra 

Djawa. Pramila, tembung kasebut kedah dipunsunting. Anggenipun nyunting inggih 
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menika kanthi ngicali konsonan h saha nggantos vokal u dados vokal o, pramila dados 

tembung donga ingkang tegesipun inggih menika tetembungan basa Arab ingkang 

dingge sembayang (nalika wonten keperluan) (Poerwadarminta, 1939: 74). 

Salajengipun, menawi dipungabungaken kaliyan ater – ater saha panambangipun 

taksih kawuwuhan konsonan n, pramila dados tembung pandongané.   

22) sanad(i)ya<n> 

Suntingan ingkang dipuntindakaken nomer 22 ingkang kaserat wonten aparat 

kritik, inggih kanthi ngicali aksara vokal i saha muwuhi aksara konsonan n wonten 

tembung sanadiya. Saengga tembung kasebut ewah dados sanadyan. Suntingan 

menika dipuntindakaken amargi tembung sanadiya boten dipunpanggihaken wonten 

Baoesastra Djawa. Wondene tembung sanadyan inggih menika minangka tembung 

pangiket ingkang nerangaken menawi perkawis ingkang dipunsebutaken salajengipun 

ngewrat teges ingkang langkung (Poerwadarminta, 1939: 543). 

23) gina<n>jar 

Suntingan ingkang dipuntindakaken nomer 23 ingkang kaserat wonten aparat 

kritik, inggih kanthi muwuhi aksara konsonan n wonten tembung ginajar. Saengga 

tembung kasebut ewah dados ginanjar. Suntingan menika dipuntindakaken amargi 

tembung ginajar boten dipunpanggihaken wonten Baoesastra Djawa. Wondene 

tembung ginanjar menika asalipun saking tembung lingga ganjar ingkang tegesipun 

nyaosi minangka gantosing kasaenan (Poerwadarminta, 1939: 130). 

24) pêga{g}an 

Suntingan ingkang dipuntindakaken tumrap tembung menika inggih kanthi 

nggantos aksara konsonan g ingkang kaping kalih tumrap tembung pêgakan. Saengga 

tembung kasebut ewah dados pêgagan. Suntingan menika dipuntindakaken amargi 

tembung pêgakan boten dipunpanggihaken wonten Baoesastra Djawa. Wondene 

tembung pêgagan menika asalipun saking tembung lingga gaga ingkang tegesipun 

inggih menika palemahan ingkang dipuntanemi pantun tanpa dilebi toya 

(Poerwadarminta, 1939: 127). 
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25) amba<m>bang 

Suntingan ingkang dipuntindakaken nomer 25 ingkang kaserat wonten aparat 

kritik, inggih kanthi muwuhi aksara konsonan m wonten tembung ambabang. 

Saengga tembung kasebut ewah dados ambambang. Suntingan menika 

dipuntindakaken amargi tembung ambabang utawi babang boten dipunpanggihaken 

wonten Baoesastra Djawa. Wondene tembung ambambang menika asalipun saking 

tembung lingga bambang ingkang tegesipun inggih menika satriya (Poerwadarminta, 

1939: 27). 

26) rê{g}ané 

Suntingan ingkang dipuntindakaken tumrap tembung menika inggih kanthi 

nggantos aksara konsonan k wonten tembung rêkané. Saengga tembung kasebut ewah 

dados rêgané. Suntingan menika dipuntindakaken amargi tembung rêkané boten 

dipunpanggihaken wonten Baoesastra Djawa. Wondene tembung rêgané menika 

asalipun saking tembung lingga rêga ingkang tegesipun ajinipun barang/perkawis 

ingkang kawujudaken dhateng arta (Poerwadarminta, 1939: 529). 

 

b. Têtêmbungan ingkang Botên Dipunsunting minångkå Kekhasan Teks 

1) Têmbung kanthi atêr-atêr kê- 

Têmbung ingkang limrahipunipun kaserat kanthi ater-ater ka-, wonten naskah 

TM kaserat kanthi ater-ater kê-. Salajêngipun tembung kanthi ater-ater kê- kasebut 

boten dipun-sunting amargi kangge njagi kekhasan teks. Sinaosa kekalih ater-ater 

kasebut tegesipun beda. Ater-ater ka- minangka verba pasif ingkang 

dipuntindakaken dening orang ketiga, dene ater-ater kê- nedahaken tindakan ingkang 

dumados katindakaken kanthi boten sengaja (Wedhawati, 2006: 125). Têmbung-

têmbung kasebut antawisipun inggih menika tembung kêsawang saha kêbanjur.  

2) Têmbung kanthi ater-ater sê-  

Têmbung ingkang limrahipun kaserat kanthi ater-ater sa-, wonten naskah TM 

kaserat kanthi ater-ater sê-. Salajengipun tembung kanthi ater-ater sê- kasebut boten 

dipun-sunting amargi kangge njagi kekhasan teks. Sinaosa jinis ragam kekalihipun 
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bada. Ater-ater sê- kalebet ing jinis ragam tutur informal, dene ater-ater sa- kalebet 

ing jinis ragam tutur formal (Wedhawati, 2006: 434).  Tembung-tembung kasebut 

inggih menika tembung sêkèh, sêméné, saha sêkadar.  

3) Tembung kanthi ater-ater kê- saha panambang –an 

Tembung ingkang limrahipun kaserat kanthi ater-ater ka- saha panambang –an, 

wonten naskah TM kaserat kanthi ater-ater kê- saha panambang –an. Salajengipun 

tembung ingkang kaserat kanthi ater-ater kê- saha panambang –an kasebut boten 

dipun-sunting amargi kangge njagi kekhasan teks. Tembung-tembung kasebut inggih 

menika tembung kêsamaran, saha kêmatêngan.  

4) Tembung kanthi ater-ater sê- saha panambang –é 

Tembung ingkang limrahipun kaserat kanthi ater-ater sa- saha panambang –é, 

wonten naskah TM kaserat kanthi ater-ater sê- saha panambang –é. Salajengipun, 

tembung ingkang kaserat kanthi ater-ater sê- saha panambang –é kasebut boten 

dipun-sunting amargi kangge njagi kekhasan teks. Tembung-tembung kasebut inggih 

menika tembung sêkabèhé såhå sêpadhané.  

5) Tembung båså Indonesia 

Tembung kanthi basa Indonesia ingkang kawrat wonten salebeting naskah TM 

boten dipun-sunting amargi kangge njagi kekhasan teks. Tembung-tembung ingkang 

kanthi basa Indonesia kaserat sami kaliyan ingkang kanthi basa Jawi. Tembung-

tembung kasebut inggih menika tembung kênyataan, pêngambil, kêsalahan, diambil, 

têtapi, têrkadhang, pêmbayaran, saha bicårå.  

6) Panganggening vokal i saha vokal é ingkang asring molak-malik 

Panganggening vokal i saha vokal é salebeting naskah TM menika asring 

molak-malik. Molak-maliking vokal amargi basa enggen-enggenan kados ta wonten 

tembung énggal ingkang dipunserat inggal saha tembung bésuk ingkang dipunsêrat 

bisuk. Tetembungan kasebut boten dipun-sunting amargi kangge njagi kekhasan teks.  
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Lampiran 4. Nilai Moral Jawi dalam naskah TM 

No. 
Nilai moral 

Jawi 
Indikator 

Kaserat 

ing 

1. Kawajibaning 

manungsa 

/○/ pirå – pirå tinêmu ånå saking ngamal kadonyan / sabab 

bêcik niaté dalêm kêbatinan / iku sêtêngah saking sêkèh 

ngamalan / akérat kabêjan donyå tulung kabêcikan // 

/○/ ngibadah karånå donyå têkå akérat siyå / ikilah 

têpungé ngarêp kaul sinadiyå / 

Hb, 51, 

a-d  

Hb, 52, 

a-b   

/ hasilé artå ginawé nulungi ngibadat / K, 11, c 

[kåcå X. 196] /○/ ora kênå ora arêp kinawêruhan / kaduwé 

wong kang karêp ngibadah ing pangéran / arêp ånå saking 

guru alim kangadilan / kang nuduhakên ing wong iku 

kabênêran // 

 

Wd, 76 

.. / wong pådhå ngibadah ora sah kataksirané / kurang 

rukun tuwin sarat batalan lakuné // 

Ij, 27, c-d 

/○/ têtkålå mati anak adam ning kadonyan / mångkå putus 

ngamal tan gawé ngamal – ngamalan / dalêm kubur 

anging têlung parkaran / mêksih lumaku olèh dåwå 

ganjaran // 

/○/ kang dhihin sådakåh jariyah ning donyané / kang 

mêksih lumaku mumpangaté tinêmuné / iku wong wakåp 

lir ngarêp partélané / kapindho ngèlmu kang mumpangat 

ing liyané // 

/○/ dingamal ngibadah dahir tuwin kêbatinan / kêlawan 

ngèlmu sarak kang ginawé pituturan / kålå ning donyané 

pådhå ngalap bêrkahan / kaping têlu anak salèh bêcik 

kêlakuan // 

Wa, 13, 

14, 15 

/○/ tinêmu wajib ngambil halal kadonyan / kang têntu 

nulungi ngibadah kawajiban / lan nulak saking haram 

dahir kêbatinan / ikulah arêp paham ing sarak panggêran // 

Wd, 32 

/○/ hé èling – èling wong kang sah iman / lan sah 

ngibadah saraté kapêpêkan / iku åjå ånå batalan sirå 

sêkabèhan / ing sådakåhirå kabèh kang wus kabênêran // 

/○/ dibatalakên kêlawan sêsuwèt ning lisané / nuturakên 

ing akèhé pawèwèhané / lan nglarakakên ing atiné wong 

ikuné / kang wus disådakåhi lårå atiné // 

Hb, 79, 

80 

Memuji marang 

Gusti Allah 

/ utawi sêkabèhé puji kang ånå / iku kagungané Allah 

ta’ala èstoknå // 

B, 1, a-b 

Gumantung 

marang Guti 

Allah 

/ ati gêgiyungan ing Allah kanugêrahan // B, 9, d 

/ ngarêp-arêp ing Allah dunyå akérat mulyå / gêgiyungan
 

ing Allah kang sipat kåyå // 

B, 68, c-d 

/ ati gêgiyungan ing Allah gungé rahmat // G, 37, d 

/ ikulah gêgiyungånå ing Allah pangéran // Hb, 89, d 

/ [kåcå IX. 169] kaduwé mukmin sah imané sanadyå / ati 

gêgiyungan ing Allah kang kåyå // 

Hb, 102, 

c-d 

/○/ dahiré anut ing nabi rasul saréat / batiné gêgiyungan 

ing Allah gungé rahmat / 

Wd, 16, 

a-b 

ati gêgiyungan ing Allah kanugrahané / dawam sukur ing 

Allah kanikmatané // 

Wd, 44, 

c-d 

/ citané ati amrih mumpangat akérat / ugå gêgiyungan ing 

Allah gungé rahmat // 

Wd, 74, 

c-d 
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No. 
Nilai moral 

Jawi 
Indikator 

Kaserat 

ing 

/ dahiré anut ing nabi rasul Muhammad / batiné 

gêgiyungan ing Allah gungé rahmat // 

Wd, 75, 

c-d 

/ ati gêgiyungan ing Allah gungé rahmat / Wd, 89, c 

Tumuju marang 

Gusti Allah 

/ iku dadi sabab asil kabênêran / têrus ati maring Allah 

panêjan 

B, 11, b-c 

/ wong adol tuku nêmu akèh ganjaran / kaduwé wong nêjå 

ing Allah ka-riḍa-an / 

B, 42, b-c 

/ laku muamalat nêjå ing Allah atiné / Ij, 19, c 

/○/ lan luwih utåmå wèwèh kinawêruhan / iku wong 

pådhå niyat sådakåh ikråran / nêjå maring Allah ning 

akérat ganjaran / tan kêrånå manuså donyå wêwalêsan //   

Hb, 25, 

a-d 

/○/ nêjå maring Allah ing ndalêm kêbatinan / Hb, 44, a 

/○/ luwih bêcik aling – alingan halal kadonyan / maksudé 

ati maring Allah karidaan / iman lan tangat sah sarat 

kapêpêkan / tinimbang saking aling – alingan kabêcikan // 

Wd, 27, 

a-d 

Ngalindhung 

marang Gusti 

Allah  

/ ngalindhung ing Allah saking sasar kêbanjur / B, 73, b 

/ ngalindhung ing Allah saking ati taksiré / Allah 

nanggupi tulung ning Kur’an pituturé / slamêt tan tinêmu 

saking bidngah sasaré // 

Wd, 15, 

b-d 

/ ngalindhung ing Allah saking saréat nyêbal // Wd, 21, d 

/○/ donyå halal nyåtå ginawé têtulung / tangat ing Allah 

hasil bênêr junjung / haramé riyå maring Allah 

ngalindhung / iku wong nêjå bênêr ing Allah kaitung // 

Wd, 33, 

a-d 

Bekti marang 

Gusti Allah 

/ lan pådhå bêktiyå sirå kabèh ing Allah / R, 14, b 

/○/ wong muamalah ning kitab iki wicarané / iku dadi 

sabab sah akèh ganjarané / wong kang pådhå nêjå maring 

Allah ridané / artå donyå lan mulyå nulungi bêktiné // 

Wd, 14, 

a-d 

/○/ wong pådhå bêkti ing Allah milahur / artå donyå 

kamulyan dadi nulungi jujur / 

Wd, 40, 

a-b 

Wedi marang 

Gusti Allah  

/ pun mångkå wêdiyå sirå sêkabèhané // 

/o/ ing Allah tinggalå saking haram rêrêgêdan / 

G, 19-20, 

d-a 

tawakal / 

pasrah 

/○/ iku mukmin bênêr tawakal maring Allah / Wd, 42, a 

2 Kejujuran / iku mukalap wajib ati nêjå jujur / A, 10, c 

/o/ barang åpå kêlakuan arêp kabênêran / halal lan haramé 

bédané kinawêruhan / [kåcå I.17] nalikå durung paham 

ngèlmu rinêtènan / iku bêcik tawaquf  åjå haram 

linakonan // 

/o/ iku dadi sabab lakuné jujur / ngalindhung ing Allah 

saking sasar kêbanjur / 

B, 72, a-d 

B, 73, a-b 

… / åjå pisan doså gêdhé ujar gorohan // K, 8, d 

… / kang wajib ditut sidik pituturan / kang ndhatêngakên 

bênêr sarak hukuman / 

Wd, 57, 

b-c 

… / ora sah sulåyå wong kang adol anané / nutur rêgan 

tuwin nutur wangên sêmayané // 

B, 32, c-d 

/ wong kang pådhå ngurip – urip bumi wus lêbur / têtapi 

tan kênå ora arêp jujur / nggawéå têtêngêr uripé bumi 

kamashur // 

Ih, 18, b-

d 

… / utawi partélané rasid kapêrcayaan // 

/o/ yåiku bêcik agamané sarirané / nêtêpi wajib tinggal 

M, 12-

14, d-c 
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No. 
Nilai moral 

Jawi 
Indikator 

Kaserat 

ing 

gêdhé dosané / lan bêcik artané bênêr marintahané kåyåtå 

yèn ora gawé ing artané // 

/o/ kang diharåmkanên déné sarak hukuman / kang 

ngarusak ing adil kaparcayaan / lan tan agawé ing artané 

mubadiran / …    

… / utawi wong dadi wakil tinêmu anané / wong kang 

kaparcayaan dalêm sarak tinêmuné // 

/o/ ora wênang wong wus têtêp dadi wakilan / nuli pasrah 

malih muwakil ing liyan / anging kêlawan ki muwakil 

kaidinan / …  

W, 7, c-d 

W, 22, a-

c 

3. Adil … sah têtapi bathiné artané // 

/o/ iku ingitung kêlawan artå pawitan / kang akèh pawitan 

iku akèh ingambilan / bathiné kang kêdhik pawitané 

kinawêruhan / iku angambil kêdhik panduman ingitungan 

// 

Sh, 4, d 

Sh, 5, a-d 

/o/ parkårå wong roro kang pådhå pêpatungan / amrih 

pêmbaginé hasil rêrukunan / 

Sp, 7, a-b 

/o/ ikulah ngambilå ing alim adil pitutur / 

/○/ utawi ngupåyå guru alim kaadilan / mêruhakên ing 

sabênêré dêdalan kabêjan / [kåcå X. 191] maring Allah 

iku wajib pitakonan / atas sabên wong mukalap 

kabodhohan // 

/○/ sarat sahé guru rong parkårå ringkêsan / kang dhihin 

alim wêruh ing sarak panggêran / sêkirå wong kanga nut 

wajibé kacukupan / kapindho adil riwayat kaparcayaan // 

/○/ tan ngêlakoni sawiji gêdhé dosané / tan ngêkêlakên 

sawiji haram ciliné / aran adil riwayat papat kumpulané / 

islam akil balèg tan pasik nyatané  // 

M, 7, a 

Wd, 49, 

a-d 

 

 

Wd, 55-

56, a-d 

4. Hati Nurani  / hibah hidyah sådakåh arêp kabênêran / éklas ing Allah 

sinêjå akérat ganjaran / 

Hb, 78, 

b-c 

/ barang sådakåh wong iku kabèh atiné / tan ngundhat – 

undhat ing pawèwèhané / maring wong kang disådakåhi 

tinêmuné // 

/○/ lan ora nglarakakên ing kêbatinan / ing wong kang 

disådakåhi pêpanganan / 

Hb,70-

71, b-b 

/ nêjå éklas ing Allah kang agawé ngalam // 

… / nêjå maring Allah éklas ngibadat / 

/○/ utawi Allah nikêl – nikêlakên ganjarané / luwih akèh 

saking mêngkono ikuné / kaduwé wong ngarsakakên 

tinêmuné / Allah ing wong iku éklas atiné //   

Ij, 51, d 

Wd, 81, c 

Hb, 67, 

a-d 

/o/ wong nyilihi iku nêjå gawé kabêcikan / ngarêp – arêp 

ing akérat gêdhé ganjaran / ikulah maksudé wong ridå 

kasilihan / nêjå sidêkah mumpangaté ing wong liyan // 

A, 15, a-

d 

/o/ ikulah anut ing sabênêré paham / ning wicarané hukum 

agåmå Islam / [kåcå III.57] ugå nêjå mêruhakên ing 

bodhoné awam / 

/o/ wong nyitå sabênêré ilmu saréat / iku arêp bênêr 

maksudé tangat / ugå tan ngakérakên saking pardu dihajat 

/ kang wajib pådhå têmuli amrih mumpangat //   

M, 34, a-

c 

M, 42, a-

d 

/ nikmaté donyå kang halal nulungi tangat / … Ij, 18, b-c 
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No. 
Nilai moral 

Jawi 
Indikator 

Kaserat 

ing 

/o/ balik iku sunat wong sidêkah sukur / ing Allah lan 

manuså sabab bisa nyaur / 

G, 16, a-

b 

… / mångkå lamun ånå wong utang kinawêruhan / 

mbalèkakên pênyaur luwih bêcik kahundakan / kadaré 

atåwå sipaté kawuwuhan // 

/o/ ora kalawan sarat janji tinêmuné / mångkå dadi 

kabêcikan kasunatan lakuné / karånå kasêbut ning nabi 

pangandikané / satuhuné pamilihirå sêkabèhanè// 

/o/ iku luwih bêcik awèh pênyauran / iyå kawilang sunat 

awèh sidêkahan / sukur ing Allah lan ing manuså 

kabêcikan / …  

G, 29, b-

d 

G, 30, a-

d 

G, 31, a-c 

/○/ tan nånå tunané wong muamilah panêjan / hasilé artå 

ginawé tulung kabêcikan / 

Ij, 17, a-b 

/○/ ing wong kang gawé bêcik sêkabèhan / sakuwasané 

nêtêpi wajib tinggal maksiyatan / ikulah arêp sukur ing 

Allah pangéran / mandêng ing nikmaté Allah pêparingan 

// 

… / sukuré ing Allah sah bênêr katilik / pasrah ing Allah 

luwih kêdhik / …  

Ij, 22, a-d 

Wd, 87, 

c-d 

/o/ iyå wong motangi iku sunah muakad / karånå satuhuné 

ing jêroné kahimat / iku têtulung atas bukakakên dihajat / 

kasusahané wong mukmin mêdåråt // 

U, 2, a-d 

lan awèh mangan ing wong kang luwé nyatané / lan awèh 

pênganggo ing wong kawudanané // 

U, 5,  c-d 

… / pênggawéné sêkèh manuså mumpangat / awèh pitutur 

bênêr kang dihajat // 

S, 38, c-d 

/ åjå ngiloni ing wong salah ngawur / S, 17, c 

5. Rukun / iku sêdulur agama Islam kabêcikan / mångkå pådhå 

gawéå suluh rêrukunan / sirå kabèh ing antarané sêduluran 

// 

S, 24, b-d 

/o/ mångkå partélané suluh ibrak anané / iku anyêndhêk 

saking hake utangané / atas sêtêngahé pêmbayaré artané / 

kåyå wong utang sèwu upamané // 

/o/ wong kang utang lan duwé kasêmayanan / iku disuluh 

atas limang utusan / dipurih nuliyå bayar katêmahan / 

ikulah kang limang atus ibrak ingaranan // 

/o/ iku hukum wong wèwèh pahamé kawilang / 

kalêbarakên wong wus ora utang / ikulah wicårå suluh åjå 

mamang / ikulah têpungé ngarép lapal kêsawang // 

S, 4-6, a-

c 

/o/ utawi partélané suluh lironan / angalihakên saking 

haké artané / maring liyané kåyå yèn wong anêrkan / …  

S, 7, a-c 

/o/ ing dalêm misilé kang sinêbut anané / kåyå wong adol 

ing sawiji – wijiné / omah kêlawn dodot ginawé pitukuné 

/ ikulah hukum suluh mêmatut tinêmuné // 

S, 10, a-d 

/o/ utawi rupané bai wèwèh winèwèhan / yåiku arêp 

muwafaqat karonan / atas artå rêrêgan lan kang rinêganan 

/ iku såmå arêp wèwèh winèwèhan // 

B, 63, a-d 

… / muwapakat barang artå utang mumpangat / ning 

sêmayané wong kang ngligêrakên dihajat / lan wong kang 

diligêri ing atasé muwapakat // 

H, 7, b-d 

… muwapakat karoné ning jinis lan warnané / Sh, 2, b 
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No. 
Nilai moral 

Jawi 
Indikator 

Kaserat 

ing 

/ åjå mêmisuh sirå kabèh ing kadonyan / Wd, 25, b 

6. Tanggel Jawab  /o/ lan ora katêmpuhan wong kang nariman / ing gadhéan 

anging sabab ilang katêksiran / 

G, 6, a-b 

/ lan ora katêmpuhan wakil kapêrcayaan / anging kêlawan 

sabab taksir kinawêruhan / ing dalêm barang kang 

dipasrahakên ing jêronan // 

W, 8, b-d 

/○/ lan lamun dijaluk båndhå titipan / déné wong kang 

titip wus kinawêruhan / [kåcå X. 183] mångkå ora 

mêtokakên båndhå titipan / sartå kuwåså ing atasé tan 

kauduran // 

/○/ malah têmah ilang titipan kênyataan / mångkå 

katêmpuhan sabab kataksirané / wong kang katitipan 

mångkå lamun wicarané / angakérakên saking mêtokakên 

titipané // 

Wd, 8-9, 

a-d 
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Lampiran 5. Naskah Tashrīḥah Al-Muḥtāj 
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